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A QUEST FOR DEMOCRACY OR FOR A CONSERVATIVE SOCIAL IDEAL?
A cognitive semantics perspective on the role of Sharia concepts
in the discourse of the Egyptian Arab Spring
A. Bogomolov, PhD (Kyiv)

A. Bogomolov. A quest for democracy or for a conservative social ideal? A cognitive semantics
perspective on the role of Sharia concepts in the discourse of the Egyptian Arab Spring. This paper
analyzes the discourse of the Egyptian Arab Spring from a linguistic anthropology and cognitive semantics
perspective aiming to uncover a native view on the Egyptian revolution of January 25, 2011. | focus on three
salient concepts of the revolutionary discourse: ZULM (injustice, oppression, wrong), QISAS (retaliation),
and FULUL (a newly coined moniker for the enemies of the REVOLUTION). These concepts are
interwoven with belief systems that shape Arab sociopolitical reality. The new Egyptians concept
of REVOLUTION differs from its antecedents as modern electronic media has turned the January 25
revolution into a multimodal communication event. The discourse of the Egyptian Arab Spring appears to be
far more conservative than the Western account of the revolution suggests and its key ideas have mostly been
lost in translation provided by Western media.

Keywords: discourse, Egyptian Arab Spring, FULUL, QISAS, REVOLUTION, salient concept,
ZULM.

A. BoromoJi0B. Y momykax AeMOKpaTii Y1 KOHCEPBATHBHOIO cycnijibHOro ineany? KorniruBHo-
CeMAaHTHYHHUI aHadi3 poJii MWAPIATCHKHUX KOHUENTIB B JAUCKYPCI €rHmercbkoi apadchbKoi BeCHH.
VY crarTi aHami3yeThCsl TUCKYPC €THIETChKOi apabChKoi BECHM 3 TOUKM 30pY JIHIBICTHYHOI aHTPOIMOJOTiT
1 KOTHITMBHOI CEMaHTHKH 3 METOI0 PO3KPHTH MiCIeBe YSBICHHS PO €TUIIETCHKY PEBOJIONI0 25 ciuHs
2011 poky. Mu 3ocepequiucs Ha TpPbhOX BAXIMBUX KOHIENTaX PEBONIOLINHHOTO muckypey: ZULM
(necnpaseonusicmo, npuenivenns, kpusoa), QISAS (sionnama), i FULUL (nasea-neonozizm ona 6opozie
peeonoyii). 1li TOHATTS MEPeIUIiTAIOTBCS 3 CHCTEMaMH BipyBaHb, SKi (OPMYIOTh apaOChbKy CYCHiJIbHO-
noJyiTHyHy peanbHicTh. HoBuit ermnercekuii xonuent PEBOJIFOLIIA Bimnzepkanioe 3MiHY CYCHUTBHHX
ysIBJIEHb, BUKJIMKAHE, B IIEPILy Yepry THUM, 10 cydacHi enekTponHi 3MI neperBopuim peBosromiro 25 ciuHs
Ha aKT MYJIbTUMOAAJIBbHOI KOMyHikamii. J{MCKypc erumercbkoi apaOCbhKoi BECHHM BHIA€ThCS HabaraTo
KOHCEPBATUBHIIINM, aHIK 116 MOIJIM CO0l YSBUTH 3aXiJHI KOMEHTATOPH PEBOJIIOLIMHUX IOJii, a Horo
OCHOBHI i/1€i OyJn 31€01TbIIOT0 3ary0OiieHi y nepekiai 3axiganx 3MI.

KamouoBi cmoBa: muckypc, erummerchka apabcbka BecHa, PEBOJIIOLIS, camienTHWiE KoHIENT,
FULUL, QISAS, ZULM.

A. boromosioB. B momckax AeMOKpaTHM MM KOHCEPBATHBHOIO OOLIECTBEHHOIO wHaeasa?
KorHuTnBHO-ceMaHTHYHMIA AHAJIU3 POJIM MIAPUATCKUX KOHLENTOB B JUCKYpCe ernneTcKoil apadckoi
BeCHBbI. B cTaThe aHAMM3HPYETCS TUCKYPC €THUIETCKON apaOCKOi BECHBI C TOYKU 3PSHUS JTUHTBUCTHICCKOM
AQHTPOIIOJIOTUM M KOTHUTHBHOM CEMAHTUKH C LIEJIbI0 PACKPBITH MECTHOE MPEACTABICHHE O ErUIETCKOU
peBomtonuu 25 sHBaps 2011. MBI cocpeoTOYMIIMCh Ha TPEX CAIHMEHTHBIX KOHIIENTAX PEBOJIOIMOHHOIO
muckypca: ZULM (mecnipaBennmBocTs, yruetenue, kpusaa), QISAS (Bosmesame), m FULUL (nasBanue-
HEOJIOTU3M JUIsI BParoB PEBOJIONNH). DTH KOHIIENTHI MEPEIUICTAIOTCS C CUCTEMaMH BEPOBAHMMA, KOTOPHIE
(dhopMUPYIOT apaOCKyr OOIIECTBEHHO-TIOJUTHYECKYIO pEaNbHOCTh. HOBBIH  ErMIIETCKUN  KOHIIETIT
PEBOJIIOIIUS oTpaxaet n3MeHeHHE OOIECTBEHHBIX MPEICTABICHNUN, BEI3BAHHOE, B TIEPBYIO OYEpE.lb, TEM,
YTO COBpEMEHHBIE 3eKTpoHHBIe CMU mpeBpaTwim pEBOJIONHIO 25 SHBapS B aKT MYJbTHUMOIAIBHOMN
KOMMYHHUKauu. J[UCKypC erurneTcKkoi apaOCKOW BECHBI MPEACTABISIETCS Topas3io 001ee KOHCEPBATUBHBIM,
4eM MOTJIH Obl ce0Oe MPEeJCTaBUTh 3alla/IHbIC KOMMEHTATOPHI PEBOIIOIMOHHBIX COOBITHIA, 2 €r0 OCHOBHBIC
nen ObLTH OOJNBIIICH YacThIO TIOTEPSHBI B iepeBoIe 3anaaasix CMU.

KuaroueBble ciaoBa: muckypc, erurerckas apadckas BecHa, PEBOJIIOLUS, camueHTHBIN KOHIEHT,
FULUL, QISAS, ZULM.

© Bogomolov A, 2016
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1. Introduction

The recent Egyptian revolution was widely perceived as different from those of the old age,
particularly, due to an innovative use of social networks and modern electronic media as
instruments of empowerment and mobilization during the initial January 25 — February 11, 2011
massive sit-in rally in Cairo’s Tahrir Square, which turned a street protest into a multimodal mass
communication event. Egyptian revolutionaries, who picked up the torch from the successful
Tunisian antecedent, had thereby inaugurated the so called Arab Spring — a series of anti-
government protests and uprisings across the Arab countries. The word spring (rabi‘) of course
metaphorically signified renewal and breakaway from the past. Here is a rather accurate account of
how the events of the Arab Spring were perceived outside of the Arab world:

Almost overnight, the Middle East, which prior to the uprisings had been conceived almost
solely as a space of authoritarian oppression and political stagnation, or as a breeding ground of what
is seen as ‘Islamic fundamentalism’ and international terrorism, was transformed into a laboratory of
political innovation and becoming to which progressive and revolutionary subjects and movements
from Latin America to New York and Tel Aviv looked for inspiration and guidance.*

Not only the left-leaning activists, but sober policy makers in the leading Western
democracies, for all their trademark cautiousness and risk perceptions, were operating on a
fundamentally similar reading of the Arab uprisings®. World outside the Arab Spring countries
seemed to grasp immediately what was going on. Obviously, such a rapid enlightenment could only
come through the medium of a TV screen. But how much of this knowledge could be accounted for
by merely reading graphic images and how much of it was based on a true analysis and
understanding? How does such media inspired external perspective relate to a native participant’s
one? Crowds of people occupying vast public spaces, shouting ‘Mubarak, go!’3, appeared to
unambiguously signify nothing but a resolute popular rejection of authoritarianism. Powerful
graphic images created by international media had not only profoundly influenced international
public opinion, but contributed to empowering the local protesters themselves®. [] But when it
comes to the native verbal discourse of the Egyptian revolution, the true language of the protest as
spoken on streets of Cairo and other cities and reflected in local media coverage — most of it was
lost in a cultural translation provided by international media, which tended to pick out mainly those
sound bites that appeared to be consistent with the emerging image of an innovative democratic
revolution, often unwittingly editing out the culturally idiosyncratic parts. However, should the
enthusiastic supporters of the Egyptian revolution abroad be able to understand the native language
and willing to listen, they would probably find the verbal manifestation of this highly ingenious and
unusually massive protest movement astonishingly conservative, when it comes to the beliefs and
knowledge bases embedded in it.

Amid the popular aspirations for change, the laudations of liberals praising the newly found
national unity and precipitating the coming of democracy, it would be unfair to say that observers
familiar with the local culture have totally failed to take heed of an Islamic tinge in the native
concept of the revolution as opposed to how it looked from afar and what even some local parties

! Laura Junka-Aikio. Late modern Palestine: the subject and representation of the second intifada. New York,

NY: Routledge, 2016, p. 135.

For a brief account of early EU’s response to the Tunisian and Egyptian revolutions, cf. Niklas Bremberg (2016)

Making sense of the EU’s response to the Arab uprisings: foreign policy practice at times of crisis, European

Security, 25:4, 423-441, DOI: 10.1080/09662839.2016.1236019, pp. 430-432.

3 The actual Arabic posters contained only one word irsal (go) with no name mentioned.

4 On the role of the international media in construing and promoting the January 25 protests, alongside other
episodes of the Arab Spring, as a new pan-Arab democratic revolution and the role of media installations on the site
of the Tahrir square protests in empowering the protesters cf. A. Bogomolov. The 18 Days that Changed Egypt: the
Concept of REVOLUTION in the Egyptian Arab Spring Discourse. Skhodoznavstvo 2015, #70, pp. 11-34.
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were trying to read into it. Writing only days after the downfall of Mubarak, an Egyptian-born
American academic expressed serious reservation regarding the ambiguous nature and the likely
outcome of the uprising:

It is not yet clear whether the Egyptian uprising will be a Velvet Revolution, as many have
hoped, or an Iranian-style Islamic Revolution, but it is clear that all has not devolved into a Tiananmen
Square crackdown. At least, not yet. ®

In 2012, another local observer, an Arab ‘socialist’ intellectual found it striking how central a
Sharia concept — QISAS (retaliation, essentially, an eye for an eye principle) was for the discourse
of the January 25 revolution®. Such cautious commentaries had been, however, rather an exception
contrasted to the predominantly optimistic mood shared by the religious conservatives and liberals
alike’.

A powerful role that the Islamic normative discourse, deeply rooted in its centuries old
tradition, but also re-appropriated and transformed by modern days Islamists, played in shaping
public discussion over the period of the Arab Spring — is not just an Egyptian, but a pan-Arab
phenomenon. Similar influences may be noted in other Arab Spring countries raising a question as
regards the validity of the dominant Western narratives, which tended to describe the Arab Spring
as a modern democratic revolution. The particular national contexts, however, differ, and an analyst
would find both commonalities and striking differences in revolutionary discourses of Tunisia,
Yemen and Syria in terms of salience and sociopragmatic function of various traditional Islamic
concepts®. Hence, for the sake of accuracy and consistency we have limited the scope of the present
study to one Arab Spring country — Egypt.

January 25 protests in Tahrir square, Cairo were initiated by mostly secular left-leaning
groups®. But media and wider public discussion!® scarcely referred to these groups’ affiliations to
identify the harbingers of what was then seen as a profound sociopolitical change, preferring to
describe them collectively as sabab at-tawra (revolutionary youth) or simply SABAB (youth). After
the downfall of Mubarak several secular political forces and personalities appeared as strong
contestants for power. International pollsters predicted only a marginal portion of votes to be given
to Islamists in the upcoming post-Mubarak legislative elections of 2011 — 2012!t. According to the

5 Nezar AlSayyad. Military, Money, and Motives in Egypt
http://harvardpress.typepad.com/hup_publicity/2011/02/alsayyad-cairo-military-money-and-motives-in-egypt.html

6  The phrase is cited in an article titled Culture of Retaliation and Revenge (tqgdafat al-qisis wa l-intigam) by an
Egyptian journalist Rola Kharsa published by an electronic publication al-Misri al-Yawm, 14.2.2012 and is
attributed to an unidentified ‘socialist, friend’ of the author — http://m.almasryalyoum.com/news/details/52941

7 For a colorful description of this mood and aspirations of democratic transition soon to come in the aftermath of
Mubarak’s downfall see interview with Egypt’s most prominent figure and 2011 presidential hopeful, Dr.
Mohamed EI Baradei at the opening ceremony of the Annual Conference of the International Bar Association in
2011 — http://www.ibanet.org/Article/Detail.aspx?ArticleUid=ee251c92-4849-4af6-875¢-83f3d2380f50

8 For the notion of sociopragmatics cf. Linda R. Waugh et al. 2016. Critical Discourse Analysis: Definition,
Approaches, Relation to Pragmatics, Critique, and Trends in Alessandro Capone, Jacob L. Mey (eds.),
Interdisciplinary Studies in Pragmatics, Culture and Society, Springer Cham Heidelberg. NY, Dordrecht London,
pp. 91-92

®  Most prominent among them were April 6 Youth Movement (harakat Sabab 6 ibril) and a Trotskyite group called
Revolutionary Socialists (al-istirakyin at-tawriyin).

10 A characteristic narrative of the Revolution soon inundated major media and social networks, which for simplicity
we will henceforth refer to as the discourse of the January 25 revolution in Egypt or simply the revolutionary
discourse; this discourse dominated the Egyptian media and public discussion even after the downfall of the
president Mursi in July 2013.

11 The International Peace Institute gave 12% to the Muslim Brotherhood affiliated Freedom and Justice Party in both
March 2011 and June 2011 polls and only 3% to the Muslim conservative Nour Party; secular parties led religious
ones among voters expressing a voting choice 25% to 19% — https://www.ipinst.org/images/pdfs/ipi-egyptpoll-
june2011.pdf


http://harvardpress.typepad.com/hup_publicity/2011/02/alsayyad-cairo-military-money-and-motives-in-egypt.html
https://www.ipinst.org/images/pdfs/ipi-egyptpoll-june2011.pdf
https://www.ipinst.org/images/pdfs/ipi-egyptpoll-june2011.pdf
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same polls, three secular figures led the presidential candidates’ popularity lists with not a single
Islamist figure in sight*?. The reality, however, turned out to be quite the opposite of these
predictions'®. While Egypt’s military remained in control of the state, the freely elected, but
powerless and soon to be dissolved, parliament came to be dominated by Islamist groups, most
prominent among the Muslim Brotherhood’s Freedom and Justice Party. The political cocktail
mixing the Islamists’ legitimacy with the military’s hard power and economic might would not
stand the test of time with Egypt’s 1% democratically elected Islamist president being forcibly
removed and in jail for life after just one year of in office. Young leftist revolutionaries having led
both the initial January 25 — February 11, 2011 uprising and the anti-Muslim Brotherhood mass
protests of summer 2013 also soon went to jail.

The circular outcome of the Egyptian revolution raises a number of questions. Was the
January 25 revolution actually a democratic one? Why do we find the Egyptian society so
profoundly divided by 2013 whereas in 2011 many spoke of a ‘united nation’? How come the
protests against autocratic government brought about an even stronger authoritarian state? The
question that may give us a clue to answering these and other similar questions is the following.
How an apparently democratic protest movement, characterized by an unprecedented mass
mobilization that made every dormant liberal come out and speak up, initiated by not merely
secular, but often staunchly atheist, activists — had ended up by bringing to power Islamists who
only joined the revolution, when the fate of Mubarak was sealed? Some cite the organizational
prowess, perseverance and the sheer size of Muslim Brotherhood. These assets did in fact play their
role, but the true answer, in our opinion, is to be found elsewhere. It is in the very nature or the
uprising, the ideas and beliefs that motivated the vast majority of the protesters and shaped their
behavior through almost three years of political turmoil. These ideas had been molded and took
their distinctive shape in the language of the uprising, demands and slogans, which mobilized the
protesters, and the hot but enthusiastic public debate that evolved around the revolutionary events.

Conceptual framework that sustains the native narrative or revolution includes many concepts
that are either overtly Islamic or, though appearing superficially lay, are in fact linked intrinsically
to the religious and religiously inspired ideological discourses. Some of these superficially lay
concepts also form essential part of argumentation in the Islamic normative discourse. One case in
point is the concept of KARAMA (dignity, but also integrity, including corporeal), which is part of
the official motto of the January 25 revolution*. Other, supposedly lay, concepts, which even sound
as loans from secular ideological discourses, such as the term ‘adala ijtima ‘iyya (social justice), had
blended into the language of political Islam long time ago®®. Another group appears to be at least
partly coreferential with the Islamic concepts in the narrative of revolution. Such is the link between
TUWAR (revolutionaries) and SABAB at-TAWRA (revolutionary youth) and SUHADA’
(martyrs). Others have shared frame-semantic elements®®. Such is the case of FULUL (a new
coinage meaning members and clients of the Ancien Régime!’), which is linked to the Islamic
concepts of QISAS and ZULM as we shall see below. Others, such as NIZAM ([Ancien] Régime)

12 “Isam Saraf — 74%, ‘Amr Miisa — 73%, Muhammad Tantawi — 64%, according to IPI — ibid.

13 Muslim Brotherhood received 48% seats and the Muslim conservative Nour Party 28%, while the highest scoring
among multiple secular parties had a mere 10%.

14 The Revolution’s key ‘official’ motto in its full version included three value concepts Bread, Freedom, Social
Justice and Human Dignity (‘ay$, hurriya, ‘adala ijma‘yya, karama insaniyya), in chants and on posters the slogan
was often abridged to just three elements by omitting anyone of the three elements other than Freedom.

15 Sayyid Qutb (1906 — 1966), one of the most prominent 20" century’s Arab Islamist thinkers uses this term
extensively in his writings — see Section 2. Ancien Régime as dawlat az-ZULM for an appropriate quotation.

16 This terms is used in the Fillmorean sense, cf. Fillmore, C.J. 1985. “Frames and the semantics of
understanding” . Quaderni di Semantica VI. 2. 222-254.
7 For more detail on this concept cf. Bogomolov, A. 2014. “Constructing political other in the

discourse of the Egyptian Arab Spring” . Scripta Neophilologica Posnaniensia XIV. 29.
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are often interpreted on the basis of Islamist political beliefs!®. The prevalence of the Islamic
element in the revolutionary discourse is by no means accidental. It is there because it is
functionally necessary. Reasons for that are several: the religious concepts represent the single most
commonly shared idiom of societal communication, are linked to beliefs firmly embedded in
custom and reinforced through daily repetition as part of Islamic devotional and normative
discourses, imperatives of the latter are widely perceived as God’s commandments. In many
cultures religious texts are cited with the purpose of making one’s argument more convincing. The
Arab Spring discourses are all saturated with the quotation from Sunna and the Quran. The
difference between Arab and other cultures, however, is in that the Arab world had never been
subjected to such strong influence of secularism as Europe was, and arguably never to such extent
had any religion been so politicized as Islam in the 20" century. To whom the message dressed up
in this peculiar religious garb had been addressed? The revolution is an argument about power and
its intended primary recipient, therefore, had been the government or more broadly the elites. The
interference of religious discourses, the prevalence of the Islamic or Islamist terms in the language
of the revolution left its specific imprint on the actual political practice and shaped the flow of
events. In Section 5 below, we shall demonstrate how they had contributed to the polarizing nature
of the revolutionary discourse and, indirectly, through practice shaped by it, to deepening
sociopolitical chasm that befell Egypt in the aftermath of a year-long rule of president Mursi and the
ensuing military coup. In Sections 2-4 we shall illustrate the functional and broadly sociopragmatic
aspects of the Islamic element in the revolutionary discourse by a brief analysis of two concepts
QISAS, ZULM, which in our opinion function as a kind of cipher key to the underlying meanings
of the native revolutionary narrative. The third concept FULUL that we propose to analyze in
Section 5 below appears to be an intersection between the former two, while its analysis will
illustrate how more powerful long established concepts contribute to creating new semantic entities
that both reflect and help shape an emerging social reality.

The narrative of the revolution revolves around a dozen of concepts, some of which we have
already mentioned above. This narrative represents a dynamic semantic structure describing the
scenario of Revolution as seen by its participants and sympathizers. The narrative represents the
Revolution as purposeful forward-going movement of the Egyptian People with positive change
induced by the People’s Will*%, a movement directed against the Tyrant (Tagiya, Zalim) and the
State of Injustice (Dawlat az-ZULM), whose henchmen (FULUL) are being punished and thereby
the innocent Blood of the Martyrs of the Revolution (Suhada’ at-Tawra) and those who suffered
from the injustice before (the poor and oppressed — Mazliimiin) is avenged through RETALIATION
(QISAS), etc.?° In each particular text representing what could be described as the discourse of the
revolution one may find elements of this narrative with the whole variety of texts complementing
each other in recreating the story of the Revolution over and over again. But although built around a
narrow set of key concepts and functioning in a rather hermetic manner, this narrative is not an
isolated structure; on the contrary it is built of and serves as an entry point between the political

18 This point will also be illustrated below.

9 For the concept IRADAT as-SA‘B (People’s Will) in the discourse of the Egyptian revolution cf A. Bogomolov.
Kontsept IRADA(t) ASH-SHA‘B (volia naroda) v diskursie “arabskoi viesny” (Concept IRADAT a$-SA‘B
[people’s will] in the discourse of the Arab Spring). Skhodoznavstvo 2013, No. 64, pp. 15-27.

20 In this paper we use the following notation: concepts are marked in all capital letters, e.g. QISAS, while other
sematic units that within the narrative or Revolution appear to be lower or higher in rank we mark by capitalizing
only the initial letter, e.g. Zalim, Tagiya and Mazlam (pl. Mazlimiin) are nominations that represent elements
(semantic roles) within what could be described as the frame-semantic structure of the concept ZULM, Revolution
here refers not to the concept of REVOLUTION in a more general sense, but to the narrative of January 25
Revolution as discussed above; within this narrative Sahid (pl. Suhada’) appears to be a subset within the set that
could be tagged TUWAR (REVOLUTIONARIES) together with another subset Sabab at-Tawra (Revolutionary
Youth) — both specifying different context-specific aspects in the concept of TUWAR.
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discourse and the religious discourses (normative and predicatory ones?!). Although not strictly
overlapping in terms of shared public discussion sites and textual dimension, these two types of
discourses function in counterpoint to each other as two distinct but complementary?> modes as
public commentary over the same sociopolitical reality?® with different sets of speakers but largely
the same audiences. Elements of the religious discourses also interfere with the political discourse
more directly in what could be described as citational mode®*. Instances of the revolutionary
discourse, which come in different genres, but particularly those produced by Muslim Brotherhood
sympathizers and other conservative Muslims, aside from being built on the narrative of the
revolution as outlined above are also full of quotations from the Quran and Sunna, which reinforce
the Islamic dimension of the above cited conceptual framework.

Before going further, it seems appropriate now to bring together a few theoretical ideas,
which we use in our analysis, to complement those already referred to in the footnotes above.
We have chosen concepts as a convenient entry point to the study of cognitive semantics
aspects of political discourse. The core structure of concepts may be described as a Fillmorean
frame?®, while stable collocations composed of key nominations representing a concept®® with
various modifiers may express a vast range of ideas associated with it, which may either be
foregrounded, or implied, or become irrelevant depending on specific context. These ideas often
include culture-specific beliefs, which an analyst may explicate in the form of propositions?’,
e.g. ‘retaliation is best performed in a speedy manner’?®. Stable collocations also indicate that a
conceptual metaphor may be invoked?. For instance, collocations of the noun zulm (injustice,
oppression, wrong) with the derivatives of the verb waga * (to fall) and spatial prepositions, e.g.
tast (under), point to a metaphoric representation of ZULM as an object falling from above. The
material we use in our study is based on a small corpus, which we have compiled based on the
Egyptian media texts dating mainly to January 2011 — July 2013, classical Arabic dictionaries
and religious texts as well works of Islamic scholars.

2. Ancien Régime as dawlat az-ZULM
When people are doing something beyond the basic daily routine, particularly, when it comes
to extraordinary events involving large groups of actors, they seek explanations, and strive to

21 By the latter one we mean the discourse of the Friday mosque sermons, which often appear to be related to the
daily events of political and social life, and traditionally play an important role in political debate and public
mobilization.

22 The two discourses serve different but compatible functions, e.g. the religious discourse has a strong regulatory
dimension, greater persuasiveness, but its referential scope is limited compared to the common political discourse —
it cannot represent the political process in detail.

2 Cf. the notion of meta-cultural commentary in D. Carbaugh. Cultural Discourse Analysis: Pragmatics of Social
Interaction. in Alessandro Capone ¢ Jacob L. Mey (Eds.), Interdisciplinary Studies in Pragmatics, Culture and
Society p. 566

24 The predicatory and normative religious discourses, which are not confined to oral Friday sermons and occasional
legal rulings, but nowadays also include vast collections of texts posted online, display a very high level of
citationality; it is the principal medium for replenishing modern Mulims’ repositories of quotes from the Quran and
Sunna, a gateway, through which the medieval depth of culture with its characteristic conceptual frameworks
continues to blend into modernity.

% Cf. Fillmore, C.J. 1985. “Frames and the semantics of understanding”. Quaderni di Semantica V1. 2. pp. 222-254
and FrameNet, a web-based corpus, which draws on Fillmore’s frame semantics -
https://framenet.icsi.berkeley.edu/fndrupal/home

26 For instance, n. zulm,v. zalam,n. or adj. zalim, and synonymous units, including idioms, which we will illusrate
below, in the case of ZULM.

27 Cf. the notion of cultural propositions in Donal Carbaugh, Cultural Discourse Analysis: Pragmatics of Social
Interaction in Alessandro Capone, Jacob L. Mey (eds.), Interdisciplinary Studies in Pragmatics, Culture and
Society, Springer Cham Heidelberg New York Dordrecht London 2016, p. 576-577.

2 We will discuss this idea in more detail in appropriate section below.

2 Cf. Lakoff, G. and M. Johnson. 2003. Metaphors we live by. Chicago: The University of Chicago Press.
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provide them in order to justify their acts. In the discourse of the Egyptian revolution we find the
following common explanations of why the January 25 revolution had to happen:

(1) sa'b tara 'ala az-zulm wa al-fasad wa al-ifgar® (people rose up against ZULM, corruption and
impoverishment);

(2) sa'b tara 'ald az-zulm wa al-fasad wa diktatiiriyyat hukm al-fard®! (people rose up against ZULM,
corruption and dictatorship of the rule of individual);

(3) sa'b tara 'ala az-zulm wa al-fasad wa al-istibdad® (people rose up against ZULM, corruption and
despotism);

(4) sa'b tira 'ald az-zulm wa az-tugyan® (people rose up against ZULM and tyranny)

The fact that it is ZULM that is seen as the single most important reason behind the Egyptian
revolution is evident from its syntactic position as the head term in a coordinated row. It is notable
also that ZULM appears to be a common concept for different ideological discourses: while phrases
(3) and (4) on our list sound like instances of the Islamist (political Islam) discourse identifiable by
its characteristic terms istibdad (despotism) and rugyan (tyranny), item (1), but, particularly, item
(2) are rather characteristic of leftist discourse.

The phrase dawlat az-zulm (the state of ZULM) appears to be the preferred description of the
Ancien Régime in the discourse of the Egyptian revolution®*, cf.:

tilka ad-dawla allati tahnuq a$-Sa‘b wa tata‘ala ‘alayh hara diddaha as-$a‘b al-misri bi-rummatihi fi

yanayir, lam takun a h-hawra didd mubarak $a hsiyyan, wa lakin kanat didd dawla zalima bi-jami

mu’assasatiha wa ajhizatiha al-idariyya, wa lan yuktamal intsar a h-hawra doina hadm dawlat az-zulm

(...) hatta tastati‘a h-hawra an tabni dawlataha al-badila...*®

That state, which strangles the people and rises above it, [which] the whole of the Egyptian people has

made revolution against it in January, was not a revolution against Mubarak personally, but was

against opressive/injust (congnate of zulm — A.B.) state with all its institutions and administrative
bodies, and the victory of the revolution will never be complete until the ruining of the state of ZULM

(...) until the revolution will be able to build its alternative state...

Such role of ZULM in the political discourse is by no means an innovation. According to
S. Khatab, a key ideologue of modern political Islam Sayyid Qutb was using the terms ‘tyranny’
and ‘oppression’ to describe the contemporary sociopolitical order in Egypt as early as in 1925 —
1939%. In doing so he certainly was not alone. Much later, Muhammad ‘Abd al-Salam Faraj, a
leader and ideologue of a violent extremist group that assassinated the president Anwar as-Sadat,
during his official interrogation in 1982 also referred to ‘the oppression and the violence of the
State against Sharia and against Muslims’®’ (emphasis added — A.B.). Qutb had effectively

30 From an article on oppositional website Mada Masr of 15 Feb, 2015 — http://goo.gl/YTaVp0

8L http://www.ahram.org.eg/NewsPrint/344315.aspx

32 nttp://goo.gl/FrHNhEe

33 The newly elected President Mursi’s speech on the anniversary of the July 23 revolution in 2012 -
http://aymanamerprees.blogspot.com/2012_07_01_archive.html

3 1t has returned about 11,500 results for the Egyptian sites, as of 25 March 2015; the 2" most frequent synonymous

nomination — nizam az-zulm (the regime of ZULM) returned about 2,920 results on Google search and an-nizam

az-zalim — about 1,970 results (as of May 6, 2016).

An article titled ‘The State and the Army... between ruining and construction’ (ad-dawla wa al-jays ... bayn al-

hadm wa al-bina”). In al-Yasar at-Tawri (The Revolutionary Left), January 31, 2012
https://elthawry.wordpress.com/2012/01/31

3 Sayed Khatab. The Political Thought of Sayyid Qutb. The theory of jahilyyah. Routledge. London, NY, 2006,
p. 62; although Khatab does not provide Arabic equivalents for these terms, it appears to be clear that by the latter
term he must have meant zulm.

37 Sayed Khatab. The Power of Sovereignty. The political and ideological philosophy of Sayyid Qutb. Routledge.
London, N, 2006, p. 205.

35


http://goo.gl/YTaVp0
http://www.ahram.org.eg/NewsPrint/344315.aspx
http://goo.gl/FrHhEe
https://elthawry.wordpress.com/2012/01/31
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developed this centuries old Islamic concept®® into a brief theory of power and state. Here is a
paragraph from Qutb’s last and arguably most important book Ma'alim {1 at-Tariq (Signposts on the
Road) % describing an ideal society:

. wa tatahhar al-mujtama‘ min az-zulm bi-jumlatihi, wa qama an-nizam al-islam1 ya‘dil
bi-‘adl allah wa yazin bi-mizan allah wa yarfa‘ al-‘adala al-ijitma‘iyya bi-smi-1lah...*

. and the society was purified from ZULM in its entirety and the Islamic order had risen
[which] administers justice by Allah’s justice and weighs by Allah’s scales and raises the social
justice it the name of Allah...

There is no doubt that any member of an Islamist political organization, including the
ex-president Muhammad Mursi, would endorse this ideal.

Plentiful linguistic evidence suggests that the frame-semantic structure of ZULM in Classical
Arabic represented a social transaction between peers rather than a powerful individual (oppressor,
tyrant) and a disenfranchised common person, as one may conclude from reading modern Arabic
texts. Here are some illustrations in support of this thesis. The idea of complaining about an act of
zulm is Arabic is expressed by a group of derivatives of the same root, which in modern usage
include the 5™ verbal form tazallam (complain/ask for redemption of injustice), and mazlima
(subject of complaint, item to be redeemed)*’. Respective glosses in the classical dictionaries
describe a situation, when Patient of ZULM (mazlim) may directly approach the Agent of ZULM
(zalim) asking him to redeem the damage, which implies an equal power status of both parties, cf.
the following gloss from Lisan al-‘Arab: az-zulamat" wa az-zalimat* wa al-mazlimat": ma tatlubuh"
‘inda az-zalim (the matter of complaint*? [is] what you ask/seek from the wrongdoer)*:. Another
characteristic form, which went out of use in modern language is the 6" verbal form tazalama (to
wrong, do injustice to each other), which now may only be encountered in quotations of old
religious texts (Quran and Sunna). Here is one of the most often cited texts: ya ‘ibadr inni harramtu
az-zulma ‘ala nafst wa ja ‘altuhu muharraman fa-la tazalami (oh my servants, | have prohibited
ZULM upon myself and made it prohibited, therefore, do not wrong each other)*4,

In modern political discourse, on the contrary, the Agent of ZULM (Offender) is often
depicted as a powerful entity and the Patient (Injured party) — as a powerless common person.
When the latter semantic role is filled in with plural or collective noun, such as sa ‘b (people), the
Agent would be often specified as a despotic Ruler (Tagiya, Zalim). Moreover, the frequent
collocations of the noun zulm (injustice, oppression, wrong) with the derivatives of the verb waga
(to fall) and such spatial prepositions as ta/t (under), point to a metaphoric representation of ZULM

3% Derivatives of \lef_m root occur in the Quran about 200 times — one of the highest occurrence rates in the Muslim
holy book. The authoritative collection of hadith Sahih al-Buhari has a whole special chapter dedicated to ZULM,
titled Kitab al-Mazalim (the Book of Outrages/Wrongs).

3 Gilles Kepel has called 'Ma'alim...' 'What is to be done' of the Islamist movement (Gilles Kepel. Jihad: expansion et
déclin de l'islamisme. Editions Gallimard, 2000; cited through Russian translation, Zhil Kepel. Dzhikhad. Moscow,
Ladomir, 2004, p. 31).

% Sayyid Qutb. Ma'alim fi at-Tariq Bayrit, al-Qahira, Dar as-Suriiq, 1979, p. 29.

41 Although the idea of Complaint may be also expressed by a more generic verb Saka/yaskii (to complain), it appears
that the native speakers give preference to the cognate verb, for instance the phrase yaski zulm (he complains of
injustice) returned 18,000 results on Google search, while the synonymous yatazallam — 164,000 results (data as of
1 August, 2016).

42 The gloss contains three synonyms, of which the 1% one is also used in the sense of the act of complaining.

43 Lisan al-’arab. Beirut: Dar Sadir, 1955-1956, 15 vols.; vol. Za’; other examples could also be found in classical
dictionaries.

4 The text represents an instance of so called sacred or divine hadith (hadit qudsi), i.e. type of hadith containing a
direct speech of Allah as opposed to the bulk of hadith citing acts and sayings of the prophet Muhammad; cf. Suriih
al-Hadit. Jami‘ al-‘Ulim wa al-Hikam. Ibn Rajab al-Hanbali. Mu’assasat ar-Risala, 2001/1422 h., Hadit # 24 -
http://library.islamweb.net/newlibrary/display_book.php?idfrom=125&idto=130&bk_no=81&ID=26##


http://library.islamweb.net/newlibrary/display_book.php?idfrom=125&idto=130&bk_no=81&ID=26

16

as an object falling from sky, i.e. an area outside of human normal scope of vision/control, which
conveys an idea of INJUSTICE as an unpredictable fatal force, reflecting an extreme power
distance®.

The obvious tension between the notion of ZULM as an act of power par excellence and as a
transaction among peers (or equals in the face of deity, as it appears in the above cited divine
hadith) has the potential of being used as a rhetorical device of discursive defiance and
empowerment. The whole ideology of modern political Islam, exemplified in writings similar to the
above cited passage from S. Qutb, is based on projecting the simple reality of early medieval
society as reflected in classical religious texts of the Quran and Sunna on Arab modernity,
deploying it as a basis for moral critique of the contemporary society.

3. QISAS: power of the weak

As a rallying motto QISAS comes in use at a very early phase of the uprising, it is used as part
of a rhymed chant al-qisas al-gisas aarbii ibwatna bi-r-rasas (Retaliation! Retaliation! They hit our
brothers with bullets). According to a witness account, the chant was first used immediately after
the mass rally under the slogan jum ‘at al-gadab (Friday of Wrath), on the 4™ day of Tahrir square
protests, when an estimated 1,000 of protestors were killed. It was then repeated in various forms at
multiple protest rallies throughout Egypt.

In the narrative or revolution, particularly, in texts citing revolutionary demands (matalib
at-tawra), QISAS often occurs in collocations with adjectives sari‘ (speedy, fast), ‘@jil (immediate)
and najiz (prompt, complete). This illustrates the deeply embedded belief that QISAS*® should be
performed as fast as possible once an offense has occurred. The cultural premise underlying such
usage may be formulated in the form of a proposition ‘justice should be performed immediately
after a crime’’. This idea is sharply contrasted to the European notion of REVENGE as a dish best
served cold, let alone a more complex juridical concept of due process. Such an apparent
discrepancy in cultural premises warrants an explanation. Apparently, the idea of the immediacy of
punishment for the crime stems from another firmly established belief regarding the nature of crime
and punishment which is discussed in the texts on Islamic jurisprudence. This belief is encoded in
the form of a few intertwined conceptual metaphors. In the Islamic normative discourse QISAS is
seen as a method of healing (tasaffi) for the pains of people affected by the crime, such as relatives
of the victim and the community at large, and preventing (zajr) the crime from reoccurrence, cf:

. wa al-gisas huwa fi‘l mujni ‘alayhi aw fi‘l waliyihi bi-janin mitla fi‘lihi aw Sibhahu, wa
pikmatuhu at-fasaffi wa bard hararat al-gayz, wa qad Sarra‘a allahu qisas zajran ‘an al- ‘udwan wa
istidrakan lama fi an-nufiis, wa idaqatan li-l1-janT ma adaqahu al-mujni ‘alayhi, wa fihi bagda’ wa hayat
an-naw ‘ al-insanit

... and QISAS is an act of the injured party or the act of his next of kin [in respect] of the offender
same as his act or similar [to] it, and its wisdom [is] the healing and cooling the heat of anger; and
Allah has legislated QISAS to prevent the aggression and anticipate (forestall) what [is] in the souls,
and let the offender taste what he let taste the injured party, and in it [is] the survival and life of the
human kind*?

4 Power distance is one of the so called dimensions of national culture, a concept introduced by Geert H. Hofstede,
defined as ‘the degree to which the less powerful members of a society accept and expect that power is distributed
unequally’ — cf. https://geert-hofstede.com/national-culture.html cf. also Hofstede, Geert. Culture's Consequences:
International Differences in Work-Related Values (2™ ed.). Beverly Hills CA: SAGE Publications,1984, pp. 92-153.

4 Or, by extension JUSTICE (‘ADALA) in general, for QISAS functions as a prototype in the set of judicial and
extra-judicial practices specifying JUSTICE.

47 For the notion of cultural proposition cf. Donal Carbaugh, Cultural Discourse Analysis: Pragmatics of Social
Interaction in Alessandro Capone, Jacob L. Mey (eds.), Interdisciplinary Studies in Pragmatics, Culture and
Society, Springer Cham Heidelberg New York Dordrecht London 2016, p. 576-577.

48 Galih bin Fawzan bin ‘Abdullah al-Fawzan. al-Mulahhas al-Fight. Dar al-‘Asima. ar-Riyad. 1423 h., part 2, p. 476
http://shamela.ws/browse.php/book-11811/page-895
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Here anger, seen as a natural spontaneous reaction to injury, is metaphorically represented as
a hot substance, possibly fire. Its location is identified as nufiis (souls). The reason we believe that
underlying image schema is fire (other alternative could be boiling water) is that what is happening
in the souls needs to be forestalled quickly, and it is the fire that needs to be extinguished as quickly
as possible for its tendency to spread rapidly around. Heat may be burning not only the souls of but
also the hearts of the injured party, cf.:

kama akkad ‘ala dartirat tahqiq al-‘adala wa ittihad al-ijra’at wa sann al-qawanin al-lazima wa as-
sari‘a fi al-qisas kay tabrud quliib ahali as-suhada’ wa yatahaqaaq al-itsqrar al-mansid®

[He] also stressed the need to implement justice and take measures and adopt the necessary and
speedy laws on QISAS in order for the hearts of the relatives of martyrs to cool down and the aspired
stability to be achieved.

Heat that has engulfed the souls or hearts of the injured is presented here not as an individual
but a communal concern. Retaliation is meant to ensure social peace. When it comes to society or
community, the image of human collective underlying the notion of QISAS appears to be that of a
family and the latter is metaphorically conceptualized as tree. Below is a characteristic text again
representing the Islamic normative discourse that allowed reconstructing these underlying
meanings. The segment discusses one of the so called surit al-gisas (conditions of QISAS):

alla yakan al-qatil adan li-I-magtil fa-la yuqtassu min walid bi-gatl waladihi, wa walad
waladihi...

so that the killer not be a source (lit. root) of the killed, and father shall not be retaliated
against for slaying his son and the son of his son

It is from this perspective apparently that the most cited Islamic text on QISAS needs to be
understood: wa lakum fi al-Qisas hayatun ya ult al-albab la ‘allakum tattagiin (and [there is] for you
in QISAS life, o owners of minds (i.e. intelligent or reasonable people — A. B.) may you have fear
[of God])’(Quran 2:179). Life is metaphorically represented as TREE that grows from father to son,
the entailment of this metaphor is that if you Kill the father you will undercut the root and the tree
won’t grow, retaliation should be performed on an offshoot in the manner of gardener eliminating a
malicious outgrowth. A common idiom describes QISAS as asd dam ad-damaya (taking blood of
the victims) or aad al-hagq min mujni (taking the rightful property from the Offender) — blood,
which is taken from the Offender within the source domain of the metaphor LIFE as TREE
corresponds to the juices that are returned to source when a malicious outgrowth gets undercut.
Social responsibility of Retaliator within these cognitive metaphorical representations is construed
as an act of natural justice, something deeply embedded in LIFE itself. Within this system of
beliefs, it is not merely social but divine responsibility to avenge the victim of crime; as such it is a
source of an immense empowerment for those related to the injured party and by extension to their
entire community, for the matter is not seen from an individual but from a collective perspective
and when performing or asking for retaliation they are observing a divine commandment, fulfilling
or asking to fulfill God’s will. Here is an often cited verse from the Quran, which explicitly
describes QISAS as a (source of) POWER:

wa man qutila mazliman fa-qad ja‘alna li-waliyyihi suli@nan fa-1a yusrif fi al-qatli innahu kana
manstiran (Quran 17: 33)

And whoever is killed unjustly, we have given his next of kin power, but let him not exceed
limits in killing. Indeed, he has been supported.

49 From an article on Misr 11 website (www.masr11.com), the quotation is attributed to a ‘political analyst” Muhsin

Salabi — http://goo.gl/8L8afM
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Another issue that is often discussed in the Islamic normative tradition is the responsibility of
a Muslim ruler (hakim) for ensuring a just QISAS. From this perspective when people demanded
QISAS at a mass rally such demands represented a strong challenge to the authorities. The
argument around QISAS, a shared value for all parts of the Egyptian society, its promptness or
appropriateness represented effectively a dispute for power. By calling on the authorities to submit
to people’s will and threatening with a people’s QISAS, the revolutionaries affectively staged a
powerful symbolic offensive against the government. While QISAS had probably been used as a
political motto for the first time during the January 25 revolution, it mobilized the whole depth of
culture to empower the protesters.

4. ZULM and QISAS — complementary concepts

The first known Arabic dictionary Kitab al-‘Ayn compiled by al-Halil ibn Ahmad al-Farahidi
(8" cent. AD) provides the following gloss for the noun zulm: wa az-zulmu asduka haqqa gayrika
(and zulm [is] your taking of someone else’s property/right). This idea is reiterated through the
whole Arab lexicographic tradition and commentaries to the hadith® up until now. The nominations
representing QISAS, on the other hand, include the following characteristic idioms: asd dam
ad-gahaya (taking of the victims’ blood), aad al-paqq min [Offender] (taking the right, i.e. a
rightful property, from Offender), and, finally, the tautological aad al-gisas (taking of QISAS).
The frame-semantic structures of the two concepts ZULM and QISAS appear to have an
overlapping element — Theme. ZULM appear to be construed as Taking of right/rightful property
from the Injured party by the Offender, while QISAS represents Taking (back) of the same Theme
by the Retaliator from the Offender and Giving it to the party, which stands to inherit the
right/property from the Injured part — i.e. the next of kin (wali ad-dam — i.e. lit. the nearest in
blood).

Here is an interesting hadith text, which illustrates the connection between ZULM and QISAS
even more explicitly:

ida halasa al-mu’mintina min an-nar hubist bi-gantara bayna al-jannati wa an-nar fa-yatagassiina
mazalima kanat baynahum fi ad-dunya hatta ida naqi wa huddibi udina lahum bi-duhil al-janna®

Once the Muslims escape from the fire (i.e. hell) they will be held at a bridge between the
paradise and fire (i.e. hell - A.B.) and retaliate to each other®? wrongdoings (a cognate of zulm) [that]
were between them in [this] world so that when they become pure and are rectified (corrected, set
right, improved), it will be permitted to them to enter the paradise...

What binds the two concepts together at the level of cultural premises embedded in them
could be described as a moral economy principle, which appears to be similar to debts should be
repaid principle, much and long discussed in the European books on ethics®3.

50 Jbn Hajar Al-‘Asqalani (1372 — 1449) in his commentary to Hadith 2308 of the Sahth collection provides the

following definition for mazalim (another derivative of the root \_lef,_m}: ism li-ma uhiga bi-gayr haqq (name for
what was taken without right) — cf. Hadith 2308 in Ahmad b. ‘Ali b. Hajar al-‘Asqalani. Dar ar-Rayyan li-t-Turat.
1407 h./1986 m.
http://library.islamweb.net/newlibrary/display_book.php?idfrom=4432&idto=4433&bk_no=52&ID=1549#docu

51 Hadith 2308 in Ahmad b. ‘Alf b. Hajar al-‘Asqalant. Dar ar-Rayyan li-t-Turat. 1407 h./1986 m. http://library.
islamweb.net/newlibrary/display_book.php?idfrom=4432&idto=4433&bk_no=52&1D=1549#docu

52 This meaning is expressed by the reciprocal 6™ verbal form, cognate of gisds (retaliation).

8 See, for instance, Rosalind Hursthouse. What does the Aristotelian Phronimos know? in L. Jost, J. Wuerth (eds.)
Perfecting Virtue. New Essays on Kantian Ethics and Virtue Ethics. Cambridge University Press, 2015, p. 42,
where this principle is cited in discussion of the classical Greek concept of phronesis (prudence, moral
intelligence).


http://library.islamweb.net/newlibrary/display_book.php?idfrom=4432&idto=4433&bk_no=52&ID=1549#docu
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5. Enemies [that have to be] defeated: FULUL

The Egyptian revolutionary discourse uses a broad variety of nominations in reference to
enemies of the revolution, the remnants of the Ancien Régime: bagaya (remainders, remnants),
auliil an-nizam as-sabiq (tails of the Ancien Régime), abna’ an-nizam as-sabig (sons of the Ancien
Régime) and rumiiz an-nizam as-sabiq (symbols of the Ancien Régime). It is, however, the new
coinage fulul that soon became the preferred term and the reason behind this choice was not that it
was merely more expressive or new. We shall demonstrate that the term took prevalence and
developed into a whole new concept because of functional reasons, its sociopragmatic capacity. It
complemented the two powerful concepts that we described above by linking the slot(s) of
Agent/Offender in the frame semantic structures of both ZULM and QISAS. Together the three
concepts formed a complete set needed for formulating the ideas that shaped the emerging political
practice of the revolutionaries, their immediate action plan.

In the revolutionary discourse FULUL are portrayed as all those implicated in multiple acts of
ZULM committed under the auspices of the Ancien Régime (dawlat az-ZULM), engagement in
wrongdoings (mazalim) is their essential characteristic, cf.:

al-fulal hum man ista‘adu wa tarabbahti wa kasabt min haram amwal hada as-Sa‘b al-miskin,
al-fulal hum man sahaw min nawmihim wa-ktasaft anna dawlat az-zulm gad sagatat ila gayr ruj‘a wa
kanii yata‘ayyaStna ‘ala az-zulm®

FULUL are [those] who have sought returns and made profit and gained and robbed the
forbidden property of this poor people, FULUL are [those] who woke up from their sleep to find that
the state of injustice had fallen with no [possibility of] return, while they had been feeding on
injustice...

The phrase haram amwal hada as-sa‘b (forbidden property of this poor people) here
corresponds to the right/rightful property as the Theme in (unlawful) Taking frame underlying the
concept of ZULM, while specifying it with more detail and thus rhetorically reinforcing it; as-sa ‘b
al-miskin (the poor people) is a nomination synonimous to maziamun (the oppressed, victims of
ZULM). But what is even more interesting about FULUL is that this specific nomination allowed
incorporating into it the scenario of punishment (i.e. effectively QISAS). While Arabic dictionary
glosses for fuliil (pl. of fall) begin with describing it as ‘breaks, or notches in the edge of a sword,
etc.’, already the late 13" century Lisan al-*Arab cites ‘defeat’ among the meanings of the verb falla
and ‘defeated people’ — among the meanings of fuliz/ (pl.). In modern Arabic before the Egyptian
revolution of 2011 the word fu/iil would only be used in reference to ‘derbies of a defeated army’>°.
The moral economy principle embedded in the concept of QISAS calling for every wrong to be
matched with a qualitatively equivalent counter-action (lex talionis principle) also finds reflection in
a proverb — la yafullu al-hadid illa al-hadid (nothing but the iron notches the iron), which conveys
a meaning similar to that of the English proverb one nail drives out another. The proverb, in which
the verbal cognate of fuli/ — falla/yafullu may be read as both ‘notch’ and ‘defeat’, was extensively
cited in the Egyptian revolutionary discourse and had probably contributed to the salience of
FULUL.

While, as we have shown above, meanings associated with FULUL had been strongly affected
by those of the two other more powerful concepts, a peculiar characteristic of ZULM appears to be
of particular relevance, viz. ZULM is always attributed to individual agency. Here is an excerpt
from a sermon that characteristically depicts ZULM as an immanent quality of human psyche:

5 http://www.masress.com/almessa/29168

% It is not a meaning provided by any modern bylingual dictionary known to us, neither by any standard Arabic
dictionary, such as al-Munjid, but our own reconstruction based on corpus data that we compiled; the usage is
rather infrequent and occurs mainly in texts on military history or similar matters.


http://www.masress.com/almessa/29168
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... fa-inna az-zulm? tabi‘a baSariyya tanzi‘u ilayha an-nafs, wa tanhadiru ilayha at-taba’i‘,
fa-hiya jibilla mutajaddira fi nafs al-insan “wa hamalaha al-insan" innahu kana zalim®" jah@l®™®

... for ZULM [is] human nature [that] the self yearns (is inclined to), and the characters roll
down to it, and it is an innate quality/natural disposition®” rooted in human self “and the man bore it,
indeed he was zaliim (adjective cognate of zulm — A.B.) and ignorant” (Quran 33:72)%®

It is notable how the language of simple physical reality is metaphorically deployed to
construct human inner world, where psychological predisposition is represented as the natural
downward rolling tendency of rounded objects placed on top of a slope. ZULM, by entailment,
appears to be located at the bottom of the universe of human soul®®, in respect to human nature it
has an overwhelming power of a gravitational pull.

While ZULM is construed as a paramount social evil and the notion of dawlat az-ZULM
depicts the whole of Egypt as being under the spell of ZULM, it is still specific individuals who are
implicated in it. The State of Injustice is not conceived of as a system or an arrangement, for which
the metaphor of State as Machine common to many languages could be deployed, but rather a
community of evil individuals, those, who ‘gained and robbed the forbidden property of this poor
people’. Within this worldview, EVIL is always personified and, therefore, in order to eliminate it
one simply has to go after the bad guys. It is in line with this perspective that pictures of FULUL as
pests or snakes became common in the Egyptian media during the revolutionary years, graphically
representing the metaphor ENEMY as PEST, common to a whole family of conservative and right-
wing discourses.

With these ideas embedded into the notion of political opponent a peculiar political practice
took rise. In the immediate aftermath of the downfall of Mubarak a nation-wide campaign under the
heading Imsak Fuliil (catch FULUL) was launched by young revolutionaries aimed at ‘isolating’
(‘azl) and ‘marginalizing’ (igsa’), i.e. effectively compiling lists of FULUL to press for their
removal from public offices at every level and ostracizing them by all possible means®. Scale of the
practice has contributed considerably to an unprecedented polarization of the Egyptian society.

6. ZULM/QISAS as a cipher key to the revolutionary discourse

The material cited above may produce a false impression that it is only part of the texts
containing the concepts represented explicitly that matter, and one may possibly find many other
texts on the subject of the Egyptian revolution, which would be constructed around some other
concepts and ideas. With a relatively large text below we will demonstrate how not only those texts

% An excerpt from a auzba (sermon) titled Zulm an-Nafs (the wronging of self) by a Saudi hasib (preacher) Sheikh
‘Abdullah bin ‘Abd-ul-‘Aziz al-Mibrad —
http://www.islamlight.net/index.php?option=content&task=view&id=1807

5 An on-line dictionary www.almaany.com, which incorporates a broad range of classical and modern Arabic
dictionaries cites #ilga (creation, innate peculiarity of character, natural disposition, nature etc. — H. Wehr.
A dictionary of Modern Wrtten Arabic. Ed. J. Milton Cowan. Spoken Languages Inc., Ithaca, NY 1976) as an
equivalent to this relatively rare word.

%8 Two metaphors are deployed in this text: ZULM as gravitation force (i.e. a pull coming from outside of the Self)
and ZULM as plant (i.e. an entity going deep inside the Self) — the two metaphors although inconsistent appear to
be coherent in Lakoffian sense as they both emphasize the power of ZULM over individual and the innate nature of
this power.

% Vices in this metaphorical model are placed at the bottom of Soul as Container, while virtues are at the top,
consistent with spatial metaphors GOOD is UP and BAD is DOWN as described in Lakoff, G. and M. Johnson.
2003. Metaphors we live by. Chicago: The University of Chicago Press.

80 A Google search for ga’ima bi-asma’ fuliil [...] (the list with the names of FULUL, the square brackets stand for
any specific geographic locality) returned 5490 references. For one of the earlier lists dated 9 Nov. 2011 see an
article with characteristic title Bawwabat 25 yana’ir tufaddh asma’ fuliil al-watani wa al-muwalin lahum fi rubii’
misr baynahum iwani (the 25 January Gateway debunks names of FULUL of the National [Democratic Party] and
their loyalists throughout Egypt, among them a Muslim Brotherhood member) — http://january-25.org/post.aspx?k=
47056


http://www.islamlight.net/index.php?option=content&task=view&id=1807
http://january-25.org/post.aspx?k=%2047056
http://january-25.org/post.aspx?k=%2047056
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that explicitly foreground the two concepts, but many more texts, ultimately the entire discourse of
the revolution, were infused by the powerful semantics of these concepts:

amma al-qatala wa as-saffahin fa-inna nas’alu allaha ‘azza wa jalla an yaj‘ala hadihi ad-dama’
az-zakiya min as-Suhada’ (...) la‘nat®” ‘alayhim (...) ila yawm al-qiyama (...) kama nas’alu tabaraka
wa ta‘ala an yaj ‘ala kull at-tadhiyat (...) min kull al-muslimin wa al-muslimat hiya daribatan tuharrir
al-umma min kull ‘ubtdiya illa li-llah wa [tw’ammin? — A.B.] husilaha ‘ala kull huqiigiha al-
masrii ‘a...5

As for the murderers and slaughterers, we ask Allah Almighty to make this pure blood of the
martyrs (...) a curse upon them (...) until the Doomsday (...) as we ask the Most Blessed and the
Highest to make all sacrifices (...) of all Muslims (masc. & fem.) a tax to liberate the nation from all
bondage but that of Allah and [ensure] its attainment of all its lawful rights...

The text, which comes at the denouement of the revolution, differs in modality from the
standard revolutionary discourse. It sounds less as promise and more as a threat and is infused with
characteristic Islamist concepts, such as ‘ududiyya (bondage, slavery). The text, however, still
reproduces the same revolutionary narrative as outlined above with all its protagonists named and a
progressive movement from the reign of ZULM through QISAS to a closure (tasaffi), without ever
explicitly naming the two concepts. The moral economy principle underlying the concepts of
ZULM and QISAS is reinstated with the help of a new metaphor, where the fiscal term tax stands
for the blood of the martyrs. The rule of the qualitative equivalence of losses and gains thus remains
observed and relief is granted to the Injured party in exchange for the losses it has incurred. The
divine power is explicitly invoked to endorse the transaction.

7. Conclusions

Islamic concepts in the discourse of the Egyptian revolution may not be dismissed as a mere
rhetoric. They are core concepts in the narrative of the revolution, which helped the protesters make
sense of what was going on and informed their behavior. This narrative has emerged spontaneously
from the political practice. The manner, in which this narrative emerged, may be compared to the
assembling of a tilling puzzle: the best fitting elements are the ones that remained in place when the
puzzle had been complete. The pattern that thus emerged was that, which would best mobilize and
empower, be grounded in the most commonly shared beliefs and express the most commonly
shared aspirations and goals.

Unlike ZULM, which had long been a staple of the discourse of defiance to the autocratic
regimes, the theme of QISAS had never before been exploited in rallying chants during mass
protests®2. Such innovation raises the issue of authorship: whoever it was someone had to do it first.
Creativity of anonymous activists interplayed in invoking this and other concepts that contributed to
shaping the narrative of the revolution with the convention rooted in culture. During the early days
of the Tahrir square uprising, the Revolutionary Socialists debated the appropriateness of the
religious term QISAS, which as convinced atheists they found rather unsettling, as a rallying motto
of the protests®. The debate was concluded by what appeared to be then a wise decision — to go on
using the term for its being part of ‘the language of the masses’. This piece of unique anecdotal
evidence throws light on a peculiar interplay of intention and convention in shaping the narrative of

61 Ummat al-ahdaf as-samiya wa t-tadhiyat al-galiya. Risala min Muhammad al-Badi‘, al-mursid al-‘am li-l-ihwan
al-muslimin. 20.08.2013 (An truncated excerpt from what appears to be the last epistle penned by supreme guide of
the Muslim Brotherhood Muhammad Badi’ before his incarceration titled ‘The Umma of High Goals and Precious
Sacrifices’) — http://www.daawa-info.net/letter.php?id=437

2 That is our observation from years of following the Egyptian and Arab news also confirmed by Egyptians in
personal communications with the author.

8 Personal communication with a witness of the debate.
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January 25 revolution. What would best achieve the desired communicative goal was the language
firmly grounded in convention.

The way a narrative grounded in Islamic beliefs has emerged as the ideology of the uprising is
consistent with the history of a gradual decline of the secular ideas of Arab nationalism, socialism
and anticolonial struggle, which informed all the previous sociopolitical transformations, and the
rise of Islamism as the key discourse of political defiance. In this context, it was only natural that
the most powerful Islamist force, the Muslim Brotherhood, would appear as the strongest claimant
for power in the aftermath of the successful overthrow of Mubarak, even though the Islamists
played a merely subsidiary role during the January 25 uprising. The Islamists claimed victory as a
playwright would claim fame after the director had been applauded away from the scene. The
ultimate failure of the Islamists and their defeat was also embedded in the same ideas that both
guided and motivated the protesters and brought them to power. But when put in action these ideas
led to practices such as the Catch Fulil campaign, deepening the already existing divides and
producing an unprecedented polarization within the Egyptian society, which resulted in another
uprising, now directed against the winners of the January 25 revolution, laying grounds for a
military coup and even more violence and outrage.

To conclude this paper we will come back to the issue that we raised in the Introduction,
which has also bothered many analysts since 2011: was the January 25 revolution a democratic one
or, to put in a milder way, an antiauthoritarian one, as many foreign observers initially believed?
Our answer is this: the question appears to be beside the point. It would be fair to say that people,
who participated in the uprising or identified with it in a different manner, all sought JUSTICE and
felt that their country had been doing them WRONG. The ‘revolutionary youth’ who started the
uprising and excelled in the art of public mobilization believed that the uprising was the
embodiment of their, new left or Trotskyite, ideals of social justice, liberals who supported the
revolution hoped that it would bring democracy to Egypt and perhaps the rest of the Arab world.
But these groups soon lost their chance to lead largely because their high expectation and language
they spoke had been foreign to the majority of their compatriots. Ideas, which however prevailed
and guided masses of people through years of turmoil, were the ones of religiously inspired social
and political conservatism. And these ideas were no antidote against authoritarianism and were
grounded in the notion of JUSTICE formulated in purely moral terms. The projection of the simple
world of medieval Islam as reflected in the religious normative and the political Islam’s discourses
did empower the protesters and discomfited their opponents at the onset of the uprising, but the pan-
moralistic view of the society that they reflected proved to be inadequate when confronted with the
complexities of political and social life.

Bogomolov Alexander, Ph.D. (linguistics) — Director, A.Yu. Krymsky Institute of the Oriental
Studies of the National Academy of Sciences of Ukraine (Hrushevsky Street, 4, Kyiv, 01001),
e-mail: alex28aug@gmail.com

Bozomonoe Anexcandp Bikmoposeuu — xannuaat QuIONIOTHMYECKUX HAyK, JUpekrop MHcTuTyTta
BoctokoBeneHus uM. A.E. Kpeimckoro, HAH Ykpaunst (yi. I'pymeBckoro 4, Kues, 01001), e-mail:
alex28aug@gmail.com
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SJEKTPOHHBIE MACCHUBbI UH®OPMAIIUU
N KOHLOENTOJOTI WYECKHI AHAJIN3

II.H. loneny (XapbkoB, YKpanHa)

II.LH. Jdonen. DyieKTpPOHHbIe MACCHUBBI MH(pOPMANMH M KOHIENTOJOruYeckuii anaiaus. CraThbs
MTOCBSIIIEHA BO3MOXHOCTSIM, OTKPBIBAIOIIUMCS ISl KOHIIENTOJOTHYECKOTO aHalu3a MpPHU HWCIOJIH30BAHHUH
METOJIa TIOMCKa IO KIIOYEBOMY CJIOBY M 1O Macke B Oompmux MmaccuBax wmHMopmanuu. K mocimemnum
OTHOCATCS: a) DJICKTPOHHBIC BEPCHHM OOBIYHBIX CJIOBapeH, 0) OHIAWH-CIOBapW W B) apXWBBI CPEICTB
MaccoBoit mHpopMammu. [louck B AIEKTPOHHBIX CIOBAPSAX IMMO3BOJISIET YCTAHOBHTH ATHMOJIOTHIO IPSMOTO
HAaUMEHOBaHWS KOHIIENTa, €ro CUTHH(HKAT (SApO), MapagurMaTHUECKHWE CBSI3M M COOTBETCTBYIOIIEE
cemeiicTBo cioB. [loMck B OHIIAH-CIIOBapsAX MPENCTABIAET HWHTEPEC, MPEXAE BCEro, C TOYKH 3PEHUS
CUHTarMaTUYE€CKUX CBS3€d KOHUENTAa, B YaCTHOCTH T.H. «KOOKKypeHTHocTei». IlosiesHpiM B 3TOM
OTHOIICHUU MOXET OKa3aThbCid Takke MOUCK B apxuBax CMIM, HO OCHOBHas €ro LEHHOCTh BHUIUTCS
B BO3MOXXHOCTH YCTaHOBJICHHUS pedepeHIraia KOHIENTa (COBOKYITHOCTH OTPaKaeMbIX MM pe)epPEHTOB).
[loTeHnman Merojga TOWMCKA IO KIOYEBOMY CJIOBY M MO Macke B OOJIBIIMX MacCHBaX HH(OpPMAIUU
wunocTpupyercs Ha npumepe Hemenkoro koninenta GRENZE (I'PAHUIIA). OcHOBHOW  BBIBOI
WCCIICIOBAHUS COCTOMT B TOM, YTO MPUMEHEHHE STOT0 METOJa KPaTHO O0JIerdaeT U YOBICTPSET IMOHUCK
1 00pabOTKy S3bIKOBOIO MaTepHalia B IENIIX KOHIICITOJIOIMUSCKOTO aHaIK3a.

KuaroueBble c1oBa: KOHIENT, KOHIIETITOIIOTHIECKH aHAIIN3, OHJIAH-CIIOBAPh, TIOUCK IO KIIFOYEBOMY
CJIOBY Y TIO Macke, pedepeHIInan KOHIENTa, 3IEKTPOHHBIN CIIOBaph, YIEKTPOHHBIA MacCHB WH(OPMAITHH.

II.M. Jloneus. EjnexTponni macuBu ingopmanii Ta koHmenrTosgoriyHuii anamis. Crarrs
MPUCBSIUEHA MOYKJIMBOCTSIM, 10 BIJIKPUBAIOTHLCS JIJIsl KOHIICTITOJIOTIYHOTO aHaJli3y IPU BUKOPUCTAHHI METOAY
MOLIYKY 32 KJIIOYOBHM CJIOBOM UM MAacKOIO y BEIHMKHMX MacuBax iH(opmaiii. 3-OMiX OCTaHHIX BUIUISIOTH
Taki: a) eNeKTPOHHI Bepcii 3BUYAWHWX CJIOBHUKIB, 0) OHJIAfH-CJIOBHHMKH Ta B) apXiBU 3aco0iB MacoBoi
iHpopmarii. ITlomryk B €NEKTPOHHHX CIIOBHHKaxX Ja€ 3MOTY BCTaHOBUTH E€THMOJIOTIIO MPSIMOTO
HaliMEeHyBaHHS KOHIIETITY, HOTO CHUTHi(iKaT (SAp0), mapaAurMaTHYIHI 3B'I3KHU 1 BiJOBIHE CIMEWCTBO CIIiB.
[Tomyk B OHJIAH-CIOBHUKAX BUKJIMKAE iHTEpeC, NeperyciM, 3 HOTJISAY CHHTArMaTUYHUX 3B'A3KiB KOHLIENTY,
30KpeMa T.3. KKOOKKYypeHTHocTei». KopucHUM mpu iboMy MOKe BUSIBUTHCS TaKOXK TOIIYK B apXiBax 3MI,
aJle OCHOBHA HOT0 IIHHICTh TOJISITAa€ y MOXKIUBOCTI BCTAaHOBJICHHS pedepeHiiany KOHIENTy (CyKymHOCTI
BioOpaskeHuX HUM pedepeHTiB). [loTeHIian MeToay MOMIyKY 3a KJIIFOUOBUM CIIOBOM i MAacCKOI Y BEJIHKHX
MacuBax iH(popMallii IpoiIFoCTpOBaHO Ha MpuKiIazi HiMenbkoro koHienty GRENZE (MEXA, KOPZIOH).
OcHOBHHII BHUCHOBOK JOCII/PKEHHS TMOJISTa€ B TOMY, IO 3aCTOCYBaHHS IIbOTO METOAY KpPaTHO IOJIETHIYE
1 IPUCKOPIOE MOUTYK Ta 00pOOKY MOBHOT'O MaTepiary 3 METOIO0 KOHLENTOJIOTYHOTO aHai3y.

KnatouoBi ciaoBa: enexktpoHHuii MacuB  iHGopMmamii, €JEKTPOHHHUH  CIOBHHMK,  KOHIIENT,
KOHIICTITOJION YHHI aHaIi3, OHJIalH-CJIOBHHK, MOIIYK 33 KJIFOUOBHM CJIOBOM 1 MacKol0, pedepeHiiiai KOHIICTY.

P.N. Donec. Large arrays of information and the conceptological analysis. The paper concerns the
means for using the keyword and mask search in large arrays of information. The latter include the electronic
versions of conventional dictionaries, online dictionaries and media archives. The search in electronic
dictionaries makes it possible to set the etymology of direct nomination of the concept, its significate (core),
paradigmatic relations and the corresponding word family. The search in online dictionaries is of interest
primarily in terms of syntagmatic relations of the concept, in particular the so-called «cooccurrences». The
media archives search mainly contributes to identifying the concept referential, i.e. the set of referents
represented by this concept. The purpose of the study is to illustrate possible ways of keyword and mask
search in large arrays of information on the example of the German concept GRENZE (BORDER,
BORDERLINE, FRONTIER). The study shows that the use of this method considerably simplifies and
speeds up the search and processing of language material and its conceptological analysis.

Key words: concept, concept referential, conceptological analysis, electronic arrays of information,
electronic dictionary, online dictionary, search by keyword and by mask.

© Jonen I1.H., 2016
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1. BBenenue

[TosiBeHHMe 3JIEKTPOHHBIX CIOBaped W Ipyrux OaHKOB JaHHBIX, OXBATHIBAIOIIUX OOJBIIHE
MacCHBBI JTUCKypca (Hampumep, MHOTOJETHUX apXWBOB pa3zmnyHbix CMU) 1 MO3BONMBIIMX ITOUCK
M0 KIIOYEBOMY CIIOBY WJIM TI0 MacKe, IPOM3BEJIO HACTOSINIYI0 PEBOJIIOLNUI0 B METOJIUKE
JMHTBUCTHYECKUX HCCIICOBAHUM, B pa3bl OOJIErYUB OTOOP M aHAJIM3 HCCIEAYEMOTO SI3BIKOBOTO
MaTepuala, YTo KacaeTcsl M BeChMa aKTyalIbHOTO HBIHE KOHIIENITOJIOTMYECKOTO aHaIH3a.

OTH BO3MOXHOCTH WJUTIOCTPUPYIOTCS B HACTOSIICH cTaTbe Ha INpPUMEpPE HEMELKOTro
koHienta GRENZE u na marepuanie ero Mmanudecranuii B Takux mMaccuBax HHGOpMAIMH, KakK:
1) aneKTpOHHbBIE BEPCUM TPAJULMOHHBIX CJIOBapel (B YaCTHOCTH, ATUMOJIOIMYECKOI0, TOJIKOBOIO
U CcUHOHMMH4YECKoro cioBapeii Duden, wumeorpaduueckoro cioapst Dornseiff, nBys3braHbIx
cioBapeil B obonouke Lingvo), 2) onmaifH-cioBapu (B 4acTHOCTH, JISUNIIMTCKUI OHJIAH-CIIOBaph
U MannreiiMckuit ornaiin-cioBapp OWID) u 3) Gonbiivie MaccuBbl AUCKypca (B YaCTHOCTH,
AJIEKTPOHHBIN apXuB exeHenenbHuka «Die Zeit» 3a 1994-2009 rr.).

2. Ilpoueaypa KOHIENTOJOTHYECKOT0 AHAJIN3A

CoBpeMEHHBIN KOHIENTOJIOIMYECKHIM aHaIN3 OTINYAeTCS KOMIUIEKCHOCTBIO M BKJIFOYACT
B ce0s1 OOBIYHO HECKOJIBKO HTAIIOB:

1) >THMOJIOTHYECKHH,

2) CeMacHOJIOTHYCCKHUH,

3) OHOMACHOJIOTMYECKHIA,

4) TCUXOJIMHTBUCTUYCCKUNA M  JIOTMKO-KOTHUTHUBHBIA (CpeId TMPOYEro, OIpeac/iCHUES
MPOTOTHIIA COOTBETCTBYIOIIETO KJIacca, a TaK)Ke MOCTpoeHHe ppeiima),

5) AMCKYpPCHBHO-AUCTPUOYTUBHBIN.

Yro KacaeTcsl 3JCKTPOHHBIX CIIOBApEH, TO OHM MOTYT IMPHHECTH IO0JIb3Y, MPEKIC BCETO,
Ha dTamax 1-3.

3. Pe3yabTaThl aHa/IM3a U UX 00Cy:KIeHHe

3.1. KoHuenTo/Ioru4ecKuii aHAJHU3 ¢ MOMOIIBIO YJIEKTPOHHBIX BEPCHIl TPaIMIMOHHBIX
cJI0Bapei

DJEeKTPOHHBIC CIIOBApU MOXKHO Pa3/eiHUTh HA JBa THIIA: 3aKPBIThIC (AHAIOTH «OYMa)KHBIX))
U OTKPBITBIC — OHJ'IaI\/JIH-CJ'IOBapI/I, CJIOBHHK, )le(i)I/IHI/IHI/H/I, MNEPCBOJLI U IMPOYHEC JAHHBIC B KOTOPBIX
IIOCTOSIHHO ITOABEPratOTCs U3MEHEHUM.

3H€KTpOHHBI€ BEpCUHN 6YMa)KHBIX CHOBapefI HUYEM HE OTJIMYAIOTCA OT CBOMX OPUTHHAJIOB
U MOTYT OBITh OJHO- M JBYS3bIYHBIMH, TOJIKOBBIMM M TEPEBOAHBIMU, ATHUMOJIOTMYECKHUMU
U ppazeosornueckuMu, opdorpapuueckuMu 1 CHHOHUMUYECKUMU H T.JI.

[TpuMeHUTETBHO K HEMEIIKOMY SI3bIKY CTaHJAapPTHBIM SIBIISICTCS CeMeicTBO cioBapeit «Dudeny,
KOTOpO€ IPEACTABIEHO U B 3JIEKTPOHHOM BHJE, IPUUYEM MOUCK MO KJIIOUYEBOMY CIIOBY M 110 MacKe
MO>KHO OCYILIECTBJISTH CPa3y BO BCEX MPECTABIEHHBIX B HEM CIIOBapsX.

Kak ObUIO OTMEYEHO BbIIIE, KOHLENTOJIOIMYECKHH aHalu3 I1eJIeco00pa3HO HauWHaTh
C JTUMOJIOTMYECKOrO JTama, MOCKOJIbKO 3TO JaeT BO3MOXKHOCTb OIPENEIUTh «3apOAbIID)
COOTBETCTBYIOILIErO KOHIENTA U JUHAMUKY €TI0 Pa3BUTHS.

DtuMotorndeckuii ciioBapbh Duden BeIIaeT ClIeAyOIIYIO HCTOpHIO clioBa Grenze:
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! Office-Bibliothe
Datei Bearbeiten Suchen Ansicht ?

| : Zusdtze
Suche: Grenze ' w
ﬂDUDEN Herkunft [SW] B2 a8 Q L
| Erweiterte Suche |
Grenze: Das im 13. Jh. aus dem Wests/aw. entlehnte greniz[e]
| Gesam || Suchewsbns | hat sich von den &stlichen Kolonisationsgebieten aus allmahlich
Uber das df. Sprachgebiet ausgebreitet und das heimische Wort
"Grenze" gefunden: 13 *Mark ..Grenze, Grenzgebiet” (s. d.) verdréngt. Poin. granica
.Grenze”, tschech. hranice ,,Grenze”, russ. granica ..Grenze”
I8 Grenze gehdren zu der slaw. Wortgruppe von russ. gran' ,.Grenze” (vgl.
ﬁ Granne). Abl.: grenzen (15. Jh.), beachte dazu angrenzen und
"] Grenze begrenzen; Grenzer ..Grenzwéchter, Grenzsoldat™ (15. Jh.).
: Grenze
R Grenze

z Eine »Grenze« hat Tyrannenm...
B Der »Rhein« - Deutschlands St..
[8] Grenze

[8] oder-Neite-Grenze, Oder-M...
[8] Der Rhein - Deutschiands Stro...
[B] Eine Grenze hat Tyrannenmacht

Grenze

Installistte Blcher
{fir die Suche aktivieren/dealdivieren):

EE]I:I]EI]
Rﬁz““ H

| MNeues Buch installieren... |

Vordefinierte Buchauswahl:

Alle Bicher

Haubomee BeposSITHOW NPUYMHONW BBITECHEHHS HCKOHHO TepMaHcKkoro ciosa Mark
3aMMCTBOBAHHBIM U3 3allaHO-CIABIHCKAX Hapeuywii granica mpeacTaBiseTcsi TO, YTO UMEHHO 30Ha
KOHTaKTa CO CIIaBSIHCKHUM HaceJICHHEM, CKOpee BCET0, BOCTIPUHIMAIACh HEMIIAMHU KaK «HACTOSIIAs
rpaHulla — JeJN0 B TOM, 4To pybOexu CsieHHONW PuMckoil mMmmepuu Ha ceBepe U [ore ObuIH,
OoJIBIIIeH YacThI0, €CTECTBEHHBIMU (MOPS M TOPHI), a Ha 3aMajie — JOCTATOYHO Pa3MBITHIMU, B CBSI3U
C MIPETEH3UEN ATOr0 TOCYJAPCTBEHHOTO 00pa30BaHUs Ha YHUBEPCAIHU3M, C €70 MYJIbTUITHHUYESCKUM
XapaKTepOM, C OJHOH CTOPOHBI, M KYJIBTYPHBIM POJACTBOM THX 3THOCOB — C JIPYTOM.

Onpenenenne curHuukaTa (sapa) KOHIENTa yA0OHO HAuMHATH C aHanu3a AehUHULINN
COOTBETCTBYIOIIIETO CJIOBa B TOJKOBOM cioBape — B HameM ciydae, «Duden — Das
Bedeutungsworterbuch»:
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| Datei Bearbeiten Suchen Ansicht ?

| Zusdtze

HDuden - Das Bedeutungswérte.. @ | & B | Q

| Erweiterte Suche |

Gren|ze ['greniso], die; -, -n:

[ Geemt [ sechmmeine | 1. a) (durch entsprechende Markierungen gekennzeichneter)

Gelédndestreifen, der politische Gebilde (Lé&nder, Staaten)
voneinander trennt: Uber die Grenze gehen; die Grenzen

"Grenze" gefunden: 13

o Grene zwischen Deutschland und Frankreich; die Grenze zu
Grenze Tschechien; an der Grenze nach Bayern stauten sich die LKWSs;
B Grenze einen Flichtling Uber die Grenze bringen; die Grenze (der
B Grenze Grenziibergang) war gesperrt; er ist Uber die griine Grenze
M Grenze gegangen (ugs.; hat illegal, an einem unkontrollierten Abschnitt
Grenze s " . E
M Eine »Grenzex hat T das Land vertassen); jmdn. Uber die Grenze abschieben.
/ w L yrannenm...
: Der sRheine - Deutschiands St Zus.: Landesgrenze, Staatsgrenze.

Grenze P - - P P
goder_Nem_sze Oderdl b) Trennungslinie zwischen Gebieten, die im Besitz

[B] Der Rhein - Deutschlands Stro... verschiedener Eigentiimer sind oder sich durch natiirliche

[8] Eine Grenze hat Tyrannenmacht Eigenschaften voneinander abgrenzen: die Grenze des

Ll Grundstlicks verlauft unterhalb des Waldstlcks; eine Grenze
ziehen, berichtigen; dieser Fluss bildet eine natiirliche Grenze.

c) <mit Attribut> (nur gedachte) Trennungslinie zwischen
unterschiedlichen oder gegensétzlichen Bereichen,
Erscheinungen o. A.: die Grenze zwischen Kitsch und Kunst;
etwas bewegt sich an der Grenze zum Kriminellen; die Grenze
des Erlaubten Uberschreiten.

Syn.: TSchallmauer.

2. Begrenzung, Abschlussflinie], Schranke: eine zeitliche
Grenze; jmdm., einer Entwicklung sind enge Grenzen gesetzt;
sein Ehrgeiz kannte keine Grenzen (war grenzenlos, malilos);
Instalierte Bcher etwas ist in Grenzen (in einem bestimmten MaR) erlaubt.

{fiir die Suche aktivieren./deaktivieren):

Syn.: MaB.
Engz@zﬁ.?sﬁﬂsmﬂ

| MNeues Buch installisren...

Vordefinierte Buchauswahl:

Alle Blcher

Kak mokasanu nannbie Hamiero uccienoBanus (cM. [[Jouner 2005; Tonerr 2005; Donec 2014]),
3TO TOJIKOBAaHWE BPSJ JIM MOXHO IMPHU3HATH yJAYHBIM, HO OTHPABHOH TOYKOH IJIA aHaIW3a OHO
BIIOJIHE MOXET TOCTYXKUTh (WIMHHS», <JIHHHS, pa3fensioomas ABE CYIIHOCTHY, <«IWHUSA,
O3HAYaroas OKOHYaHUE Yero-Tu00y; «IMHHS Oapbepa JJIs 4ero-1uoo» u T.1.).

3mech MBI TaKKe€ MOXKEM OOHApyXWUTb OTJENbHBIE «ceMeMbl» (Grenze, KoTopsie
B OHTOJIOTHYECKOM CMBICIICE COOTBETCTBYIOT KPYITHBIM ITOATHIIAM OTpakaeMoro (EeHOMEHaA:
«bapbep», «KOKOHYAHHE, «Mepay U T.1I.

Penrenuto 3To# ke 3a7a4u CIIOCOOCH TOCIYKUTh U aHAJTU3 CHHOHUMOB COOTBETCTBYIOIIETO
CJIOBA, YTO 03HAYAET MEPEX0]l K OHOMACHOJIOTHUECKOMY YPOBHIO aHaJIH3a:
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| Office-Bibliothek : 0 3
Datei Bearbeiten Suchen Ansicht ?
| Zusdtze
Suche: Grenze w_
EiE]Duden - Das Synonymwérterbu... [@ | & Q |ua
| Erweiterte Suche
Grenze
[ Gesont | [ Sochegebrs | 1. a) Demarkationslinie; (veraltend): Scheide.
"Grenze" gefunden: 13 b) Trennungslinie; (veraltend): Grenzlinie.
2. Abgrenzung, Absperrung, Barriere, Begrenzung,
Grenze Grenzziehung, Limit, Rand, Schlagbaum, Schranke,
B Grenze Umgrenzung; (bildungsspr.): Demarkation, Demarkierung;
R Grenze (Jargon): Schallmauer.
| Grenze

Ha posb Takux «cemem» MOTYT, B YaCTHOCTH, TpeTeH10BaTh Barriere, Limit u Rand.
B anexTpoHHbIX cioBapsix Duden cyiecTByeT Takke BO3MOXKHOCTH IOHCKA IO T.H. MAacke,
C MIOMOIIIBIO ACTEPUCKA (3BE3I0UKH).

Suche: “grenze| Suche: “grenzf

| Erweiterte Suche | | Erwsiterte Suche |
| Gesamt | | Suchergebnis | | Gesamt | | Suchergebnis |
"“grenze" gefunden: 81 "“grenz™" gefunden: 251

BBens crumyn *grenze, mMpl MOJIYYHMM CIHCOK CIIOKHBIX CJIOB C KOMIIOHEHTOM -Qrenze,
oxBarbeiBatolMii 81 sexkcemy. OH MOXKET, B YaCTHOCTH, OKa3aTbCs IOJE3HBIM IIPH IOCTPOECHUU
THUIIOJIOTUY TPaHULL.

Crumyn *grenz* gaer HaM BO3MOXHOCTb IOJYYUTh IPAKTUYECKH BCE CEMEMCTBO CIIOB
BOKpPYT KOpHs -grenz- (251 eaunuua), KOTopoe MOKeT 00padaThIBaThCs MO CAMBIMH Pa3TUYHBIMU
yriaamMu 3peHus. Eciu roBopuTh O KOHIIENIT-aHANIM3€, TO MOJYYEHHBIH CIHMCOK CIOCOOEH CTaTh
OTIIPaBHOM TOYKOHM [UIsl ONpeAeNeHus npomomuna KOHLUENTa (B moHMMaHuu J. Pomr), To ecThb
HauboJjee YaCTOTHOIO «THUIIMYHOTO» MpEeACTaBUTENsS Kiacca. Pe3ynpTaThl aHaian3a yKa3aHHOTO
JIEKCUUYECKOTO CeMEHCTBa TOBOPAT O TOM, YTO NPUMEpPHO 2/3 CIOB C KOpHEM -Qrenz- UMeroT
OTHOIIIEHHE K CEeMEME€ «TOCYAapCTBEHHas TpaHMIa» — JAPYTUMHU CIOBaMH, HMEHHO 3Ta ceMeMma
KOHLENTa SBJSIETCS NMPOTOTUINYECKONW. ODTH pe3yiabpTaThl B ILIEJIOM MOATBEPKIAIOTCS AaHHBIMU
JTUCKYPCUBHO-TUCTPUOYTUBHOIO aHallM3a, a TakkKe pe3ylbTaTaMd TPOBEACHHOTO HaMHU
IICUXOJIMHTBUCTUYECKOTO IKCIIEPUMEHTA.

YCTpoicTBO 3IeKTpOHHON Bepcuu cioBaps Duden mpemycmaTpuBaeT Takke BapuUaHT
T.H. «momHoTekcToBoro moucka» (Volltextsuche) crioBa, mMoO3BONAIONIEr0 HAWTH HE TOJBKO
3arJIaBHbIE JIEKCEMBI (JIEMMBI), HO U BCE OCTaJIbHBIE Cilydau ero ynorpeOieHus. B cioBape umeercs
TpH pyOpUKH, B KOTOPBIX MOXET BCTPETUTHCS UCKOMAsl JieKceMa: 1) CIIOBHUK KaK TaKOBOU (CIHCOK
TOJIKYEMBIX CJIOB), 2) AeUHUIIMK (TOJKOBAHUE) PA3IMYHBIX CJIOB, TJ€ (UTYPUPYET, B HAIIEM
ciyyae, Grenze u 3) wWUIIOCTpallMd €ro ymoTpeOJeHus B TeX WIM MHBIX, Kak MpPaBUIIo,
JUTEPATypHBIX MPOU3BEACHUAX WIM TEKCTaxX MyOJUIMCTUYECKOro aHpa. B mocneanux, mpasza,
HCKOMOE CJIOBO MOKET OKa3aThCs CIy4ailHO, HE MMes MPSAMOro OTHOIIEHHUS K COOCTBEHHO JIEMME,


http://www.degruyter.de/view/product/61548
http://www.degruyter.de/view/product/61548
http://www.degruyter.de/view/product/61548
http://www.degruyter.de/view/product/61548
http://www.degruyter.de/view/product/61548
http://www.degruyter.de/view/product/61548
http://www.degruyter.de/view/product/61548
http://www.degruyter.de/view/product/61548
http://www.degruyter.de/view/product/61548
http://www.degruyter.de/view/product/61548
http://www.degruyter.de/view/product/61548
http://www.degruyter.de/view/product/61548
http://www.degruyter.de/view/product/61548
http://www.degruyter.de/view/product/61548
http://www.degruyter.de/view/product/61548
http://www.degruyter.de/view/product/61548
http://www.degruyter.de/view/product/61548
http://www.degruyter.de/view/product/61548
http://www.degruyter.de/view/product/61548
http://www.degruyter.de/view/product/61548
http://www.degruyter.de/view/product/61548
http://www.degruyter.de/view/product/61548
http://www.degruyter.de/view/product/61548
http://www.degruyter.de/view/product/61548
http://www.degruyter.de/view/product/61548
http://www.degruyter.de/view/product/61548
http://www.degruyter.de/view/product/61548
http://www.degruyter.de/view/product/61548
http://www.degruyter.de/view/product/61548

28

a BOT BTOpBIE CHOCOOHBI MPEACTABIATh MHTEPEC C TOYKU 3PEHMS KOHIENT-aHaJIN3a, B YaCTHOCTH,
B IUIaHE YCTAHOBJICHHUS CETKH ero uaeorpaduyeckux crsaseit (cm. [Jouner 2009]).

OnpeneneHHy0 IMOJB3y CHOCOOEH TMPHHECTH TaKkKe TOUCK B TAaKUX JIBYSI3BIYHBIX
(mepeBOIHBIX) CIIOBapsiX, KaK BCEM H3BECTHas cepus cioBapsi LiNGVO, KOTOpBINA, Kak HU3BECTHO,
COCTOMT M3 Habopa «OoUU(POBAHHBIX» YHHBEPCAIBHBIX M CHEIHATM3HUPOBAHHBIX OOBIYHBIX
cioBapei. DTOT MOUCK MOXKET, CPEeIH IPOYero, MOKa3aTh, KaKHe CYOKOHIENTHl HPEBATUPYIOT
B PA3IUYHBIX MOAbBS3BIKAX:

B Grenze (De-Ru) [ I [ ][
Amﬂpﬂbl CnoBa ﬂﬁHaﬁTHBKﬁpTGHI{E @ [I=| k" i E"

IGrenze & Universal (De-Ru) -
&
f=,-n
1) rpannya, pybex (Mexdy meppumopuAMy); S0eH. paarpaHUdYMTENEHAA NUHWA
die Grenze berichtigen — wcnpaenATe rpaHuly

Grenze & Economics (De-Ru)
f
1) rpanuua, pybem
2) rpaHuua, npegen, rpaHe

Grenze & Banks (De-Ru)
f
rpaHuLLa, NoTonoK

Grenze & Law (De-Ru) (¥
f
1) rpaniua, pybes: mexa (Mexdy FeMensHBIMU YJacmKamu) ==

Grenze & Polytechnical (De-Ru) (¥)
f
rpanvua; npegen; bapeep; nopor; rpaHs; Kpan
Grenze der spektralen Empfindlichkeit — nopor ==

Grenze & Medical (D
f
rpaHwua f
- flieltende Grenze ==

-Ru) @:'

46}

Grenze & Chemistry (De-Ru)
f
rpaHuLLa; Npegen; Kpail; rpads; pasaen

Grenze & Auto (De-Ru)
f
1) rpaniya
2) npeaen

OnHUM U3 cambIX TPYAHBIX JUISl JTEKCUKOTPApUUIECKOro MOMCKA TUIIOM CIIOBApEH SBISIOTCS
uaeorpaduueckue (Te3aypycHbIE) CIOBapH, KaKOBBIM JIJISi HEMEIKOTO S3bIKa SIBISIETCS CIIOBAPh
Hopu3aiipa, TOCKOIBKY OHU YCTPOEHBI IO MHOMY TPHHIIMITY, U CJIOBA B HUX CHCTEMATH3UPYIOTCS
He Mo andaBuTy, a MO MOHATHHHBIM TOJISAM. DJEKTPOHHAsT BEPCHS CIIOBaps CIIOCOOHA OOJIErYUTh
pemieHre 3Toi mpobiembl. OTHENBHOTO 3NEKTPOHHOTO wu3AaHus cioBaps JlopHzaiidha Ham
OOHApYXXUTh HE YAallOCh, OJHAKO OH MPUCYTCTBYET B KAueCTBE COCTABHOW YaCTH HM3BECTHOTO
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OHJIAMH-CIIOBaps Jle#nuurckoro YHUBEpCHUTETA [http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-
bin/wort www?Wort=Grenze&site=1&cs=1&x=0&y=0], cM. HIKHIOIO YacTh COOTBETCTBYIOIIECH
crateu (Dornseiff-Bedeutungsgruppen):

Links zu anderen Wortern:

e Synonym von: Grenzlinie

e Grundform: Grenze

e ist ein(e) Begrenzung

o Teilwort von: Grenze zwischen, tiber die Grenze, nahe der Grenze, An der Grenze, bis
zur Grenze, innerdeutsche Grenze, an der Grenze von, obere Grenze, deutsch-deutsche
Grenze, untere Grenze, die Grenze ziehen, Hart an der Grenze, oberste Grenze, auBerste
Grenze, An die  Grenze, Griine  Grenze, Schmuggel uber die  Grenze, Grenze
schlieBen, Uberschreitung der Grenze, Eine Grenze hat Tyrannenmacht, eine Grenze
festlegen, Steine an der Grenze, sich der Grenze nahern, Berg an der Grenze, frei Grenze

e Synonym von: Demarkationslinie, Trennungslinie, Scheidelinie

e Form(en): Grenzen, Grenze

» Unterbegriffe: Ende, Rand, Limit, Obergrenze, Altersgrenze, Extrem, Landesgrenze, Gema
rkung, Armutsgrenze, Strafraumgrenze, Stadtgrenze, Schmerzgrenze, Seegrenze,Scheide, Hoc
hstgrenze, Untergrenze, Staatsgrenze, Schneefallgrenze, Kapazitatsgrenze, Beitragsbemessun
gsgrenze, Verwaltungsgrenze, Einkommensgrenze,Leistungsgrenze, Belastungsgrenze,
Lohnuntergrenze, Millionengrenze, Grundstiicksgrenze, Gemeindegrenze, Westgrenze, Tole
ranzgrenze, Siidgrenze, Nordgrenze,Promillegrenze, Ostgrenze, Freigrenze, Kreisgrenze, Mil
liardengrenze, Kantonsgrenze, Versicherungspflichtgrenze, Zuverdienstgrenze, Landgrenze
, Waldgrenze,Baumgrenze, Schuldengrenze, AuBengrenze, Gemarkungsgrenze, Gehaltsobe
r-grenze, Oder-NeiBe-Grenze, Defizitgrenze, Ortsgrenze, Kostenobergrenze

Dornseiff-Bedeutungsgruppen:

e 1.16 Landbezirk: Begrenzung, Grenze

e 3.17 AuBen: Fassade, Grenze, Oberflaiche, Peripherie, Rand, Schliff, StraBenseite,
Uberzug, Vorderseite

e 3.22 Umgrenzung, Rand: Baulinie, Demarkationslinie, Gemarkung, Grenze,
Grenzfluss, Grenzlinie, Grenzsperre, Grenzstein, Grenzwall, Landesgrenze, Limes,
Rubikon,Scheidelinie, Staatsgrenze, Trennungslinie, Zonengrenze

e 4,34 Trennen: Absperrung, Fahne, Flagge, Grenze, Scheide, Scheidelinie, Symbol,
Wand, Wasserscheide

C TOYKH 3pPCHHA KOHICIITOJOTHMYCCKOr0 aHajin3da OJOTH MoApasACsibl HE NPCACTABIAIOT
SHAYUTCIBHOI'0O HHTEpPECa — YK CIUIIKOM MAaJIOYUCIEHHBIA U pa3H0pO,Z[HBII71 MaTcpHuall OHHU
OXBAaThLIBAIOT. E)II/IHCTBCHHOG, Ha 4YTO 34€Ch CTOMT, HO)I(&JIyﬁ, 06paTI/ITI) BHUMAaHHEC, TaK 3TO Ha
MOsIBJICHME B cCHUCKax (QpeliMoBeIx diemeHTtoB (Fahne, Flagge, Symbol), a Takxke
UHIUMBHUIyaIbHBIX MpezcTaBuTenei kiacca (Limes, Rubikon, Zonengrenze).

3.2. KoH1IenTOJIOrn4ecKuii aHAJIM3 ¢ MOMOIUbIO 3JIEKTPOHHBIX OHJIAWH-CJI0Bapei
AHAJIOTUYHBIN YIPEK MOKHO BBICKa3aTh M B aJpeC CaMoro OHJailH-CIIOBaps (CM. BEPXHIOIO
YacTh CTAaThH) — 4YTO, MPEXIE BCEro, Kacaercs pasmena Teilwort von: («...sBIasETCS 9acThIO...»)

u ocobeHno  Unterbegriffe  : («BUmOBBIE TOHATHS»), B  KOTOPOM  CMEHIAHBI  THUIIBI
(Ende, Rand, Limit, Extrem) u MOATHITBI, KOJIXYECTBO KOTOPBIX, B MPHHIIKIE, C TPYAOM TOATACTCS
0003peHHIO.

Kpome Toro, B crarbe OTCYTCTBYET pa3/ie] «TaKCOH BEPXHETO YPOBHs», KOTOPHIM B HallleM
cllydae, OUeBHUJIHO, siBsieTcs Linie.

['opasmo Gosiee IEHHBIM B OTHOIIICHUH KOHIENT-aHanu3a npeacrasisercs OWID — eme oqun
AJIEKTPOHHBIN OHJIAWH-CIIOBaph KOPIYCHOTO THUMA, pa3padarbiBaeMblii B MHCTHTyTE HEMEUKOro
s3blka  MaHHTeliMa, 4YTO B OCOOEHHOCTHM KacaeTcsi paszueia T. H. «KOOKKYPEHTHOCTEH»
[http://corpora.ids-mannheim.de/ccdb/?preload=http://corpora.ids-
mannheim.de/ccdb/db/4772/4772656e7a65/t4772656e7a6500.html?src=elex]:


http://www.degruyter.de/view/product/61548
http://www.degruyter.de/view/product/61548
http://www.degruyter.de/view/product/61548
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=5659553
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=93493
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=872911
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=844874
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=1177184
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=2517289
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=4222458
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=7725599
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=7725599
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=8359850
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=8907446
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=11918429
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=14317421
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=14317421
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=14831150
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=21045930
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=29941026
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=32577882
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=32675402
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=32675402
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=32789087
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=40850864
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=58004261
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=64031739
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=64031739
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=71569876
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=75590880
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=88344588
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=88344588
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=119390928
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=303685814
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=151208100
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=293598960
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=5894237
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=12513513
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=28986443
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=76957
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=93493
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=13781
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=246186
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=951828
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=995500
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=1702573
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=1710152
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=1790924
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=1874346
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=1874346
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=2030643
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=2070446
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=2095250
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=2190862
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=2591171
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=3172581
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=3257381
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=3257381
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=3676028
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=3851776
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=4080418
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=4240478
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=4398524
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=4398524
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=4579042
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=4718167
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=4928895
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=4997053
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=5739106
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=5902399
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=6007233
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=6655635
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=6822691
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=7150602
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=7150602
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=7192684
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=7229625
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=7365888
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=7456041
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=7443851
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=7499236
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=7758777
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=7758777
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=7972897
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=8546569
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=8690040
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=9101797
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=9101797
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=9448311
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=9931459
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=10828007
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=11256777
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=11542977
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=11679770
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=11679770
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=11714061
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=11666573
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=12481077
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=12460301
http://www.degruyter.de/view/product/61548
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=872911
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=93493
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=381177
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=93493
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=344130
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=1918442
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=246186
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=2131820
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=1342597
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=10015729
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=2377369
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=27038534
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=5894237
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=1874346
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=93493
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=4472194
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=5659553
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=64033541
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=7264923
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=12961840
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=1790924
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=3133043
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=14496508
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=28986443
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=3851776
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=12513513
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=12700709
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=1749266
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=550671
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=537580
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=93493
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=3172581
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=28986443
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=309415
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=206330
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=7152987
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=550671
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=537580
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=309415
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=3133043
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=14496508
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=12700709
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=13781
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=246186
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=951828
http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-bin/wort_www?site=2&Wort_id=1710152
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Ed 770202 verschiedene Kookkurrenzpartner gespeichert
|Grenze als Kookkurrenzpartner B

(" alphabetisch (¢ nach Kohasion (~ nach Wortart

Suchmuster (regexp) verwenden

Synsemantika

. ohne  mit
Uberschreiten 32475 32475 entfernen 4071 4071
nahe @ 29917 29917 verlaufen 4036 4036
nahen 23062 23962 untere @ 3802 3802
innerdeutsch 23832 23832 Uberquert 3439 3439
uberschritten 22958 22953 Offnung 3404 3404
jenseits @ 21906 21906 beiderseits @ 3241 3241
entlang ® 14850 14850 albanisch 3102 3102
griinen 10976 10976 gelegen 3088 3088
magisch 9031 9031 Mazedonien @ 3055 3055
Belastbarkeit @ 8882 B882 di_?ssfem@ S s
T 8389 8389 ndrdlich 2956 2956
griin 7471 7471 angelang@ 2798 2798
_ mazedonisch 2736 2735
EE 6671 68/ Ungam @ 2718 2718
Kilomeler @ 6628 6628 L\ htiing 2682 2682
Uberqueren 6300 €300 oo 2660 2660
Albanien @ 5648 5648 Siaeh 2652 2652
SR L0 ST 2649 2649
Kosovo @ 5149 5149 anlangen 2614 2614
zwischen @ 4876 4876  payistan ® 2614 2614
ungarisch 4838 4838 pgpe 2607 2607
entfernt @ 4720 4720 gpere @ H H
ilegal @ 4645 4645  pg @ ﬁ
schmuggeln @ 4616 4616 nollandisch 2516 2516
ober 4197 4187  Tschechien @ 2485 2485
Afghanistan @ 4155 4155 Leistungsfahigkeit @ 2470 2470

K kakuMm e BBIBOJAM MOXHO MPUATH Ha OCHOBE H3YYEHHs IEPBBIX IO YaCTOTHOCTH
50 «momananumii»? Bo-niepBhIX, OHU TOATBEPKAAIOT BRICKa3aHHBIN paHee Te3UC O MPOTOTUITUYHOCTH
TEPPUTOPHATBHON (Yallle BCEro, roCyIapCTBEHHOW) TPaHUIBI IS 3TOr0 KOHIENTA — K HHBIM
«cememMam» (WIHMHTY, «Ipeen») oTHocsaTcs pa3se uto Belastbarkeit u Leistungsfihigkeit.

3HAYUTEIBHOEC YUCI0 KOOKYPEHTHOCTEH CBA3aHO C MPOCTPAHCTBEHHBIM ITOJIOKCHUEM CaMOM
TPaHMIBl WIM TEX WM WHBIX CyObEeKTOB/OOBEKTOB IO OTHOIIEHHIO K Heil: nah, unweit, entfernt,
verlaufen, gelegen, anlangen, Nihe v 1.71.
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MHorue «Ionajganus» MOXXKHO OTHECTH K (ppeiimy KoHIienTta (I1oJ KOTOPHIM MbI TOHUMAaeM
€ro Hepapxu4ecKHe M KOJUIaTepaJbHbIC CBS3M C JAPYTMMH KOHIICTITAMH B JIMHTBOKYJIBTYPHOM
CO3HAHWHM HOCHTEJS COOTBETCTBYIOIIMX SI3bIKA W KYyJbTYphI). Tak, camMoe 4acTOTHOE JEHCTBUE,
CBA3aHHOE C «TpaHUlel», — 3TO ee mepeceucHue (iiberschreiten, tiberschritten, iiberqueren,
tiberquert). BcTpedaloTcss TaKkKe HEJCTalbHas TPAHCIOPTUPOBKA Yepe3 TPaHMIy OTIACIbHBIX
npeameroB (schmuggeln) wiu ee HenmeranapHOE TepecedcHue OTAEAbHBIME Juiamu (Flichtling)
Yame Bcero B HEMEUKOS3BIYHOM JHCKYpce OOHAPYKHBACTCS YIIOMHUHAHUE TPaHUI] OJFKanIImX
coceneii OPI" (innerdeutsch, polnisch, tschechisch, ungarisch, holldindisch), mu6o ctpaH, T
B TIOCJIEIHEE BpeMsi MMeNu MecTo morpanuunbie koHuukThl (Albanien, Kosovo, Afghanistan,
Mazedonien, Pakistan) u t.1.

3.3. KoHuenrooruyeckuii aHAJIM3 ¢ MOMOIIBIO 3JIEKTPOHHBIX Bepcuil apxusos CMHU

[IpuBeneHHbIE JaHHBIC OHJIAWH-CIOBApel OBUIM TOJIyYeHBI B PE3yJIbTaTe aBTOMATHYECKOU
KOMITBIOTEPHOH 00pabOTKK OOJBIIMX MAaCCHBOB JHUCKypca. JIMHIBUCTUYECKHE WCCIICIOBAHUS,
OJTHAKO, YacTO TpeOYIOT 0oJiee TOYHBIX PE3yJbTaTOB, KOTOPHIE MOXHO TOJYYHUTh TOJBKO IyTEM
ropazzio 0ojiee TOHKOTO «PYYHOTO» aHayn3a. Takylo BO3MOXKHOCTH JAaeT MOMCK IO KJIKYEBOMY
CIIOBY B DJIEKTPOHHBIX apXHBax pa3nuyHbix opranoB CMMU, npemiaraeMbIx, B TOM 4ucie, B Ghopme
CD- umu DVD-ROM. Hwuxe (crmeBa) mpuBOISATCS pe3yabTaThl Moucka Mo ctumyny «Grenzey
B DJIEKTPOHHOM apXxmBe exeHeaenpbHuka «Die Zeit» 3a 1994-2009 rr.

./ eMedia Navigator for Windows V1.7
Datei Bearbeiten Suchen Optionen Fenster Hilfe

Wort im rbruch
¥ @| ?(|30ttes ort im Oderbruc

USGABE 53/09, Chancen

53/2009 92 Die Menschen ziehen

: weg aus den Dorfern
5312009 i Ostbrandenburgs. Der Berliner
23/2009 65 Vikar Robert Parr ging den
53/2009 50 entgegengesetzten Weg. Autor:

53/2009 Scholter, Judith.

15
53/2009 26
4
40
1

Damit nicht auch noch Gott diese
Gegend verlasst, ist Robert Parr nach
49/2009 Golzow gekommen. «Das sieht ja
i grausam aus», dachte er, als er zum
45/2003 10 ersten Mal hier ausstieg, auler dem
49/2009 11 verlassenen Bahnh&auschen weit und
49/2009 13 breit nichts, woran er sich orientieren
'49,2009 17 konnte auf3er an seinem Glauben.
’ Parr, 29, kommt eigentlich aus Berlin.
Er ist Vikar, ein evangelischer Pfarrer
in Ausbildung. Seit gut einem Jahr lebt
ml im Oderbruch, 15 Kilometer von der
@inischen Grenze entfernt, in einem
Dorf mit 954 Einwohnern.

53/2009

‘gorsuuT

1

[Eintrag 1 von 5471

Kak BugumMm, ofriee 4ucio «momnaganuiiy coctaBmwio 5741 — oObema sI3BIKOBOTO MaTepHalia
(momy4eHHOTO OYKBAJIBHO 32 CEKYH]y), OOJiee ueM JAOCTAaTOYHO IS OMHMCAHUS Pa3IMYHBIX TpaHei
konnenta GRENZE. C momompio 0gHOTO KJIMKa KOMIBIOTEPHOM «MBIIIN» MOKHO pPa3BEPHYTH
KaXXa0€ U3 HUX B MOJIHBIM TEKCT CTATBHU C YKa3aHHuEM 1ojila 1 HOMCpa U3AaHUs, Ha3BaAHUSA CTAaTbU
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U ee aBTopa, CTPAaHUIIBI (CM. KOJIOHKY CIpaBa, TJe MpeIcTaBieH (parMeHT OJHON U3 TAKUX CTaTeH).
Hckomoe c10B0 Oy1eT pH 3TOM BbIJICJIEHO KPACHBIM LIBETOM.

B acriekre KOHLIENTOJOIMYECKOTr0 aHalInu3a 3TOT MaTepuanl UHTEPECEH, MPEkKIE BCEro, TEM, U4TO
II03BOJISIET ¢ OTHOCHUTEJILHO HEOOJBLUIMMH 3aTpaTaMy BPEMEHHM M YCWIMH ONpeNeNuTh pegepenyuarn
KOHIIENTA, TO €CTh KJIACCHI Pe(hepPEeHTOB, OTPAXKAEMbIX UM B OOILIIECTBEHHOM JUCKYPCE.

4. Utoru u nepcneKTUBbI HCCICAOBAHUSA

ITonBoAs MTOrM BBILIEU3IOKEHHOIO U OLICHUBAs AAJIbHEHIINE NMePCHeKTHBbBI UCCIICI0BaHNH,
OTMETHM, 4YTO  TOTEHIHUAJ, OTKPHIBAEMBIi  KOMIIBIOTEPHBIMH  METOAAMU  00pabOTKU
JIEKCUKOrpauyeckoro mMarepuaina U OOJIBIIMX MAacCHBOB JUCKYypca, €lle He 10 KOHILIAa OCO3HaH B
auHrBUCcTHKE. OJHAKO JaKe IIEepBbIE OMNbITHI HCIOJB30BaHUS TAKOBBIX JAIOT OCHOBAHUSA
yTBEp)KJaTh, YTO OHU CIIOCOOHBI KapAMHAIBHO OOJErduTh pelleHHe, MO KpaiHed Mepe, yacTu
3a/1a4, CTOSAIIKX Iepel A3bIKO3HAHUEM U IPYTUMHU CMEKHBIMU HAIIPABICHUSAMU HAYKU.
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TEKCT B METATEKCTE
(Ha MaTepHaJie }KAHPOB «MAJBIX (POPM»)
I'.B. Eiirep (XameabHn, I'epmanus)

I'.B. Eiirep. TekcT B MeTaTekcTe (HAa MaTepHuaJie KaHPOB «MajabIx (popm»). CTaThs MOCBSIICHA
UCCIICIOBAHMIO  PAa3NWYHBIX BUAOB W  CHOCOOOB  METAOMHUCAHUSI TEKCTa, TaK  Ha3bIBaeMbIM
caMmoxapakTepusyrImumMcs TekctaM. CamoxapakTepucTHKa (METaonicaHue) TeKCTa U )KaHpa, B KOTOPOM OH
HaITUCaH, MOXET COJEPXKaThCsi B CAMOM TEKCTE, a TaKKe B IpHIIerammeM onucannd. [lepBwiii cmocob
XapaKTepeH I MajbIX JKaHPOB, TAKMX, Kak adopr3M, MOCIOBHIA, OACHS, CKa3Ka, aHEKAOT M T.II.; BTOPOH
cnoco0 MpUMEHSETCS, B OCHOBHOM, K 0OoJiee pa3BepHYTHIM TEKCTaM B BUJE NMPEAMCIOBHI, KOMMEHTapHUEB,
nociecinoBuil. Llens maHHON paboTBl — CO3JaHME MATPHULBI PAa3IUYHBIX BHIOB/CIIOCOOOB BepOalbHON
CaMOXapaKTePUCTUKA TEKCTOB PAa3NUYHBIX >KaHPOB, CKOHIEHTPUPOBAHHOW B Merarekcrte. B pabore
WCCIIEIOBAH IPOIIECC CaMOOCO3HAHUS JKaHpa, B KOTOPOM HaNMCaH TOT WM WHOM TekcT. IlepeuncneHHbie
BUJbI CaMOXApPaKTCPUCTUKH KaHpa HE ABJIAIOTCA HMCUCPIBIBAIOIIHMM ICPEYHEM; KPOME TOI'O, MCTATCKCT,
B KOTOPOM CKOHIICHTPHPOBAHA CAMOXapaKTEPUCTHKA XKaHPa, BO3MOKEH U MHOTO BU/IA.

KaroueBsble ciioBa: aHekI0T, ahopu3M, OACHS, MaIBIi JKaHP, METAOMTUCAHHUE, METATEKCT, MTOCIOBHIIA,
caMoxapaKTepHU3YIOIHecs TEKCThI, CaMOXapaKTePUCTHKA, CKa3Ka, TEKCT.

I'.B. Eiirep. Tekcr y mMerarekcTi (Ha Martepiaimi :kaHpiB «maanx ¢opm»). CtaTrd npucBsdeHa
JIOCITI/PKEHHIO Pi3HUX THIIIB Ta CIIOCOOIB METAOMHCY TEKCTY, TaK 3BAHUM TEKCTaM, IO XapaKTepU3yITh cami
cebe. CamoxapakTepucTHKa (METAONHC) TEKCTY 1 aHPY, B SIKOMY BiH CTBOPEHUH, MOXE MICTUTHCA Y
CaMOMY TEKCTi, a TAKOXK B OIHUCI, 10 JomaeThes. [lepmmii criocid xapakTepHHU TS MaNX JKaHPIB, TAKHX K
adopusM, NpuKaska, Oaiika, Ka3ka, aHEKIOT 1 T. iH.; IHIIHUH CIIOCIO 3aCTOCOBYETHCS, B OCHOBHOMY, JI0 OLJIBII
PO3TOPHYTHX TEKCTiB y BHUINIAJAI MEPEIMOB, KOMEHTapiB, MICIsAMOB. MeTor 1i€i poOOTH € CTBOPEHHS
MaTpUIli PI3HOBUIIB /CIOCO0IB BepOaNbHOI CaMOXapaKTePUCTHKH TEKCTIB PIi3HUX JKaHPIB, IO
KOHIIGHTPY€TbCSI B METaTEKCTi. Y poOOTI BHBYAETHCS MPOLEC CAMOYCBIIOMIICHHS JKaHPY, B SIKOMY
CTBOPEHUI MEBHUI TEKCT. YKa3aHi Pi3HOBUIM CAMOXapaKTEPUCTHKH KaHPY HE € BUYEPIIAHUM TIePeIiKoM;
OKpIM TOrO, METaTeKCT, Y SIKOMY KOHIIGHTPYETHCS CaMOXapaKTepHCTHKA >KaHPY, MOKE MaTH ¥ IHIIWHA
BUTJISAL.

KuarouoBi cioBa: anekzor, adopusm, Oalika, ka3ka, MaJMi JKaHP, METAOIHUC, METATEKCT, MPHUKA3Ka,
CaMoOXapaKTEePUCTHKA, TEKCT, TEKCTH, 110 caMi cebe XapaKTepHU3yIOTh.

G.V. Eyger. Text in metatext (on the material of small form genres). The article investigates
different types and methods of text metadescription, so-called self characterised texts. Self characteristics
(metadescription) of the text and the genre it presents may be in the text itself, as well as in the adjacent
description. The former method is inherent to small genres, such as aphorism, proverb, fable, fairy tale,
anecdote, etc.; the latter method is applied mainly to more expanded texts in the form of introductions,
comments, and afterwords. The article aims to create a matrix of different kinds/methods of verbal self
characteristics of texts of various genres, concentrated in metatext. The process of self-realization of the
genre that a text features have been studied in the paper. These kinds of self characteristics genre don not
make a comprehensive list; moreover, there can be a metatext of a different form, wherein the genre self
characteristics is concentrated.

Keywords: anecdote, aphorism, fable, fairy tale, metadescription, metatext, proverb, self characterised
texts, self characteristics, small genre, text.

© Eirep I'.B., 2016
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1. Bsenenme

MetaonucaHusl TEKCTa U YCTHOT'O BBICKA3bIBAHMS IIMPOKO UCCIEAYIOTCS B IOCIEAHEE BPEMSL.
Onnako sta OonbInas M CIOXHAs TeMa HYXKHAeTCs, C OJHOW CTOPOHBI, B OOOOLICHHH YiKe
UMEIOIIUXCS IaHHBIX, @, C IPYrOM CTOPOHBI, B PACHIMPEHUH 10 U3YyYEHHUS, YTO U 00YClIaBIMBAET
aAKTyaJbHOCTh NPOOJIeMbl HccaenoBaHua. HeKoTOppIM acmeKkTaM 3TOi MpoOiieMbl U TOCBSIIEHA
JlaHHAsl CTaThsl, B KOTOPOM pacCMaTpUBAIOTCA METAONMMCAHUS B CAMOM TEKCTE€ U HEMOCPEICTBEHHO
MPUMBIKAIOIIME K HEMY aBTOPCKHE HMHTEPIPETAlUU MU CHENHATbHO XapaKTEePU3YIOIIME JaHHBINA
KAHpP WM KOHKPETHbIM MeTarekcT. [laHHas paboTa BBINOJHEHA B Pycie HMCCIEJOBAHUN >KaHPOB
MaIbiX (OpM B pa3HBIX acHeKTax, pa3pabOTaHHBIX Ha (aKyJIbTETe HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
COTPYZHUKAaMHU M BBIIYCKHUKaMHU Kadeap aHMIMHCKOM M Hemeukoi ¢uionoruu [IIuxToBHHKOBA
2000; Camoxuna 2012; Cornukosa 1996; Spemuyk 2014; Pichtownikowa 2008].

O0beKkTOM HcCCileZIoBaHUS B paboTe SBISAIOTCS METAONMCaHMA B TEKCTax Malblx (Gopm
U HEKOTOPBIX ~ Jpyrux  Tekcrax.  IIpeaMeTroM  WCCIeOBaHWA  SBJISIETCS  CYIIHOCTD
CaMOXapaKTepUCTUKU TEKCTa, COeprKallasics B METAOIMCAHUH.

Heap nanHOW paboOTHl — CO3/aHUME MATPHUIBl PA3JIMYHBIX BHJIOB M CHOCOOOB BepOanbHOU
CaMOXapaKTePUCTUKU TEKCTOB PpA3JIMYHBIX JKAaHPOB, CKOHLIEHTPUPOBAaHHON B MeTaTeKcTe.
MaTepuajaoM HCCIEIOBAaHUS TOCTYXHJIM TEKCTHI MalbIX (OpM: TOCIOBHUIBI, adOpPU3MEL,
HapOJIHble IPUMETHI, 3araJlki, aHeKJIOTbl, AMUIPAMMbl, YACTYIIKH, OAaCHHU, CKa3KH, KaaamOypsl,
CTUXOTBOPEHHUS U JIp. HA HEMEIIKOM, YKPAaUHCKOM M PYCCKOM SI3BIKaX.

2. CamoxapakTepu3yIOIIHECH TEKCThI
Camoxapakrepusytommecs Tekctol (naniee — CT) — 3TO TEKCThI, B COACpX)aHUU H (PopMe
KOTOPBIX MTPUCYTCTBYET XapaKTEPUCTHKA JKAaHPA B I[EJIOM HJIH €r0 CBOWCTB.
A. locnosuua
(1) Sprichworter sind wie Schmetterlinge — einige werden gefangen, andere fliegen davon.
(2) Sprichworter sind die Weisheit der Strafen.
(3) Ein Sprichwort triigt nicht, der Himmel fdllt nicht, Hochmut wéihrt nicht.
(4) Kein Sprichwort liigt, sein Sinn nur triigt.
(5) Sprichworter lehrt die Erfahrung.
(6) Sprichwort, Wahrwort.
(7) Wie das Land, so das Sprichwort.
(8) Sprichworter sind auserkoren zum Schliipfen fiir gespitzte Ohren.
(9) Sprichworter wohnen im ewigen Krieg. [Sprichworterlexikon 1988]
(10) [Ilpucnie’s ma npunosioku — HapoOHoi Myopocmi OimKu — KOPOMKI ma MimkKi.
OTmeTuM, 4TO TOCIIOBUIIA (4) MPUMEHUMA | I XapaKTEPUCTUKH 3araJIKu.
Bot kak camoxapaktepusyeTrcs MOCIOBHIA U e acekThl B coopHuke B. Jlans [Hame 1879]:
«Ha nocnoBuily, 4to Ha ypaka, u cyja HeT»; «OT MOCIIOBHIIBI HE yitneniby; «[locmoBuiia Beaercs,
KakK U30a BEeHHKOM MeTeTcs»; «l Ha TBOIO 4eCTh MOCTIOBUIIA eCThY»; HO «[IeHb He OKOHIa, a Tynas
peub He MocioBHIAY», Ja U «He Bcskas MOCIOBHIIA TIPU BCIKOM MOJBUTCS»: «MHasl mocioBuIia
He i MBana [letpoBuyay, «[10CIOBHIIBI BEK HE CIIOMUTCSY.
b. Agpopusm
(11) Ein Aphorismus braucht nicht wahr zu sein, aber er soll die Wahrheit iiberfliigeln. Er muss
mit einem Satz tiber sie hinauskommen.
(12) Richtige Aphorismen kommen nicht aus dem Gehirne, sondern aus dem Leben. Aus einem
verdrieplichen Arsch fihrt kein Furz heraus.
(13) Der gute Aphoristiker kann uns bei Stromausfillen helfen. [Kurz und miindig 1989]
B nmpumepe (13) adopusm xapakrepusyeTcs 4epe3 ero aBropa.
Jns ananmsa apopu3MOB MPENCTaBIseT MHTEPEC PUKTHBHBIN AUATOT MEKAY JKYPHATUCTOM
U M3BECTHBIMU HEMEIKAMHU adopuCTaMH OTHOCHUTEIBHO jkaHpa «adopusmy». KocBeHHas
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CaMOXapaKTePUCTHKA MOXKET CUMUTAThCS 3[eCh TAKOBOW TOJNBKO B CBS3M C BOIIPOCOM
HMHTEPBBIOUPYIOLIETO:
(14) — Aphorismen, Reflexionen, Sentenzen, Maximen — legt in der Kiirze die Wiirze?

G. C. L.: Es ist keine Kunst, etwas kurz zu sagen, wenn man etwas zu sagen hat.

VM: Magere Flohe beif3en scharf.

P. A.: Es heifgt: Sei kurz und biindig! Ich wiirde vorschlagen: Sei kurz und miindig!

— Aphorismen werden des ofteren auch Spruchweisheiten genannt. Diirfen Weisheiten

parteilich sein?

G. C. L.: Alle Unparteilichkeit ist artifiziert. Der Mensch ist immer parteiisch und tut recht

daran. Selbst Unparteilichkeit ist parteiisch... von der Partei der Unparteiischen.

VM: Auf Gemeinplitzen weidet jeder sein Vieh.

— Muss man als Aphoristiker alle Probleme iiberschauen oder sollte man einige besser

tibersehen?

VM: Es ist ein boses Jucken, wo man nicht kratzen darf.

K. K.: Ich lasse mich nicht hindern zu gestalten, was mich hindert zu gestalten.

— So ist praktisch jeder Aphorismus ein Avantgardist des Sturm und Drang?

P. H.: Es gibt Stiirme, die eine Schlafmiitze aufhaben...[Benyoétz 2000].

Kanp adopusma B pyccKOd CIIOBECHOCTHM CTall MHTEHCHBHO pa3BUBAThCS, OCOOCHHO
B TIOCIETHHUE TOIBl. «Agopusm — 3mo cokpawjeHHwvlli poman», «Agopusm — >3mo poman,
U3 Komopoz2o yoaneno ece nuwnee». Hekotopsie ahopu3Mbl XapaKTEpU3YIOT KaHP KaK TAKOBOM MU
WKOHUYECKH  BBIPAKAIOT NPHHAUICKHOCTH K  OJHOMY TIOJBHUIY JKaHpa, HAIpumep,
napagoKcanbHOMY: «Mbicib uspeyeHHas ecmo J102cvy, «Beaxuti agpopuzm 0606waemy (MapagoKChl
MHOXECTBA), «He Haoo Hukozoa 208opums «Hem»» U JIp.

B. 3azaoka
(15) «Hu na umo ne noxoosica, Ho cyuecmsyem modicey (3arajaka)

(16) «Oonu nebwvLIUYbL, HO CKpbIBatom auyay (3aragaKku)
(17) «Oona menenuya x Opyeoil nenumcs, HO 6ce Helenuyvl K OpesHy Kpensmcsy (3arajika,

COCTOSIIIAsA U3 HECKOJIBKUX YacTeil)

JlroOonbiTHAast koMOMHAIMS apopu3Ma U 3araku COAEPKUTCS B CIEIYIONIEM BbICKAa3bIBAaHUU:
«Gibt es ein anderes Wort fiir Synonym? ».

I. Annumepayusa (Stabreim) — 3TO MIYTJIMBOE CTHXOTBOPHOE MPOU3BEACHHE (OOBIYHO
JBYCTHUIIINE), MO-BUAMUMOMY, XapaKTepHOE TOJbKO i HEMEUKOro (oJbKIopa U IMOCTPOCHHOE
10 IPUHLUITY 3BYKO-ceMaHThuyeckoro xuasma (AB BA). Panbiie 310 Obuta cBOEro pojia cjaoBecHas
Urpa — COpeBHOBaHUE (MHOTIA C orpaHudyeHueM BpemeHu). Co3aTh Takoe ABYCTHUIIHME CIOXKHO,
MTOCKOJIbKY OHO JIOJDKHO OTBEYATh TpeM TpeOoBaHusiM: 1) umeTsh popmy xuasma, 2) ObITh KpaTKUM
1 3) 10 BO3MOXXHOCTH CMEIIHBIM W/WIIH OCTPOYMHBIM. OJTHAKO aBTOPY YAIOCH OOHAPYKHUTH IETYIO
ModMy, KaxJaas CTpoKa KOTOpod umena (Gopmy maHHOTO TUIa TeKcTa. B HacTosiee Bpems 3Ta
Pa3HOBUAHOCTEL (OJILKIIOpA BCTPEUYACTCS PEIKO, MpeumymiecTBeHHO B rpadduru. Kimaccuaeckwmii
npuMep, OOBIYHO TPUBOIUMBIA B YyUeOHHMKAX MO CTUIMCTUKE W cioBapsx: «lch gehe in den
Birkenwald, denn meine Pillen wirken bald». Camoxapakrepusyromrytocs amreparuio (Stabreim)
MOJXKHO TIpe/cTaBUTh B cienyromeM Buae: «Wenn man die Worter rittelt, wie mit dem Besen
Schleim, so entsteht mitunter ein Schiittelreimy.

. Yacmywrka

B  name#r  BeiOOopke  (1374) [TopemoB  2007] He  ygamock  OOHApYXHUTh
CaMOXapaKTePU3YIOMIMECs]  YaCTyIIKH, KOHEYHO, IyTeM  XYIO0XKXECTBEHHO-MBICIUTEIHHOTO
SKCIIEPUMEHTAa MOXKHO ObUIO OBl CO34aTh TaKyl0, HO MbI IPEINOYMTAEM JUIs JOKa3aTellbCTBa
BO3MOXHOCTH ¥  €CTECTBEHHOCTH pAcCMATPUBAEMbIX IPOU3BEACHHI TPUBECTH OTPHIBOK
n3 cruxorBopenus «Yacrymmuoe» [[. beikoBa B «HoBo# razeren: «O Hapoowas wacmyuika,
npouum scaupam noc ympu! C 6udy 0e604Ka-npocmyuika, Ho npopovUuYa HYmpuy».
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E. Kanamoyp

[Ipsimoii  camoxapakTepu3alu  KajiamOypa OOHApyXUTb HE yIaioch, HO KalaMOyphl-
CaMOMJUTIOCTPAIIMA BCE JK€ BeTpevaroTcs: «Jlake K (UHCKMM CKajlaM XMYpPBIM 00paiaroch
¢ KamaMOypom» (CaMHt 3TH JIBE CTPOUYKH 00pa3yroT KajaaMOoyp).

K. Hapoouwvie npumemnl

MeTaBKIIIOYESHHUS BCTPEUYAIOTCS (XOTS M PEIKO) B IIYTOYHBIX HAPOIHBIX pUMeTax: ,,Ich reime
gern, das mit Wonne, und diesen Sommer fiir die Tonne*.

3. Cmuxomeopenus pa3Hvix U006

B ctuxoTBOpeHusx Hanbojee MOTHO PACKPBIBAETCS CYLUIHOCTH KaHpa, €ro OCHOBHBIE YEPTHI,
MaTepuajg MCCIENIOBaHUS U Mp., MOCKOJBKY 3TO OY€Hb EMKHUH >KaHp, JOIMYCKAaIOLIUil pa3HbIe
pasMepshl, OTKPBITBIN i 000N TEMAaTWKU M B JMPUYECKOH, (HIOCOPCKON, IOMOPUCTHUECKON
TOHAJILHOCTH MOXET HE TOJBKO XapaKTEepH30BaTh JIOObIC MOITUYECKUE MPOU3BEIACHHS, HO U CBOU
coOCTBeHHBIN >kaHp. s Hac mpexacTaBisieT WHTEpPEC COOPHUK CTUXOTBOPEHHA, MOCBSIICHHBIX
MO3TUYECKOMY TBOPUECTBY U €ro pe3yibTaTaM. B cOOpHHKe MpencTaBiIeHbl B HEMEIIKOM MIEpPeBO/Ie
IIPOM3BE/ICHUS MucaTeNel pa3HbIX cTpaH. OHU fnalT OOILIyl0 KapTUHY TBOPYECKOTO IMpoliecca,
KakUM €ro BUAAT 3TH nucarenu [Benyoétz 2000], ompeneneHUs MOAITHYECKOTO TBOPYECTRA,
MO3TUYECKUX JKAHPOB U OTJAEIbHBIX IpeAcTaBUTeNed jkaHpa. B OonbliMHCTBE cioy4yaeB
OTIpeIeTICHUE CAMOTO TOHSTHS «I1033US», «CTUXOTBOPEHUEY, «IIOITHUYECKOE TBOPUYECTBOY» HOCST
MaJIOKOHKpPETHBIA, 0Opa3Hblil, HEsICHBbIM XapakTep. MaTepuan ajii CO3/1aHUsl CTUXOTBOPEHUH,
HEKOTOPBIE OCOOCHHOCTH CTPYKTYPBI, PUTM U pa3Mep OMUCHIBAIOTCS 00Jiee KOHKPETHO:

,,Das Gefiihl des Gewinns

Das Gefiihl des Gewinns bei der Uberlegung,

Gedichte seien Erkenntnistrédger. * (Elke EIb)

., Wer den Dichter will verstehen,

muss ins Dichter Lande gehen* (J. W. Goethe)

,,Mein bestes Gedicht?

Ich schrieb es nicht.

Aus tiefster tiefe stieg es.

Ich schwieg es. “ (Mascha Kaléko)

,, Tief zu denken und schon zu empfinden ist vielen gegeben.

Dichter ist nur, wer schon sagt, was er dacht’ und empfand. *“ (Geibel)

NmeroTes pa3sHooOpa3Hble cTUXH O poiau pumbl u Oenbix ctuxax (erned ¢on bepn),
o cioBax (P. Punbke, P. I'epxapar u MHorue apyrue), o KoHKpeTHbIX skaHpax (P.I'epxapar,
I1. T'eiize). bpeiiron Bbpeiiren6ax co3man cBoeoOpazHOEe CTUXOTBOPEHHE M3 COpOKa ONpeAeieHUi
11033uM. [IpuBOIMM OTPBIBOK U3 3TOTO CTUXOTBOPEHHUS:

,Dichtung ist

Dichtung ist ein merkwiirdiger Zeitvertreib

Dichtung ist eine Moglichkeit, etwas zu bewahren, was nicht zu bewahren ist

Dichtung ist eine Do-it-youself-Uberlebenstechnik

Dichtung ist ein Do-it-youself-Uberlebensdrang

Dichtung ist eine Improvisation iiber den Pessimismus

Dichtung ist Bewusstsein, das mit Hilfe von Wortern durchgeht

Dichtung ist ein Rinnsal des Bewusstseins

Dichtung ist ein Geschenk der Vorfahren

Dichtung ist unser Fluch fiir die Siinden unserer Vorfahren

Dichtung ist eine verbale Weitergabe einer Leidenschaft von Wortern, die in Stille endet

Dichtung ist Politik oder die Erscheinungsform von Politik

Oder die Erscheinungsform der Erscheinungsform von Politik

Oder die Politik der Erscheinungsformen

Dichtung ist Sprache, die ein Risiko eingeht
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Dichtung ist Sprache, die an den Rindern ausfranst

Dichtung ist existentielle Kommunikation

Dichtung ist verstiimmelte Prosa

Dichtung ist eine Rekonstruktion von bereits Existierendem

Dichtung ist eine Tautologie der Stille

Dichtung ist Ubersetzen in eine nicht vorhandene Sprache

Dichtung ist eine Vergewaltigung des Gedichts*“ [Der ewige Brunnen 2005: 51]

OOHapy)XMBalOTCS CTUXOTBOPEHHS, KOTOPbIE B CaMOM TEKCTE COJIEPIKAaT CaMOOICHKY
(HE XapakTepusys KaHp B IIEJIOM); OOBIYHO OHA COJCPIKUTCS B KOHIIE TEKCTa. B HUKenpruBEeIeHHOM
CTHUXOTBOPEHHUH TIOCICIHSSI CTPOYKA, MKOHUYECKH 3aBeplias TEKCT, BBIpaKaeT CaMOMPOHUYHYIO
€ro OLIEHKY aBTOPOM:

,,Kurz vor Schluss

Schon ist der Wein, bevor er getrunken,

schon ist das Schiff, bevor er gesunken,

schon ist der Herbst, solange noch Mai ist,

schon ist der Leutnant, solang er aus Blei ist.

Schon ist das Gliick, wenn man es nur finde!

Schén ist dies Buch, denn gleich ist’s zu Ende. * (H. Erhardt)

B crnegyromeM CTUXOTBOPEHHWH U3 CaMOTO TEKCTa SICHO, YTO pPeYh HJET O IIYTOYHOM
MPOU3BEACHNH; TOCICIHIS CTPOYKA SKCIUTUIMPYET 3TO, SIBJISACH CBOCOOPA3HBIM HPOHHYHBIM
METaBBICKA3bIBAHUEM:

., Dunkel war’s, der Mond schien helle,

Schnee lag auf der griinen Flur,

als ein Auto blitzeschnelle

langsam um die Ecke fuhr.

Drinnen safsen stehend Leute,

schweigend ins Gesprdch vertieft,

als ein totgeschofiner Hase

auf der Sandbank Schlittschuh lief. <...>

‘ne Kuh, die safs im Schwalbennest

mit sieben jungen Ziegen,

die feierten ihr Jubelfest

und fingen an zu fliegen.

Der Esel zog Pantoffeln an,

ist tibers Haus geflogen,

und wenn das nicht die Wahrheit ist,

so ist es doch gelogen. “ (aBTOp HEU3BECTEH)

3aKkIrounTeIbHAsS CTPOKA CICAYIONIETO CTHXOTBOPEHHS (B TIEPEBOJIE C  AHTIIMKACKOTO
C. Mapmraka) nonupyHKIIMOHAIbHA: OHa OOOCHOBBIBAET KPATKOCTh MECEHKHU, a C IPYroil CTOPOHBI
(c y4eToM MpeATeKCTa) COMEPIKUT KOCBEHHOE MTPEIIOJIOKECHHIE O TATbHEHIIIEM Pa3BUTHH COOBITHH:

«Tpu myopeya 6 oonom masy

Ilycmunuco no mupy 6 eposy,

byov nonpounee cmapuiii mas

Jnunnee 6v11 ObL MOU paccxkaszy.

B mpuBoguMOM HUXKE CTHXOTBOPEHUM IMOCIEAHHE ABE CTPOKH AKCIUTMIIMTHO BBIPAKAIOT
MBICITb: «3TO CTUXOTBOPEHHE HE pEaTbHOE OTOOpaKEHUE JIEHCTBHTEIBHOCTH, a CO3JaHHe
CTHXOTBOPIIA»:

«Nisten Végel die im Haar,

Rufe schnell ein Dromedar.

Fressen Ziegen deine Hand,
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frage nach dem Elefant’.

Beifit ein Holzpferd dich ins Bein,

sage laut: Ist nur ein Reim.» (TAYCK)

TakuMm 00pa3zom, 37eCh BUPTyallbHasl peajlbHOCTh BBIpa)KE€HA JBAXK/bl: B OCHOBHOM TEKCTE
Y B 3aKJIFOYAIONIEM METaBBICKA3bIBAHUU.

CBoeoOpa3HbIM  METaBBICKA3bIBAHMEM B TIOCIEAHEH CTPOKE SBISIETCS MPEJIOKEHHE
3aKOHYUTh YUTATENI0 CTUXOTBOpeHue camomy. Tak, cruxorBopenue P. Mupcu «Tpu cynpOb»
(BOoceMb CTPOK) 3aKaHYMBAETCS TaK:

«Kun uenosex ¢ bopoodoii u ycamu —

A ocmanvroe npuoymatime camuy.

HU. bacua

B OacHax He oOHapyXeHa €€ caMOXapaKTepHCTHKa, OJHAKO BO MHOTHX OacHSX ecCTh
3aKJIFOYMTEbHAST METAa4acTh — MOpajb; 3Ta YacTh CTPOMUTCS IO PasHbIM MopelsaMm: «Mopanb
ceti bachu makosea...», «Mopane necko 30ecv yeadams...». Bcerpedarorcs OacHu 0e3 mopanw,
BEIPOXCHHOW B Pa3BEepHYTOM (opMe, HApUMEP, B BUJIC TMOCIOBHIBI WIH (pa3bl, KOTOpas MO3KE
CTAaHOBUTCSI TOCJIOBUIIEH, WM K€ OacHHU, B KOTOPOH aBTOpP CUYUTAET SKCILUTUIUTHOE BBIPAKECHUE
MOpaJIH HE HYKHBIM: «HyorcHa au 30ece mopans?» — «Edea nby.

K. Anexoom

AHEKJIOT BBUIY CHCHH(HUKU 3TOTO JKaHpPa OOBIYHO HE COICPKUT CAMOXAPAKTEPUCTHKY €Tr0
B 1[EJIOM, OJTHAKO OTAENbHBIE ACIIEKThI U OMHCAHKE €r0 YIOTPEOICeHNS BCTPEUAIOTCS.

«Jlugpm ne pabomaem. Ham na 13 smadgxxc. Ymobvi ne ObL10 CKYUHO, HA KANCOOM IMAdICe
byOdem pacckaszvieams anekoomuly. Joopasuiucey 00 13-20 smadica, pacckazuux 2ogopum: « Cnywiati
nocieonull anekoom: «f 3a0vln K104 HA NePEOM dMaxice.

Cmanun Puixosy: «Tvl, 2osopam, pacckasviéaeul 060 Mmue anexoomwl?» «O mede
anexoomul?! Imo anexoom!»

«4mo mui 6ce epems pacckazvleaeutb anekoomul o egpesx? Pacckasicu o opyauxy. «Xopouwio.
Hoym osa xumaitiya, ooun coeopum: « Cnywaii, Abpam...»»

JI. Ckaska

MeTtacka3ok OOBIYHO HE OBIBACT, 32 MCKIIFOYCHHUEM, BO3MOXKHO, JINTEPATYPHBIX CKa3ok. Ham
BCTPETUJICS CIEIYIOMIMMA JTFOOOMBITHRIA MpUMEpP TakoW (IOMOPHCTUYECKUH) CKa3Kd, B KOTOPOM
MapOJUPYIOTCS CIOKETBI Pa3HBIX CKA30K JBYMs MEpcOHaXamH (Ha3BaHUS HW3BECTHBIX CKa30K
BBIJICIICHBI).

«Der alte Wolf

Auch ‘Mdrchen

Der Wolf, verkalkt und schon fast blind,

traf eine junge Dame:

,, Bist du nicht Rotkdppchen, mein Kind? *

Da sprach die Dame: ,, Herr, Sie sind...!

Schneewittchen ist mein Name! *

,, Schneewittchen? Ach, dann bist du die

mit diesen sieben Raben? “

Sie antwortet: ,, Lassen Sie

sich lieber gleich begraben!

Mit sieben Zwergen hatt’ ich mal

Zu tun — das waren nette..! "

., Ach ja! Du durftest nicht zum Ball,

und Erbsen waren nicht dein Fall,

besonders nicht im Bette...!*

Da lachte sie hell ha-ha-ha,

dann: ,,Darf'ich Sie was fragen? “
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Sie frafien doch die Groffmama,

wie hab’n Sie die vertragen? “

., Das ist nicht wahr, dass ich sie frafs,

ich kriimmte ihr kein Hdrchen!

Die Briider Grimm, die schrieben das

Fiir kleine Kinderchen zum Spaf3 —

das sind doch alles Mdrchen...!” (H. Erhardt)

B camoM TekcTe cka3ok MOTYT ObITh KIIMIIMPOBaHHBIC KOHIIOBKU U BKItOUeHUs THa: «Ckopo
cKazka ckaszvigaemcs, 0a He CcKOpo oOelno Oenaemcs» (HEKOTOPBIE 3aMEJICHHBIE TEMIIbI
MOBECTBOBaHUsA), «M 51 mam Obll, U MeO-6UHO NUL, NO ycam MeKaio, 0a 6 POm He HONALO»,
3aBEepIIAIOIINE CUACTIIMBBIN KOHEI, BKIFOUCHUS pacckazumka, «CKaska — J10dicb, 0a 8 Hell HAMEK,
006pbIM MOI00YAM Ypok» (HEUTO BPOJIe MOPAIH, KOTOPYIO JIOJKEH BBIBECTH CaM YUTATEINb).

B takom xe nyxe Hanucana u «KHuxkuHa koabioenbHas» P. Myxu.

M. Snuzpamma

B crenyromux snurpammax M. B. I'ete naercs oOpasHast JepuHUIMS dnUrpaMMm U (IpsMo
WM KOCBEHHO) YKa3bIBAIOTCSI HEKOTOPBIC €€ YEePThI:

,Epigramme, seid nicht so frech®. Warum nicht?

Wir sind Uberschriften, die Welt hat die Kapitel des Buchs.*

,Ob ein Epigramm wohl gut sei? Wer kann es entscheiden?

Weill man doch eben nicht stets, was er sich dachte, der Schalk.

B mepeBome cioso ,,der Schalk, oTHocsiieecss kK aBTOpPY SMHUIpaMMbI, TPEOOpPa3OBaHO
B «IIEJIbMA, OTHOCSIIMECS K CaMOU 3nurpamme. Takue mepeHoChl aBTOp «> TEKCT, KaK Mbl BUJIEIH,
HE PEJKHA B METAaTEKCTaX MaJIbIX (hopMm.

3. MeTaTeKkcThl, NpUJieraliue K 0CHOBHOMY

3TO MOTYT OBITh:

A) mpenucioBusi K COOpHUKAM, HANKMCAHHBIE Pa3HBIMH aBTOPAMH U (peXe) caMUM aBTOPOM
CTHXOB, a TaKXKe TpeaBapsrole COOPHUK CTUXHU aBTOpa, Harpumep, Einleitungsgedicht (Uhland).

b) Pa3BepHyTbhle KOMMEHTAapHH K CTUXAM.

B cBsa3u ¢ stuM mpezcraiser uHTepec kuura [Jahrbuch der Lyrik 1995], cocraBnennas
OHiepOeprepomM, B KOTOpoid 36 aBTOPOB KOMMEHTHPYIOT B pPa3HBIX acCIlleKTaX CBOU CTHXH,
MoMeInIeHHbIe Bblle. KOMMEHTapuy MO3BOJISIIOT TIy0Ke MOHATH 3TU CTUXU (OCOOEHHO C y4eTOM
pa3HbIX HamnpaBJICHUM W TEYEeHUH B COBPEMEHHOH JuTepaType) WiIM BooOlIle cjenarh
X JOCTYNMHBIMH s uutatens. B rasere ,,Frankfurter Allgemeine Taxke nepuomudecku
nyOJIMKOBAJICA pas3fiesl CO CIENUalbHO IM0A00paHHbIMU (Hambosiee MHTEPECHBIMU, MO MHEHUIO
COCTAaBHTENS) CTUXaMH M KOMMEHTAPHSAMH Pa3HBIX aBTOPOB W JHTEPaTypoBenoB. llo-Buammomy,
Takue MyOJUKaIMY UMEIOT OyyIiee.

B) HekoTtopsle COOpPHHKM CTHUXOB NpPEIBapsIOT MPEIUCIOBUS, OOBIYHO HaIMCAaHHBIE
aUTepaTypoBelaMH MM (peke) caMHMM aBTOpaMM. Takue TpeauclioBHss B  OTJIMYHE
OT TIPO3anYeCKUX COOPHUKOB JOBOJBHO KOPOTKHE. [IpeancioBus K IpyruM KaHpaM Mallbix Gopm
yale HocAT OoJiee MPOCTPAHHBIN XapakTep.

I') [TocnecnoBust 0OBIYHO MUIIYT JUTEPATYpPOBEALL. B pa3BepHYTHIX MOCIECTIOBUSIX BO3MOMKHBI
noJpoOHble KOMMeHTapuu. «OOpamiieHue», TO €CThb MPEJUCIOBHE M TOCJIECIOBUE K OJHOMY
COOPHHKY, BCTPEUYAIOTCS PEIKO.

4. OtaenbHble MeTaTeKeThl BecTpedaroTcss B CMU u B crenmanbHbIX COOPHUKAX B BUIE
OTJICNBHBIX CTATEH U B )KaHPaX MaJbIX (OPM.

A) MetaTekcTbl — Maiibie (hOpMBI

N.B. I'ere Hanucan cieayromnee CTHXOTBOPEHHUE:

,, Vieles hab ich versucht, gezeichnet, in Kupfer gestochen,
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Oel gemalt, in Thon hab ich auch manches gedruckt,

Aber unbestdindig, und nichts gelernt noch geleistet;

Nur der Meisterschaft nah bracht ich ein einzig Talent:

Deutsch zu schreiben, und so verderb ich ungliicklicher Dichter,

In dem schlechtesten Stoff, leider nun Leben und Kunst. *

OT0 — snurpaMma TIyOOKO JMYHOTO COAECPKAaHHUSA: CYyTh €€ He B TOM, 4YTO MHCaTh
MO-HEMEIIKM — HETOJHOE JIeJI0, a B TOM, 4TO ['eTe OTKa3bIBaeTCsi OT MPO(EeCCUOHATBHBIX 3aHATHI
M300pa3uTeIbHbIM HMCKYCCTBOM, YTO BCErja ObUIO €ro MEUTOH, M 3TO BBI3BIBAET B HEM T'OPbKHE
gyBcTBa. @.I". Knommrok (1724-1803) B 1796 r. oTknuMkHYJCS Ha 3nurpaMMmy l'ere KoIro4MMH
CTHXaMHU OT UMEHHU HEMELIKOTO S3bIKa:

«l"eme! Ilewanuwvca mol, Ymo nUCamov NPUHYHCOEH NO-HeMeYKU?

Ecnu 6 ysnan moi mens, mosicem dvimos, max He sxcanein!

Ha nmepesoxpr C. Mapmaka B XX Beke Oblla HammcaHa clieayromas (1o HalieMy MHEHUIO,
HEeCIpaBeINBasi), KOCBEHHO OPUEHTHpPOBaHHAs Ha TEKCT, snurpamma: «/Ipu ecem npu mom, npu
6cem npu mom, npu ece npu mom npu smom, Mapwax ocmanca Mapwarxom, a Pobepm Bepnc —
nosmomy. 31eCh EePBbIE IBE CTPOKH — IIUTATa U3 0JiHOTO nepeBoaa C. Mapiaxka.

b) Ilapoauu B mogaBisiomeM OOJBIIMHCTBE CIIy4aeB MPEACTABISIOT COOOM KPUTHUKY TEKCTOB
pasHBIX TUIIOB W B pa3HBIX acmekTax. MHorma uig HArIsAHOCTH Tepel Mapoiueil momMemniaercs
OTPBIBOK M3 KpUTUKYyeMOro rpou3BeacHus. [1Inpoko n3BecTHb COOPHUKH Mapoauu AJIEKCaHIPOBa,
l'adTa u ap.

JIt0OOMBITHBI TICEBIOMETATCKCThI, HATMCAHHBIC KaK OBl OT JIUIAa YHATaTeNNel (KCTaTH, MHChMa
yUTaTesIe 0 TeKCTaX TaKXkKe SIBISIOTCS METaTEKCTaMu):

«Yuman s 6acuio Muxankoea —

U umo s makoeo?

Beow 51 o1 ne 606ep,

A eenepan-matiopy. (TO €CTh «HE HYXKHO 3/1eCh 000011aTh»).

ABTOp 3TOM AMUTpaMMBbI (HAPABICHHONW MPOTHB OMPEICICHHOTO THUIIA YUTATENIs), BHICTYIIAs
B JIMUYMHE YUTATENs], KPUTUKYET TEKCT.

Y B. Taprta B ofHOW ero camo’murpamMme €cTb CTPOKU «...OH HAOU HA 3MOM pYK),
ocmanvHoe Mbl  HaAbbem» (KPUTHKYETCS PE3KOCTb, OOMIHOCTh €ro SIurpamMm). 37ech
AMUTPAMMATHCT, TAKXKE BBICTYIIAs OT JIUIA YATATENSI, KPUTUKYET caM ceOsl.

Cxo0yro snmurpaMmy Hamucal B JIEHb CBOErO pokJIeHusi cam Ha ce0si P. Barnep B mepuon,
KOT'JIa €r0 TBOPYECTBO HE MPU3HABATIOCH WJIH OBLIO MAaJIOM3BECTHO:

.Im wunderschonen Monat Mai

Kroch Richard Wagner aus dem Ei.

Ihm wiinschen, die zumeist ihn lieben,

- Er widre besser drin geblieben. *

ITo TeMm xe npuzHakaMm A.Deitepbax Hamucail caMo3MUTapuIo:

,.Hier liegt Anselm Feuerbach,

Der im Leben manches malte,

Fern vom Vaterlande — ach —

Das ihn immer schlecht bezahlte.

B dopMe Manplx KaHPOB HANMUCAHBl TEKCTHI, HMPOHHU3UPYIONIME HaJ JKaHPaMH,
MPEJCTaBUTEIIIMUA KOTOPBIX OHHM CaMH SIBJISIFOTCS, Hampumep, ,,Scheitern einer Ballade* u ,,Sonett*
P. I'epxapnara.

5. BoiBoaBI

B pabote mccienoBan mpolecc caMOOCO3HAHMS >KaHpa, B KOTOPOM HaIMCaH TOT WM WHON
TekcT. llepeuncneHHble BHUIBI CaMOXApPAaKTEPUCTUKU  JKaHpa, BUIUMO, HE  SBISAIOTCS
HCUYEPNBIBAOIIMM  TEPEYHEM; KpOME TOro, METaTeKCT, B KOTOPOM CKOHIIEHTPHpPOBaHA
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CaMOXapaKTePUCTHKA KaHPA, BO3MOXKEH M MHOTO BUa. [lepcrieKTUBOW pabOThI SIBISETCS TTOUCK
JIPYTUX KpeaTHUBHBIX CIOCOOOB CO3JaHUSI CaMOXapaKTepUCTUKHU, a CIEI0BAaTEIbHO, U UHBIX BUIOB
METaTeKCTa.
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KOHIEIITYAJIBHBIE META®OPBI B 1YBJIUYHBIX PEYAX
BAPAKA OGAMBbBI U BJIAIUMMUPA ITYTUHA (2014-2015 rr.)!
C.A. Kadorunckas (Uepkaccobl, YKpauHa)

C.A. Kaborunckas. KonnenryanbHble Metadopsl B nyO0uumuHbix peuax bapaka (Qoambl
u Bmagummupa Ilyruna (2014-2015 rr.). B 1aHHOM MWIOTHOM UCCICIAOBAHUM PacCMaTPUBAOTCS
KOHILIENTyaIbHbIe MeTaopbl, PEKOHCTPYHUPOBAHHBIC MyTeM aHak3a METaOPUUCCKUX S3BIKOBBIX BBIPAKCHUIH
(MB), KOHBEHITHOHATFHBIX UIS TIOJUTHYECKOTO JUCKypca W HUCTONB3yeMbIX B ocsemiennn TeM [IOJIMTUKA,
OKOHOMHUKA u CBOS CTPAHA (AMEPUKA /POCCHS) kak UCHTpaJbHBIX B IyOJIHMYHBIX peyax
NOJIMTUKOB. DaKTUUecKHue JaHHbIC, HCTOYHHUKOM KOTOPBIX MABJIAIOTCA pPEUYM MNPE3UACHTOB, PAa3MCIICHHBLIC
Ha oduIanbHEIX VIHTEpHET-caliTaX, MPOaHATN3UPOBaHbl B COOTBETCTBHH C METOIUKOH, pa3paOOTaHHON paHee
aBTOPOM CTaThbd. OJTa METOIMKA, OIHUparoliasics Ha HApaOOTKM TEOPUM KOHLENTYyalbHOH MeTradopsl,
NpeaACTaBIACT aJr'OpUuT™M JId BBIABJICHUA U naaneﬁmero HCCJIICAOBAHMA KOHICTTYaJIbHBIX MCTa(bOp
B TEMaTUYECKU KOTEPEHTHOM AUCKYpCE, TIe OHM OOBEKTUBHPOBAHBI MHOXKECTBEHHBIMH MB, umcio KOTOphIX
MOXET JIOCTUTaTh AECATKOB M COoTeH. AHanmm3 Takux MB B cooTBeTCTBHHM C pa3pabOTaHHON MPOLEAypOH HaeT
pa3BepHyTOE Tpe/cTaBlIeHe 0 pe)epeHTHOM M KOPPEIATHBHOM MPOCTPAHCTBAX LEJOCTHOH MeTaopHuecKon
CHCTEMBI, a TaKXKe O Pe3yJbTaTax MX MEePEeKPEeCTHOrO0 KapTHPOBAHHUS, 3aBUCSIIMX OT THIIA JUCKypca. B manHO#
cTaTrhe, IOCBSIICHHOM MOJMTUYECKOMY JOUCKYpPCY, CHCTEMbl KOHLENTYaIbHbIX MeTadop, OTCIECHKEHHBIX
B MyOJIMYHBIX peyax KaXI0ro M3 MPE3UIEHTOB, OOCY)KIAIOTCS MO OTAENBFHOCTH M B CpaBHEHMH. Pe3ynbTaTh
WCCTIEZIOBaHUS JIEMOHCTPUPYIOT MHPOBO33PEHUYECKHE YCTAaHOBKHU ITOJUTHUKOB, a TaKKe POJb KOHIIENTYaJIbHOU
MeTtaopbl Kak MHCTpYMEHTa JUIsl BO3JEHCTBHS Ha OOIIeCTBEHHOE co3HaHMe. [IpunoxkeHne K craTbe COAEpKUT
OIMCaHUE PEKOHCTPYKLUMH KOHLENTYaJbHbIX MeTadop B pedax KakKAOro MX MOJMTUKOB, a TAKXKE Pe3yJbTaThl
CpaBHCHUS OTUX peqel‘/'l B IUTaHEC KIIFOYEBBIX HICOJIOT'HYECKNX KOHIICIITOB MeTa(i)OpI/I'-IeCKOFO HappaTuBa.

KiroueBble c10Ba: KIIOYEBbIE MICOJIOTHYECKUE KOHLENTHI, KOHIENTYyalbHble MeTa()Ophl, METOANKA
WCCIIEI0BAHMUS 17151 MHOXECTBEHHBIX HaHHbIX, O6ama u [lyTuH, nonutudeckuil uckype.

C.A. Kaboruncbka. Konuentyansni meradgopum y mnyOmiyamx mnpomoBax bapaka O6amu
i Boronumupa Ilytina (2014-2015 pp.). Y 1p0My OUJIOTHOMY JOCTIPKEHHI PO3IIISNAIOTHCS KOHLENTYaJlbHi
MetadopH, PEKOHCTPYHOBaHI ILIIXOM aHajizy wMeTaQopuuHNMX MOBHUX BupasiB (MB), KoHBeHIIIHHKX
JUTS TIONITHYHOTO JUCKYpCY i BkuBaHux y ucsitienti Tem [TOJIITUKA, EKOHOMIKA ta CBOSI KPAIHA
(AMEPHKA / POCIS), 1o € neHTpaIbHUMH B ITyONIYHUX [POMOBAX MONITHKIB. DakTH4HI AaHi, [HKEPETIOM SIKHX
€ TPOMOBH TPE3W/EHTIB, po3MimieHi Ha odimiiHux IHTepHeT-caiiTaX, MpoaHaTi30BaHO Yy BiANOBIIHOCTI
JI0 METOJIMKH, pO3po0IieHol paHilie aBTopoM crarti. L[ MeTosmka, 6a30BaHa Ha JJOPOOKY Teopil KOHIENTyanbHOT
Meraopr, Hama€ ajIrOpuT™M JUIS BHUSIBICHHS 1 IIOJANBIIOTO JOCII/PKEHHS KOHIENTyalbHHX MeTtadop
Yy TEMaTHYHO KOTEPEHTHOMY JAWCKYpCi, I¢ BOHH 00 €KTUBOBaHI MHOXMHHUMH MB, 4HCIIO SKUX MOXE csAraTu
JIeCSITKIB 1 coTeHb. AHami3 Takux MB 3a BCTaHOBJIGHOIO TPOIEAYpPOI HAJa€e PO3rOPHYTE YSBICHHS IPO
pedepeHTHu Ta KOPEISTUBHHUI MPOCTOPH IUTICHOT METa(hOPUUHOI CUCTEMH, a TAKOX PO PE3yJIbTaTH IXHBOTO
MePEXPECHOT0 MaITyBaHHS, SIKi 3aJIeXKaTh BiJl TUITy IUCKYpCY. Y il CTaTTi, IPUCBSYEHIN MONTITHIHOMY JHCKYpCY,
CHCTEMH KOHLENTYaJIbHUX MeTadop, BHOKPEMIICHMX Y IHyOIIYHHX MPOMOBaX KOXKHOTO 3 MPE3HACHTIB,
00TOBOPIOIOTHCS MOPI3HO M y MOpiBHSAHHI. JI0AaTOK /10 CTaTTi MICTUTh OMKC PEKOHCTPYKIIT KOHIEHTYaTIbHUX
Metadop y IPOMOBaxX KOXKHOTO 3 TOJITHKIB, a TAaKOXX PE3YJIbTATH TMOPIBHSIHHS MPOMOB y IUIAHI KIFOUOBHX
1I€0JIOTIYHMX KOHLETITIB MeTa(hOPUIHOTO HAPATUBY.

KurouoBi cjioBa: Kr040BI 171€0I0T1UHI KOHIICTITH, KOHIIENITYaabHI MeTadOpH, METOAMKA TOCIIHKEHHS
MHOXUHHUX HaHux, O6ama i IlyTuH, momiTHIHU] AUCKYPC.

© Xab6oruuckas C.A., 2016
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S.A. Zhabotynska. Conceptual metaphors in the public speeches of Barack Obama and Vladimir
Putin (2014-2015). This pilot study discusses conceptual metaphors reconstructed via analysis of linguistic
metaphorical expressions (ME) which, being conventional for political discourse, signify POLITICS,
ECONOMY, and AMERICA / RUSSIA target conceptual domains as the highlights of the politicians’ public
speeches. The data — ME coming from B. Obama’s and V. Putin’s speeches obtained from official Internet
resources — are processed according to the methodology developed earlier by the author of this paper.
Grounded on the findings of Conceptual Metaphor Theory, this methodology represents an algorithm for
exposure and further description of conceptual metaphors employed in a thematically coherent discourse, and
manifested by multiple ME numbering dozens and over. Their analysis, aiming to portray the metaphorical
system as a whole, enables an in-depth study of the target and source conceptual domains, and a thorough
account of their cross-mapping influenced by the discourse type. In this study, focused on political discourse,
the systems of conceptual metaphors tracked in the public speeches of each president are regarded separately
and in comparison. The obtained results expose the speakers’ ideological worldviews, and the workings of
conceptual metaphors as instruments for exerting influence on the public. The supplement to this paper
demonstrates reconstruction of conceptual metaphors in the speeches of each politician, and compares these
speeches with regard to ideological key concepts of the metaphoric narrative.

Key words: conceptual metaphors, ideological key concepts, methodology for multiple data, Obama
and Putin, political discourse.

Beenenue

B 5TOM NUMJIOTHOM UCCIENOBAHUM, OCYIIECTBICEHHOM Ha IIE€PECEUYCHUM MOJUTUYECKOMN
¥ KOTHUTWUBHOW JIMHTBUCTHKH, NMPEJCTABICHBI PE3YyJbTaThl aHAIM3a KOHIETITYyaJbHBIX MeTadop,
OTCJICKEHHBIX B MyOJIMUYHBIX MOJNUTUYECKUX pedax bapaka Xycceitna Ob6amsbl, npesuaenta CIHIA
(2008 — 1017), u Bnagumupa Bnagumuposuua ITytuna, npesuaenta Poccun (2000 — 2008, 2012 —
HbIHE), B iepuoa 2014 — 2015 rr.

[TonmuTyeckue peyd  SBJISIOTCS  PAa3HOBHJIHOCTBIO — IOJUTHYECKOrO  JHUCKypca, TJIe
3HaYMTeNbHAs pojb OTBeJeHa Meradope. B nuHrBucTHYeckuX paboTax OHa TPaJAULMOHHO
paccMmaTrpuBaeTcsi Kak Cyryoo s3bIKOBOE CpeACTBO — MeTadopuueckue BblpakeHus (MB),
oOCITy’)KMBAlOIIME MOJUTHYECKU nuckypc. OpHako B TMOCIEAHEE BpeMs HCCIIEAOBAaHUS
MOJINTUYECKUX MeTadop MpruoOpeny HOBYHO, JTUHTBOKOIHUTHUBHYIO HAIPaBICHHOCTb, CBSA3aHHYIO
C TOSIBIICHUEM U Pa3BUTHEM TEOPHHU KOHIenTyanbHO# MeTadops! [Lakoff & Johnson 1980; Lakoff
1993; Lakoff & Johnson 1999; Kovecses 2000; 2002 u ap.] kak ornepaiuy MBIIUICHHSI, JIeKaIIen
B OCHOBE SI3bIKOBOM MeTadopbl. [lonojkeHUsT 3TOW TEOpUHM HCHOIB3YIOTCS B MHOTOYHMCICHHBIX
COBPEMEHHBIX HCCIIEJOBAHUSIX KOHLENTYalbHBIX MeTa(op MOJIUTUYECKOTO JAHUCKypca (CM.,
Hanpumep, [bapanos, Kapaynos 1991; Anderson 2001; Yymunaos 2001; SIBopcbka, Boromosnos
2010]) u mO3BONAIOT YIrAYyOHTHh IMOHMMAHHE MOJUTHYECKONH MeTad)opbl KaK KOTHHUTHBHOTO
MEXaHHU3Ma HJI€0JIOTUYECKOTO BO3/IEHCTBUS.

Llenb naHHOM CTaTbU COCTOUT B BBISBIIEHMH M CHCTEMAaTH3allMd KOHLENTYaJIbHBIX MeTapop
B o¢punuanpHeIX NyOonuuHbix pedax b. Obambr u B.IlytuHa, a Takke B YSCHEHUH pOJIH
MeTadOoprUYeCcKOM CHUCTEMBbl KaK HMHCTPYMEHTa HEOJIOTHYECKOr0 BIHUSHHUS, OCYILIECTBIISIEMOIO
Ha O0OmecTBO BeAymUMH TmoiuTukamMu. dDakTuyeckuii marepuaj mnpencrtaBieH MB,
BBISIBIICHHBIMH B TEKCTaxX, NOJYYeHHBIX M3 odummanbHbix HHTEpHET-pecypcoB: 195 MB wu3
15 peueii b. O6ambr u 158 MB u3 15 peueii B. ITytuna. TekcTbl peueil UMeIOT KOHTUHYaIbHOCTD Ha
KOHKPETHOM BpeMeHHOM oTpeske (deBpans 2014 — centsoppr 2015 y b. Obamsr; aBryct 2014 —
certsiopr 2015 y B. Ilytuna). Mcnonp3dyemble B TekcTax MB OTHOCSATCS MpenMYIECTBEHHO
K KOHBEHIIMOHAJIBHBIM M HMMEHYIOT KOHIIENTHI, BXOJSIIME B COCTAaB TaKUX MOHATUUHBIX cdep,
kak [TOJIMTUKA, SKOHOMHUKA u AMEPUKA (b. O6ama) / POCCUA (B. [lytun). Hus
aHaim3a  (PaKTHYECKOro MaTepuana HCIOJIb3YyeTCs KOMILJIEKCHAsi MeTOJMKAa  aHalu3a
KOHIENTYalbHBIX MeTaop, TMPEACTABICHHBIX MHOXCECTBCHHBIMU  SI3BIKOBBIMH  JTAHHBIMU,
(GUrypupyrImMMH B TeMaTHYeCKH KorepeHTHoM muckypce [XKabormackas 2011; 20136; 2013g].
[TpumeHeHHe 3TOI METOIMKH B HACTOSILEM HCCIIEIOBAHUH SBJISIETCS MIPOIOJDKEHHUEM ee arpoOanuu
(c BHECEHHMEM HEKOTOPBIX TEOPETUUYECKUX HOBAallMi), OCYIIECTBICHHOW paHee B paboTax,
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MOCBSIIICHHBIX aHAU3Y KOHIENTYalTbHBIX MeTadop B aHTJIOSN3BIYHBIX CIOBOCOYETAHUSIX S3bIKA
Hayku (3320 MB) [bpoBuenko 2011] u si3p1ka Mmapketunra (1192 MB) [Paguenko 2012].

Tewmbl, 00CyXk1aeMble B JaHHOH CTaThe, UMEIOT TAKyIO MOCIIEOBATEILHOCTD: MOJUTHICCKUI
IUCKypC U MeTadopa; OCHOBHBIC MOJOXKEHHUS TEOPUU KOHIIETITYyallbHOM MeTadophl, peleBaHTHBIC
JUIS. TAaHHOTO HMCCIIEOBaHUs; MIPUMEHIeMasi B HEM METOJHMKA aHallM3a KOHILENTYaTbHBIX MeTadop;
KoHIenTyanbHble MeTadopsl B peuax b. OGamsbl; koHUenTyanbHble MeTadopsl B peuax B. Ilyruna;
CpaBHUTEIBHBIN aHATN3 KOHIENTYaIbHBIX MeTadop B peyax b. O6amsbl u B. [TyTuna.

Teopernueckre MOJI0KEHUS UCCIEAOBAHUS BHOCIT BKJIAJ B Pa3pabOTKy METO0JIOTUYECKOTO
amnmapara, HCIOJIb3yeMOro TMpU W3YyYCHHHM KOHIENTyalnbHBIX Metadop. IlpuMeHnenue 3Tux
MOJIOKEHUH K KOHKPETHBIM JAHHBIM MOXET IPEACTaBIATh HHTEpEC I NPaKTUKU aHaIu3a
BepOanbHbIX PR-TexHonOTMiA.

HoauTn4yecknii 1uckypce u meragopa

Jluckype sBIsS€TCS KOMILJIEKCHBIM KOMMYHHMKATHBHBIM (DEHOMEHOM, CBSI3aHHBIM C PEYbIO
KaK TIPOIECCOM 0CO00TO YIMOTpeOJICHUs s3bIKa, 3a(DUKCUPOBAHHBIM B TEKCTAaX M 3aBUCHMBIM
OT 3KCTpaMHTBUCTHYECKUX (pakTopoB [lembsiakoB 2002; Uepnssckas 2006; Illesuenko 2011 u mp.].
ITo onpenenenuto H. 1. ApytionoBoii [1990: 137], auckypc ecTh «pedb, MOTPYKEHHAs! B KU3HbY.
JlMCcKypc B 1IEJIOM UMEET YEThIpe OCHOBHBIX KOMIIOHEHTA: aJpecaHT (TOBOPSILUI), TEKCT, ajpecar
U CUTyalusi / KOHTEKCT, — KOTOpBIE B IOJMTHYECKOM JAHUCKypce crenuduuupyorcs. B kadectse
aapecaHTa / TOBOPSAIIEIO BBICTYNACT KOHKPETHAs JIMYHOCTH-TIOJIHUTHUK, IOJUTUYCCKAs MapTHs,
YacTHasi WIM TOCYIapCTBEHHas: MHCTUTYLHUS, B TOM 4YHCJE CpPEACTBA MAacCOBOM HWH(pOpMAIHH,
OTpaXKaloIllie IOJUTHUECKYI0 IIO3MILMIO ONpPEIEeIEHHON COLMaldbHON TIpymnmel.  ApecaToM
CTaHOBHUTCS HApOJ WM >kK€ OOJIbIIME TPYIMIbl JOAEH, KOTOphIe HWHOTA WMEIOT CXOXKHE
MOJUTUYECKHE BO33PEHUs, HO KOTOphIE B LieloM He auddepeHuupyroTcst Ha 0ojiee NepCOHaIbHOM
ypoBHe?. Coobmienne (TeKcT), MepefaBaeMoe ajipecaTy, HANpaBleHO Kak Ha (DOPMHUPOBAHUE
OIPENICJICHHOI0 3HAHMs, TaKk M Ha BHEJAPEHHE B OOIIECTBEHHBI MEHTAIUTET HEKOTOPBIX
[ICHHOCTHBIX CTEPEOTHUIIOB — OIICHOYHBIX HOPM W BepoBanuii [van Dijk 1988: 74-75; Yabaun 1997:
11]. KOHTEKCTOM MOJUTHUYECKOTO IMCKYpca MOTYT OBITh MyONMYHBIC BBICTYIICHHS MOJHTHKOB,
MapJaMEeHTCKUE WM TPE3WIEHTCKHE Ae0aThl, ITUCKYCCHH 110 KIIOYEBBIM  COIHAIBHBIM
U MOJIMTHYECKUM BOIIPOCaM, MEXAyHapoJHbIe rieperoBopsl u np. [Leiiran 2000: 256-257].

B monmuTHuYecKOM JAHMCKypce HIEOJOTHYECKOE HCIIONBb30BaHWE  S3bIKA  CTAHOBHTCS
MPOSIBJICHUEM HMJICOJIOTMUYECKOTO MBILICHHS aJpecaHTa, a Takke clocoOoM JIOHECEHHs 10 aapecara
COOTBETCTBYIOIIMX HACONOrHYecKuX Kourenuuid [Yaban 1997: 12]. K OCHOBHBIM IeJIsIM
MOJUTUYECKOTO TUCKYpCa OTHOCSTCS: YCTAaHOBJIEHHE OOLIECTBEHHOI'O KOHCEHCYyca, (hOpMUpPOBaHHE
U OOOCHOBaHME OIPENETICHHBIX MOJUTUYECKHMX U COLHUAIBHO-UICOJOTUYECKUX CTpaTeruii,
noJiep)KaHue WM pa3pylIeHHe CTaTyc-KBO, BHEIPEHHE B MAacCOBOE CO3HAHHE JKEIaeMOU
uneonorun [Jlyk’sinenp 2002: 22], «monuTHYECKH BEPHBIX» OLEHOK. [loMMTHYecKWid AUCKypC
BBIMOJNHsIET peryssituBHyo ¢yHkimio [Ileiiran 2000: 85]. Ero 3amadeii siBisieTcss HE CTOJBKO
onucanue (pedepeHuus), CKOIbKO yOexIeHHe aapecaTa, BIEKyIee 3a COOOH ero HamMepeHHs
U JICHCTBYS, ISl 4eTo TPEOCTABISIOTCS HeoOXoauMble o0ocHoBanus [Bayley 1985: 104].

C y4eToM YHOMSIHYTBHIX BBIIIE COCTaBIAIONIUX AUCKYPCA, TEPMHUH «IIOJIUTUYECKUN JTUCKYPCH
UMeeT MHPOKOe U y3Koe MOHMMaHWe. B IMHUPOKOM MOHMMAHUU OH MPEJCTAeT KaK perpe3eHTaIHs
COL[MAJILHOTO U (DU3MYECKOTO MHUPOB, HJICOJOTHMUECKUX MO cBoeil cytu. C onHOW CTOPOHBI,
MOJTUTHYECKHUH JTUCKYPC SBISIETCS COIMATFHBIM B3aHMMOICHCTBHEM, ITPH KOTOPOM JIFOIA OOIIAF0TCS
B peajibHOW COLMAIbHOW CHTYAllMH, a C IPYrOd CTOPOHBI — KOHCTPYKIMEN PEalbHOCTH, 3HAHUEM,
BOIUIOIIEHHBIM B CcBoeoOpasHyro ¢opmy [Yaban 1997:11]. HccrnenoBanue MOJIMTHYECKOTO
JMCKypca B €ro IIMPOKOM HHTEPIPETalud OCYLIECTBISETCS IOJIUTOIOTHYECKUMHU CTYIUSMH.
B Gonee y3KOM NOHMMAaHUM MOJIUTUYECKMH JUCKYpC €CTb TEKCTOBOE COOOIIEHHE, Hecyllee
«OTIIEYATOK» CBOETO TIOJMTUYECKOTO KOHTEKcTa. lccieqoBaHusl Takoro cooOmeHus (Kak
OTIEJIBHOIO TEKCTA, TAK U COBOKYITHOCTH TEKCTOB) BXOJUT B KPYT 3aJay sI3bIKOBEUECKUX CTYAUH,
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NOJYYMBIINX Ha3BaHHE «mojuTHYeckas JuHrBuctukay [UyamnoB 2001; Chomsky 2004; Lakoff
2008; bynmaeB, UymuaoB 2012] um paccMaTpuBarOIIMX pPa3HbIE BHJBI TEKCTOB IOJIUTHYECCKOM
TEMATUKH C Y4YeTOM OCOOCHHOCTEH HX AUCKYpCHUBHOIO KOHTeKcTa. llocmemnuil cmocoOCTByeT
UHTEPIpPETAllUd COJEPKAHUS IOJUTHUECKOrO0 TEKCTa B €ro LEJIOCTHOCTH, HE CBOJMMON JIMIIb
K SI3BIKOBBIM MOMEHTaM: TIOHUMaHWE CYTH M IIeNH cooOuIeHus TpedyeT 3HaHui (poHa, 0XKuJaHUN
aBTOPA U ayJJUTOPUU, CKPBITBIX CMBICIIOB, CFO’KETHBIX CXEM U MOTHUBOB, TUIIMUHBIX JIJIsl KOHKPETHOM
snoxu [[lembsiakor 2002: 43].

[Tpn uccnenoBaHuM SA3BIKOBOIO MaTepuallia B INOJUTUYECKOM JIMHTBUCTHKE HCIIOJIB3YeTCs
KPUTHYECKUM U JECKPUIITUBHBIA aHanu3. KpUTUYECKUN aHaau3 HalpaBJICH: HA U3YYCHHUE CPEACTB,
IpU IOMOIIM KOTOPBIX COLMAJbHAsL BJIACTb OCYLIECTBISET CBOE TOCIOACTBO B OOIIECTBE;
Ha BBISICHEHHE TOT'0, KAK UMEHHO IIPU ITOMOLIYM KOMMYHUKATUBHOMN JESATENHOCTH MPEAIHCHIBAETCS
U BOCIPOM3BOJUTCS COLMAIBHOE HEPABEHCTBO; Ha OINpeleleHue Croco0OB  SA3BIKOBOIO
cornpotusiieHus. [IpencraBurenu 3Toro HampasiIeHUs 3aHUMAIOT AKTUBHYIO COLMAIBHYIO NTO3ULIUIO,
OCYLIECTBISAS TOUCK NyTel JUIsl MNpenynpexIeHHs COLMANbHBIX KOH(IUKTOB. B Tepmune
«KpPUTUYECKUN aHaJIu3» ONPEICIICHUE «KPUTHUYECKHUI» IOAUYEPKUBAET OOBIYHO CKPBITYIO JUIS
HECIICIIMAINCTOB CBSI3b MEXY SI3BIKOM, BJIACThIO W Hacosorueii [bymaes, Uynunos 2012: 55-56].
B OeckpunTHBHOM aHanM3e NPEBAIUPYET CTPEMIICHHE OMHUCATh M OOBACHUTH (PeHOMEHBI, n30eras
IpU 3TOM COOCTBEHHOM MJICOJOTMUECKON OLIEHKH (OCOOEHHO CBS3aHHOM C MOJIMTHYECKUMHU
yOeXIeHUsIMH ~ aBTOpa), 4YTO OOYCIOBIEHO HE OTCYTCTBHEM TPaXJAHCKOW  IO3HIUH,
a IPEJICTABICHUSAMH O KPUTEPHUIX HayIHOU OOBEKTUBHOCTH HCCiIeaoBanus [Tam xe: 59].

Cpeay MHOTOYHMCIIEHHBIX BapUaHTOB JECKPUIITUBHOTO aHAIM3a IOJUTHYECKOIO JUCKypca
CYLICCTBYIOT M T€, KOTOPbIC IOCBSIICHBI W3yYCHHIO METaopbl. ITO, B HaCTHOCTH, meopus
duckypcusnozo nonumanus memagopur (M. Bansrep, M. Xemsmur, P. Xiombcce), B KOTOPOIf
MeTaopa paccMaTpuBaeTCs HE Kak CHOco0 apryMeHTalud, a Kak COLMalbHbIN (eHOMEH,
KaKk OTpaXKeHHWE OOIIMX Jis OMNPENEJCHHON TPYIIbl JIOJAEH NpPENCTaBICHUNM, OKa3bhIBAIOIINX
3HAYUTENIBHOE BIUSHUE HA «KOHCTPYMPOBAHUE COLMAIBHON peasbHOCTH». COryIacHO 3TOH TEOpHH,
caMm JUCKypC TMOpOXAAaeT MeTa(opbl, KOTOpbIE CTAaHOBITCS «areHTamHu Juckypcay». llpu stom
WH/MBUyaIbHO-KOTHUTUBHBIM ~ OCOOCHHOCTSIM ~ HOJMTUYECKOM  KOMMYHUKALMU  OTBOJUTCS
Majio3HauuMasi posib [TaMm ke, c. 60]. HpiHe M3yuyeHue NUCKYpCHBHOM NOJUTHYECKON MeTa(opsl
npuoOpeTaeT TMHIOKOTHUTUBHYIO OpUEHTAIUIO [TaM ke: 43-48].

JlanHoe wccienoBaHUe, BBIOJIHEHHOE Ha MaTtepuane mnyonnuyHbelx peuedt b. OGambl
u B.Ilyruna, mnpenacraBnsieT AECKPUNTUBHBIA aHaIW3 MOJUTHYECKUX Meradop. TakoBble
paccMaTpuBalOTCS KaK «areHThl» IOJIMTHUYECKOrO JHUCKYypca, TO €CTh SBJIEHHE, 3aBUCSALIEE
HE TOJBKO OT TOBOPAIIMX, HO U OT OCOOEHHOCTEH JAHMCKYpCUBHOI'O KOHTEKCTa — OOILIeHHSA
B nonutHueckoit cpeze. [lpu stom MB, ¢urypupyromniue B BRICTYIUIEHUSX JBYX MOJIUTUKOB B 2014-
2015 rr., 00CY)aI0TCs C TIO3UIUI TEOPUN KOHIICTITYaTbHON MeTadopsl, yrIyOJstonieid HapaOoTKA
UCCIIE/IOBAaHMM, MOCBSIIEHHBIX MeTadope Kak S3BIKOBOMY HWHCTPYMEHTAPHUIO IMOJUTHYECKOTO
JUCKypca.

Konuenryaasnas meradgopa u ee cocTaBJsiionmme

TpaauunonHo, Meradopa MOHUMAETCS KaK HOMMHAaTHBHOE CPEACTBO WJIM CTHJIMCTHUYECKHMA
TPOT, B KOTOPOM CJIOBA M BBIPAYKEHHSI HCITOJB3YIOTCS B TIEPEHOCHOM 3HAYCHUU HA OCHOBE TTOHOOHS
UMEHYeMbIX  siBIeHMHA. TpaaulMoOHHas TPaKTOBKAa TIOJy4YaeT paclIMpeHHe B  TEOpUHU
konuenryaiapHoit Metadopsl (TKM) [Lakoff & Johnson 1980; Lakoff 1993; Lakoff & Johnson
1999 u np.], omHOM M3 OCHOBHBIX IIKOJI KOTHUTHBHOW JIMHIBHCTHKH — COBPEMEHHOH HaydHOMN
HapajurmMbl, CTaBALICH 11€JbI0 OOBSICHEHUE SI3BIKOBBIX M PEUYEBBIX SIBICHUI C y4€TOM HX CBS3U
c cucremoil mpinuieHus. Cormacno TKM, 3a meradopoil kak (GakToM s3bIKa M PEYH CTOUT
Merapopa Kak KOTHUTHBHBIM MEXaHW3M, TMpPEIHA3HAYCHHBIM Isi 00paboTku HHGOpMAIUN
00 abCTPaKTHBIX, NEPUENTUBHO HE BOCHIPUHUMAEMBIX 0OBEKTaX MyTEM UX CPAaBHEHHUS C 0OBEKTaMH
KOHKPETHBIMH, UMEIOIIMMH MEPLENTUBHYIO OCHOBY. B KoHIenTyanpHONW MeTadope UMEET MECTO
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B3aMIMOJICHICTBHE HE TOJBKO OTACIHHBIX KOHIICTITOB, HO M WENBIX O0OMeH08, WIH TIHPOKUX
MOHATUMHBIX ~ OOyiacTeldl, BKIIOYAIONIMX pa3UYHbIE CMEXHble KoHUenTshl [JKaboTuHCcKas
20136: 104].

B xonnenTtyanbHol Metadope 3a1eiCTBOBAHBI 1IEJICBON U UCXOIHBINH KOHIICTITHI WU JJOMCHBI.
I]enesoit konuyenm | oomen (target concept / domain), ocMbICIISIEMBIH ¢ TOMOIIBIO MeTa(OPbI, €CTh
Konyenmyanvhuvlii pepepenm. IlpuBiekaeMblii Ul CPaBHCHHS UCXOOHbL Konuenm | domen
(source concept / domain) ectb koruenmyanvuutit Koppeasm (0 COOTHECEHHOCTH PYCCKOS3BIUHBIX
W aHTJIOS3BIYHBIX TepMUHOB cM. [JKabGortuHckas 20136: 106]). PedepeHT M KOppemaT TOJKHBI
MIPUHAIJICHKATH K PA3HBIM MOHSATUHHBIM ITPOCTPAHCTBAM, TO €CTh OHH JIOJDKHBI OBITh Pa3BeCHHBIMU
B MbIciu. [Ipu cpaBHEeHUH pedepeHTa ¢ KOPPeIsITOM UMEET MECTO nepeKpecnHoe Kapmuposanue
(cross-mapping) [Lakoff 1993: 245]: onpeneneHHbIe XapaKTEPUCTUKU KOPPEISTa MPOCHUPYIOTCS
Ha OIpe/eeHHbIE XapaKTepucTuku pedepeHta. Metadopudeckoe KapTHPOBAHHE BKIIOYAET
ungpepenyu  (entailments, inferences) [Lakoff & Johnson 1999:47]: cocraBusiomniue
KOPPEISATUBHOTO JIOMEHA, HEMOCPEJICTBEHHO HE SBIICHHBIE B S3BIKOBOM (opme, MOTryT OBITh
BbIBeZieHbl U3 He€. Hampumep, B konuentyansHoi Mmeradope CIIOP ECTH JIBMKEHUE
IO TIYTU / ARGUMENT IS A JOURNEY (We’ll proceed in a step-by-step fashion. We have
covered a lot of ground) ywactHuku cropa yHogOOJIAIOTCS IyTHHKAM, CaM CIIOp CPOJIHHU
X JBWXKEHMIO, a Iporpecc B crnope — mnpoiaeHHomy nytu [Evans & Green 2006: 299].
WNudepupyercss UMIDTUIMTHAS COCTABIISIONIAS KOPPEISTHBHOIO JOMEHA <«ITYTHHKH», KOTOpas
OTCYTCTBYET B MeTahopuueckoM BoipaxkeHun [JKadorunckas 20136: 104-105].

BbI00pOYHOCTh XapaKTEepUCTUK peepeHTa, IPEACTaBICHHBIX C IOMOIIbI0 MeTadopsl,
cBsi3aHa ¢ sBieHueM esiceenuesanus | cokpurmua  (highlighting / hiding): ecnmu  pedepent
CTPYKTYpUPYETCS B TEPMHUHAX KOHKPETHOTO KOPPEJSATa, MOCICIHUN BHICBEYMBACT OJHU CBOWCTBA
pedepeHTa U OTHOBPEMEHHO CKPBIBACT, OCTABIISIECT HEAKTHBUPOBAHHBIMU JpyrHe cBoiicTBa [Evans
& Green 2006: 303-304]. Tem caMbIM OCMBICIIEHUE PA3TUYHBIX XapaKTEPUCTHK pedepeHTa MOKeT
TpeboBaTh HECKOJNBKHX KOPPENsATOB. HECKOIbKO KOPPENATHBHBIX  KOHIIETITOB / JOMEHOB,
OTHOCSIIMXCS K OAHOMY pedepeHty, GopMupyIOT Juanazon memaghopor (range of metaphor)
[Kovecses 2002: 64]. KoppenaTHBHBIH KOHIENT / TOMEH MOXET, B CBOIO OYepe/b,
B3aMMO/ICHCTBOBATh HE TOJBKO C OJAHUM pe(EepPeHTHBIM KOHIIEITOM / TOMEHOM, HO U C LEJIBIM HX
psimoM. Heckonbko pedepeHTHBIX KOHIIENTOB / TOMEHOB, OTHOCSIIUXCSA K OJHOMY KOpPPEJSTY,
obpasyiotr cnexkmp memagpoper (scope of metaphor) [Kovecses 2000: 80]. PesymbraTtom
B3aMMOJICHCTBHS pehepeHTHOTO U KOPPENATUBHOTO JOMEHOB CTAHOBHUTCS, KaK MIPABUIIO, LEBIN PsIT
MeTaOPUICCKUX BBIPAKCHHUH (MX KOJTHYECTBO MOXKET JIOXOAHUTH J0 HECKOJIBKHX JIECATKOB M JaXKe
COTEH), aHaJIN3 KOTOPBIX TPEOYET OmpeieIeHHON MPOoIeaypbl 00pabOTKH MaTepHaa.

Meroauka uccIe0BAHUS KOHIENTYAJbHBIX MeTadop
B naHHOM wHccrneOoBaHUM HCIONB3YETCS METOJMKAa aHalu3a KOHLENTyalbHBIX MeTadop,

MIPEJCTaBICHHBIX MHOXECTBEHHBIMHU SI3BIKOBBIMK AaHHbIME [JKabGotuuckas 2011; 20136; 20138]

(ConmpmMMHU TeMaTHYeCKH OOBEJUHEHHBIMH MacCHBaMU MeTa(opHUeCKUX BbIpakeHHH — MB),

KOTOpPasi ONMUPAETCS] Ha YIIOMUHAEMbIe BbIlle OCHOBHbIE MOHATHS TKM. OTa MeToauka BKIIOYAET

KOMILJIEKC MpPOLEeNyp, MO3BOJSIIOMMX OCYIIECTBUTH Oosiee JeTalbHbIl aHanu3 cdep pedepeHToB

U KOppPENsTOB KOHLENTyaldbHBIX MeTadop, a Takke crocoda B3aUMOAEHCTBHUS ATHX cdep

(mepexpecTHOro KaptupoBaHus). M3naraemas pajee mocienoBaTelnbHOCTh aHanM3a maccuBa MB

BKJIIOYAET U JIOTIOJIHSET MOJIOKEHHUSI, U3JI0KEHHBIE B MIPENbIAYIINX paboTax aBTopa CTaThU.

1. PaccmoTpenune pe¢epeHTHOH c¢epbl KOHIENTYaJbHBIX MeTadop; OmpeAeseHue odbema
obmero  peepeHTHOro MTPOCTPAHCTBA —  TOHATHHHOTO  y4acTKa, 00O03HAYEHHOTO
a”Hanmu3upyeMbiMu MB; cTpykTypupoBaHue peepeHTHOrO MPOCTPAHCTBA, BBHIACIEHUE B HEM
0oMeHo8 (TeMaTUYeCKH KOTEPEHTHBIX YacTel) U KOoHyenmos, BXOIAUINX B COCTaB JIOMEHOB;
NPEJCTaBICHUE CTPYKTYpbl pePEepeHTHOr0 [OMeHa B BHJEC CETEBOM WM MaTPUYHON
KOHIIEITYaJIbHOM MOJIeTH (TIPUHIIMITBI UX TIOCTPOCHUS M3J0KeHbI B [JKaboturckas 2013a]).
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2. Anamu3 oOmeil KoppeJasiTUBHON cdepbl KOHIENTyalbHbIX MeTadop: Koppenstslt MB,
UMEHYIOIIUX  KaXIbIH M3  peQepeHTHhIX JOMEHOB, TEMAaTHUeCKU TPYHIUPYIOTCS
B KOPPEJATHBHBIC doMmerbl (00siee MHIpOoKre, 000OIICHHBIC TOHSITHS).

3. Ompenenenue cmocoda B3aumMoAelcTBHS  pedepeHTHOH W KOPPEISITUBHOH  cdep
(MX IepEeKPEeCTHOTO KapTUPOBAHUA).

3.1. YcraHoBIieHUE CBS3U KOPPEIATUBHOTO U peepEeHTHOrO TOMEHOB, TO €CTh BbIBE/ICHUE
¢opmyabHoil cxembl (0000mmeHHON (opMysbl) KoHUenTyansHoW Metadopsl. I[Ipu 3TOM
CleyeT YYHUTbIBaTh (aKTOp KOHTPYIHTHOCTU KapTUPOBAHMSI KOPPEISITUBHOW  cQepbl
Ha pedepentayro [JXKabGormuckas 2013a: 32; 20136]. KoHrpysHTHOE KapTHUpOBaHUE
cooTHocuTcsi ¢ BBeAeHHbIM JIk. JlakopdoM mousiTHEM «CcTpyKTypHas MmeTtadopa COOBITHS
(event structure metaphor) [Lakoff 1993: 220]. B crpykrypHoii Metadope oauH
KoHIenT / JoMeH MeTadopuyYecKd CTPYKTypupyercst B TepmuHax apyroro [Lakoff & Johnson
1980: 14]. «CrtpykrypHas wmeradopa COOBITHS» BKIIIOYACT HECKOJIBKO B3aMMOCBSI3aHHBIX
KOHCTUTYTHUBHBIX MeTagop M WX HH(EpeHIMil, KOTOphIE HCHOIB3YIOTCS MAJSi OCMBICICHUS
OJIHOTO ¥ TOro ke coObiTus. Tak, obmas meradopa «KU3Hb ects JIBVXXEHUE I10 ITYTU /
LIFE IS A JOURNEY» crnaraercst u3 6ojiee KOHKpeTHbIX MeTadop <CocTosiHHs ecTh MecTa /
States are locations> (He's at a crossroad in his life), <U3menenue ecth asmxenue / Change is
motion> (He went from his forties to his fifties without a hint of a mid-life crisis), <ITpuunnsr
ectb cuibl / Causes are forces> He got a head start in his life), <Ilenu ects myHKTHI Ha3HAYCHMS /
Purposes are destinations> (I can’t even seem to get where I want to be in life) u np. [Evans &
Green 2006: 299]. Meradopuueckoe KapTHPOBAHUE, TIPH KOTOPOM B KOPPEIATHBHOM JOMEHE
OTCJIC)KUBAETCSA TOJBKO OJHO COOBITHE, CTPYKTYPHO MpoenupyeMoe Ha pedepeHTHBIN TOMEH,
MOKHO HAa3BaTb KOHZPYIHMHBIM Kapmupoeanuem. Ero pesyinbTaTtoM CTaHOBUTCS OJIHA
KOHIIeNTyaldbHas CTPYKTypHas wmetadopa, A KOTOPOH U BBIBOAHWTCS OIpeAeTeHHAas
00o6menHas (cxemHast) popmyia.

OnHako BO MHOXECTBEHHBIX SI3BIKOBBIX JAaHHBIX HEPEIKU CIIydau HEKOHZPYIHMHOZ0
Kapmupoeanusi, Ipu KOTOPOM TIPOEKIHS KOPPEIATUBHOTO JIOMEHA Ha pedepeHTHBIH IOMeH
COIIPOBOKAAETCS MeTa(hOpUUYECKUM COIMOCTABICHUEM DA3HbBIX COOBITHUH (KaXa10e M3 KOTOPBIX
UMEET CBOIO CTPYKTYpy) H, KakK CIEJCTBHE, 0Opa3oBaHHWEM HE OJHOW, a HECKOJbKHX
ABTOHOMHBIX KOHIIENITYAIbHBIX CTPYKTYPHBIX MeTadop. ITO UMEET MECTO, KOTa:

a) OJWH M TOT K€ KOHILENT B pePEepEeHTHOM JIOMEHE COOTHOCHTCS C Pa3HBIMU KOHIICTITAMH
KOPpENISITUBHOIO JIOMEHAa, M O3TO COOTHOLIEHHE HECOBMECTHMMO B paMKaX OJHOM
koppensuun. Hanpumep, npu Hanumuuu metadopuueckor cBsizku «KN3Hb UEJIOBEKA
(pedepentnbiit nomeH) ectb [IYTD (koppensTUBHBIM JOMEH)» TMOA HEE MOTYT OBITh
MOJIBEICHbl KOHKpeTHble MB eco nocmosnno conpogosicoarom nessz200vul (T HEB3TOJBI
€CTh «IIOMYTYUK HAYIIETO») U OH BbIHYHCOCH NPe00oesams Hee3200bl (T1e HEB3TOIbl €CTh
«TIPENATCTBUS Ha MyTH»). [lOCKONIBbKY )KU3HEHHBIE HEB3TOBl HE MOTYT OBITh «ITOMTYTYHKOM)
U «IPEMSTCTBHEM» B OJJHOM M TOM € KOPPEIITUBHOM COOBITHH, MeTad)opruiecKkas CBsI3Ka
B JJAHHOM cilyyae TpeOyeT ABYX KOHLENTYallbHBIX MeTadop, nepeaBaeMbIX 0000IEHHBIMU
dbopmynamu «KM3Hb UEJIOBEKA ects IBUXKEHUE I10 ITYTH» (rae HEB3roapl MOTYT
6BITH «@tomyTunkoM») 1 «KM3Hb YEJIOBEKA ects ITPEOJIOJIEHUE TIPEITATCTBUIA
HA ITYTHW» (rie HeB3roabl €CTh «IPETSTCTBUS);

0) OIMH M TOT K€ KOHLENT B KOPPEJSTUBHOM JOMEHE COOTHOCHTCSI C Pa3HBIMH CMEXKHBIMH
KOHIIENITAMH OTIPEIETICHHOTO pPeepPeHTHOTO TOMEHA, W 3TO COOTHOIICHHE HECOBMECTHMO
B paMKax onHOM Koppemsiiuu. Hampumep, B pedepentnom nomene XXM3HDb UEJIOBEKA
uneatudummpyrorcs konientsl KAPBEPA u JIMUHBIE OTHOIIEHUS, 06a 3 KOTOphIX
MOTyT ObITh OcMbIcTeHbI Kak [IYTh (onu danexo yuinu 6 ceoeti npogeccuu; onu danexo 3auiiu
6 ceoux omuouienusx). Co Bceill OYEBHUIHOCTBIO, 37IeCb HEOOXOIUMBI JBe MeTadoprudeckue
dopmyner «COBEPHIEHCTBOBAHUE B I[MTPO®ECCHUUA ects JIBWXEHUE 110 ITYTU»
1 «YCTAHOBJIEHUME OTHOIIEHUH ects JIBMXKEHUE I1O ITY TH».
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HekonrpysntHoe kapTupoBaHue TpeOyeT crenudukanuy, pacuieraeHus GopMyIbHOW CXEMBbI
KOHIENTyadbHOW MeTadopbl HAa HECKOJIBKO MOJCXEM, HECKOJIbKO KOHIIENTYyallbHBIX MeTadop
B IIpeZieNiaX OJTHOW CBSI3KU MEXKY peepeHTHBIM M KOPPEIATUBHBIM JTOMEHAMHU.

3.2. BeiBenmeHuwe mnepedHs KOHIENTYyaIbHBIX MeTadop (mo (OopMyJabHBIM CcXeMaM)
JUTSL KQKJ0TO peepPEHTHOTO JIOMEHA; YCTAaHOBIICHUE THITMYHOCTH THX MeTadop 1 pedepeHTa
(o xonmuuectBy MB, TO €cTh 1O UX HOMUHATUBHOM TUIOTHOCTH).

3.3. TlonATuiiHOE COOTHECEHHE COCTaBISIOMIMX pPEeHEPEeHTHOTO U KOPPEISATUBHOTO
JIOMEHOB  KOHLENTyaJdbHOW MeTadopbl, pa3BepTbiBaHHE €€ 0000IEeHHOH  (QOopMyIbI
B ¢opMyJibHOE ONMCAHHME, COOTBETCTBYIOIIEE «CTPYKTYpHOW MeTadope cOoObITUS» TpHU
KOHIPYSHTHOM KapTHPOBAHUMU.

4. Ananu3 cBsi3u pedepeHTHOI cepbl ¢ KOPPeIATHUBHOI: (a) ycTaHOBJICHHE METaQOPHUIECKOTO
Marna3oHa Uil Kaxa0ro peepeHTHOro JoMeHa / KOHIIENTa — [0 KOJHYECTBY IMPOCKTUPYEMBIX
Ha HETO KOPPEJSTHBHBIX JIOMEHOB / KOHIENTOB; (0) ompenerneHue creneHd MeTadopuszanuu
pedepeHTHBIX JOMEHOB M KOHIENTOB — Mo KomuuecTBYy MB m o0bemy Mmeradopuyueckoro
JMaIa3oHa.

5. AHanu3z cBSI3U KOpPpeassiTUBHOI cepbl ¢ pedpepeHTHOI: (2) ycTaHOBICHHE MeTahOpHUECKOro
CIIEKTpa Uil Ka)XJOr0 KOPPEISATUBHOIO JOMEHa / KOHIENTa — M0 KOJMYECTBY pedepeHTHBIX
JIOMEHOB / KOHIIENITOB, Ha KOTOpbIE OH MpoeKkTupyercs; (0) ompeneneHue MeradopuyecKoro
HOTEHIMANIA KaXJIOTO KOPPEIATUBHOTO JOMEHA / KOHIIENTa — TI0 KOJIUYECTBY M O00BEMY
MeTtadopudeckoro cnektpa. Mertadopuueckuil MOTEHIMAN CBSI3aH C JIMHTBOKYJIBTYPHBIM
U TUCKYPCHUBHBIM (paKTOpPaMHU: KOPPEISATUBHBIEC IOMEHBI, UMEIOIINE BHICOKHI MeTapOpHIECKUi
MIOTEHIMAJ, MOTYT HE COBMAJAaTh B Pa3HbIX KYJIbTypax U B Pa3HbIX TEMaTHYECKH FOMOTEHHBIX
KOMMYHHMKATHUBHBIX MPaKTHKAaX.

AnpobupoBaHHas paHee Ha Pa3IUYHOM JUCYPCHBHO KOI€PEHTHOM MaTepuase, U3J10KEeHHas
BbIIlIE KOMIUIEKCHas METOAMKA aHalu3a KOHIENTYaJlIbHbIX MeTadop, MpeiCcTaBIEHHBIX
MHOKE€CTBEHHbIMM MB, onpenesnser Xo 1 JaHHOTO UCCIIEI0BaHus, OCYILIECTBIISIEMOrO B J1Ba 3TaIla.

Ha nepBom 3tame MB, BblsiBIeHHBIE B peuax KaxJaoro u3 mpesuneHtoB, b. O0ambl
u B. [lytuna, paccMaTpuBaroTCsa B COOTBETCTBUU C TAKOU MIPOLIENYPOM:

e MB, c yuerom K3 3HAUEHUH, PACHPEIEIAIOTCS Ha TEMAaTUYECKUE I'PYIIBI, COOTBETCTBYIOIIUE
pedepenTHbiM nomMeHaM «cBosi ctpana — AMEPUKA / POCCUSA», «3KOHOMUKA»»
u «[IOJINTUKA»; B cocTtaBe TOMEHOB HUICHTHU(PUIMPYIOTCS KOHIIETITHI (CBSI3U MEXIYy HUMHU
OCTa0TCA UMIUIMIMTHBIMH, TO €CTh UCIOJIb3YETCSI MATPUYHASI MOJIEIb IOMEHA);

e y MB, uMeHyOIMX KaXIblid U3 peepeHTHBIX JOMEHOB, ONPEIEISIIOTCS KOPPENISThI, KOTOPbIe
Jajiee TEMaTHYECKU TPYNIUPYIOTCS] B KOPPEIATUBHBIE IOMEHBI,

e BBIBOAATCA (DOPMYJIBHBIE CXEMbl KOHLENTYAJIbHBIX MeTadop, CBA3aHHBIX C pehepeHTHBIM
JIOMEHOM; (OpMYJIbHBIE CXEMbl pPa3BOPAUMBAIOTCS B (QOPMYJIbHBIE ONHUCAHMS, KOTOpbIE
JEMOHCTPUPYIOT 0COOEHHOCTH IIEPEKPECTHOTO KapTUPOBaHUS pedepeHTHOro
U KOPPEJISITHUBHOIO JIOMEHOB; YCTAHABIMBAETCS TUIUYHOCTh KOHIIENITyaJlbHBIX MeTadop
JUISL KQXKJI0TO U3 pe(pepeHTHBIX TOMEHOB;

e pedepeHTHBIE JOMEHBl AaHAJIM3UPYIOTCSA Ha MpeAMeT HX MeTa(opHuyecKoro auanasoHa
u creneHu MeradopusalMy; KOPPEISITUBHbIE JOMEHbI aHAIM3UPYIOTCS Ha MpeaMeT
UX MeTaQOpHYECKOro CeKTpa U MeTahopuyeckoro NoTeHIHania.

Ha BTOpOM 3Tame cuctembl KOHIENTYyalbHBIX MeTadop, BbIABIEHHBIE B peyax b. OOambl
u B. [lyTuna u npoaHaau3upoBaHHbIC B YKa3aHHOM BBIIIE MOPSAAKE, CPABHUBAIOTCS MEXKIY COOOM,
U MO pe3yJbTaTaM CPABHEHUS JI€JAI0TCS BBIBOABI OTHOCUTEIBHO MUPOBO33PEHYECKUX OPUEHTUPOB,
KOTOpble, OyAydd TpEACTaBICHbl B peyax NOJUTUYECKHX JIUAEPOB, OTOOpPaXkaoT CYTh
WJIE0JIOTHYECKOTO MPOTUBOCTOSIHUA MEX Ay AMepukoil u Poccuei.
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Konuenrtyaabnbie meragopbl B peyax b. O6ambl

B nyOmuunbix pedax b. O6ambr Obuto BbIsIBIEHO 195 MB (cM. 00pabOTKy SI3BIKOBOTO
Matepuana B [IpunoxeHnn A), TEMAaTUYECKH COOTHECEHHBIX C aHAIM3UPYEMBbIMU pedepeHTHBIMU
nomenamu AMEPUKA (15 MB — 7,7%), DKOHOMUKA (68 MB — 34,9%) u ITOJIUTUKA (112 MB —
57,4%). Ilo KOIMYECTBEHHBIM IIOKa3aTelsiM — IUIOTHOCTH MB — Hambosnee NpPOMUHAHTHBIM
sBisiercs: goMeH ITOJIMTHUKA. JIOMEHBl KOHCTUTYMPYIOTCS OJHUM WM Oojiee KOHIENTaMU,
3aJIeHCTBOBAaHHBIMU B O0pa30BaHHM psifa KOHIENTyaabHBIX MeTadop (KM), THIUYHOCTH KOTOPBIX
onpenensercs no koinuectsy MB, HMeHyOINX JOMEHBI.

Pedepentnriii nomen AMEPUKA (15 MB) mnpencraBieH KOHIENTOM «AMEpHKay,
¢burypupyromum B 1Byx KM c¢ Takoii pa3BepTkoil MeradopuyecKuXx cXeMm (37ech M jalee
cMm. ipumMepsl B [puinokennn A):

o (munosas) KM «AMEPUKA ectp YEJIOBEK» (13 MB): cuibHBIN, YCHCHIHBIA YEIOBEK;
TO, 4To maeT yenoBeky cuibl /JTEMOKPATUS/; yenoBek-nuaep, MONYYUBIIUE JOCTOMNHOE
nacneactso /CBOBOAY/ u BeryumBmuit ypok /OINIBIT TMTPOLIJIOT'O/; uenoBek, CTOsIIni
psagoMm ¢ npy3bsamu /JAIPYTUMU CTPAHAMUW/ u pa3nensiomuil ¢ HUMHA CBOU JTAIOIIUE CUITY
nennoctu /JJIEMOKPATUIO/; denoBek, KOTOPBII HE CTOMT B CTOPOHE, KOT/Ia HAa JPYroro
IYKPAUHY, ee CyBepeHHUTET U TEPPUTOPHATBHYIO I[EIOCTHOCTh/ HAIAIAI0T; YSIOBEK-IT0HOD,
otaaroniuii cBoto kpoBb /[IOMOIIIb/ Tem, kTo B Heit Hyx)aaercs [BEXXEHLIAM/;

e KM «AMEPUKA ecte MAAK» (2 MB): Mask, KOTOpbIii CTOMT Ha (yHIaAMEHTE
I IEMOKPATUYECKHNX ITEHHOCTSX/ u cBer xoroporo /PABHBIE BO3MOXHOCTU
JJIA BCEX, OTBETCTBEHHOCTbD 3A OBHIECTBO/ noka3siBaet myTh MUDY.

Pedepentabiii  momen IKOHOMMKA (AMEPUKH) (68 MB) BkIOYaeT KOHIIEOT
«DKOHOMHKAY, 3a1elicTBOBaHHBIN B miecTd KM:

® (munosas) KM «3KOHOMUKA ecte PACTEHHUE» (20 MB): pacreHue, KOTOpOE€ KTO-TO
/BJIACTU CIIA wu OBHIECTBO/ BeipammBaer, npumensis ymnoopenuss /MHBECTUILINUN,
YBEJIMUNBAIOIIMECS 3APIUJIATBI/; pactenue, KOTOpoe OBICTPO pacTeT; CpPEACTBO
ITOPT'OBJIS/, yckopsitoliiee pocT pacTeHHS;

® (munosas) KM «OKOHOMUKA ectp I[TYTh, KOTOPHIM UAYT» (19 MB): nyts, KOTOpBIM
uner venosek /HALIWSA/, npeononesas mpensitctBust /KPU3UCBHI/ u yckopsst mar; maru
[SKOHOMUMWYECKHNE MEPBI/, xoropble nenalOT Ha MyTH; Iedb, K KOTOPOW HAYT
/IBJIATOCOCTOSHUE YPOBHA CPEJHEI'O KJIACCA/ u xoropas Ajsi MHOTHX IOKa
HEJIOCTHXKUMA, TOT, KTO TOPMO3HUT JIBIDKEHHUE [YCTAPEBUINE 3AKOHBEI,
IMPOU3BOJACTBA/; crapas pxasas necthuiia /OKOHOMUWYECKHUE BO3MOXHOCTU/,
M0 KOTOpoW Henb3si momHsaThes BBepX; TOT /BIIACTU CIHIA/, XTo momoraer ABUTAaThCs
BIIEPE/I, MPENOCTaBIsIs cpeacTBa nepeasmkenus u cpeactsa 3amutel /HOBBIE KAPBEPHBIE
BO3MOXHOCTW/; mytb, no kotopomy uenosek /HALIMS/ ycnenHo uaer Buepen;

®  (munosas) KM «OKOHOMUKA ectb UEJIOBEK» (13 MB): yenoBek, nepexuBIIuil macHue
B nponacts /AKOHOMWYECKUIN KPU3UC/ 1 BEI3NOpABIMBAIONIMIA MOCIE HErO Grarofaps
nekapctey /OKOHOMUWYECKUM MEPAM/; denoBek, BO30OHOBHBIIHE CHIIbI; CHIIbHBIN
YeJIOBEK; YEJIOBEK, KOTOPBIA UIET BIEPEA, YCKOpsA LIar;

o KM «BKOHOMUKA ectb 3IAHUE» (8 MB): 3nanue, crosimee Ha pyraaamente /Y CUITUAX
OBILIECTBA, 3HAHUSAX/; 3nanue, KoTopoe CTPOST, BOCCTAHABIMBAIOT U IEPECTPAUBAIOT;
3/IaHKe, CTaBIlIee HaAeKHBIM yoexwuieM s Bcerr cembu /HAILIMN/; vacTts 3manus /PBIHOKY/,
otkpeiBaemast kimrouom /COIJTAINIEHUEM/;

e KM «OKOHOMUKA ecro HUI'POBOE TIOJIE» (6 MB): urpoBoe moiie, Tlie HUIPOKU
[9KOHOMMNYECKHWE CYBBEKTHI/ urpator o ogunakossiM mnpasuiam /3AKOHAM/ u rae
nomkHa ObiTh Besi komanaa /UJIEHBI OBIIECTBA/; urpoxku /MOJIOJJOE TTOKOJIEHUE/,
KOTOpBIE U3MEHSIT MTpaBuiia UTPHI;

o KM «OKOHOMUKA ectp CITACATEJBHOE CPEACTBO» (2 MB): cnacatenbHOe
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cpeactBo, nogHuMaromiee sroaed w3 npomnactu /OBHUIIIAHUS/; cnacatenbHOe CpencTBO
/SKOHOMMKA, OPUEHTHPOBAHHAS HA CPEJHUN KJIACC/, xoTopoe IBHIaroT
BIIEpEI.
Pedepentnniii tomen NOJIUTUKA (112 MB) BxitouaeT yeThipe KoHmenta — «lloautukay
(86 MB), «Ilonmutnueckas cucrema» (16 MB), «ITonmutnueckuii coro3» (7 MB) u «Mup» (3 MB), —
MIpeJICTaBICHHbIE BOCEMbIO KOHIIECTITYaJIbHBIMU MeTadopaMu:

® (munosas) KM «IOJIMTUKA ectb BOPbBA» (51 MB): Oopnsba 3a LEHHOCTH
IBJIATOCOCTOSHUE AMEPUKU 1 MUPA, TEMOKPATUIO, OBPA3BOBAHMUE/; 6opnba
¢ Bparom /TEPPOPM3MOM U EIr0 WJIEOJIOIMENM, M3MEHEHWIMM KIIMMATA,
BOJIE3HAMU, BEJJHOCTBIO/, KoTOphIii TSHET Y€I0OBEYECTBO B TEMEHD;, JIOCIIEXH U OPYKHE
[3AKOHBI, MEPBI, CAHKIIMW/, ucnons3yembic B O00pnOe; TOT, KTO BO3IJIABIICT OOpPHOY
IAMEPUKA/; corozuuku B 60psoe /IPYTUE CTPAHBI/;

® (munosas) KM «IIOJUTUKA ectp I[IYTh, KOTOPbBIM HAYT» (31 MB): nyrs
ITEMOKPATUYECKAS TTOJIMTUKA/, xotopsim uenioBek /AMEPHKA/ mien Briepen paHbpiie
W ujaeT Temeph, KotopeiM uenosek /AMEPUKA, EE PYKOBOJCTBO/ wuzmer smepen
no mnopydeHuto obmectea /HAPOJJA AMEPUKU/; kotopeim uenoBek /AMEPUKA/ wuaer
Brepen k uemu /BJJATOCOCTOSHHIO B CBOEM CTPAHE M B MUPE, PEIIEHMIO
[MOJIUTUYECKHUX ITPOBJIEM/; Bexu na nytu /MEXJ[YHAPOJIHBIE COTI'JIAIIEHU/;
te /IPYTUE CTPAHBI/, kto npucoenunsiercs k yenoBeky /AMEPUKE/, uaymemy k cBoeit
e, yTh, KOTOPbIN pacuupsioT; nyth /YCIIEIIHAS TTOJIMTUKA/, KOTOpbI# HE ABISETCS
JIETKUM U TpsIMBbIM, Ha KoTopoM ecTh 3aTopsl; (aken /BEPA B OBIIEUYEJIOBEYECKUE
HEHHOCTW/, xotopsiit Hecyt Te /CTPAHBI MUPA/, xto mner Bmnepenu; myTh, KOTOPBII
nomkeH Bectu Tonbko Brepen /TTOJIMTUKA COTPYIAHUYECTBA/, a He Ha3zan
[TIOJINTUKA KOH®JIMKTOB 11 HACUJIUA/; te ICTPAHBI MUPA/, k10, 00BE€IMHUBIINCE,
unyt Brepen mnpaBwibHbiM mytem /[TIOJIMTUKU COTPYJHUYECTBA/; te /JIPYT'UE
CTPAHBI (Upan, Poccus), UX JIMJEPBI/, xto BbiOupaet nenpasuibHbiil yTh /TIOJIUTUKY
HACUJINA U HAPYIHEHUA MEXIAYHAPOIHBIX 3AKOHOB/ 1 koro u3onupyor;

e KM JIOJIMTUKA ecte UT'POBOE TIOJIE» (3 MB): urpoBoe moje, rie UrparoT UTPOKH
/ICTPAHBI MUPA/, Bosriaemsiemsie kamutanom /AMEPUKON, EE TIPABUTEJIBCTBOM/,
BEIIYIIMM K TIo0eie;

e KM JIOJIUTUKA ectrb KHUI'A» (1MB): knura, rnaBeli kotopoii /TIOJIMTUYECKUE

KYPCBI/ nuiryt nonutuky;
KM J1OJIUTUYECKASA CUCTEMA ectp 3JAHUE» (16 MB): 3manue /MUHUPOBASA
MMOJIUTUYECKAS CUCTEMA/, xotopoe Bo3Boaut ctpouteib /AMEPUKA, JOPYI'UME
CTAHbBI/;  xoropoe  wumeer  kpaeyroibHbli  kamenb /HATO, OTHOIIEHUA
BE3OITACHOCTHW/; ans  xotoporo cozmator omopel  /JJOBEPUE, TIOMOIIIb,
BO3MOXHOCTH, UAEAJIbI, 3AKOHbI/; xoropoe ykpemstor; 3nanue /TTIOJIUTUYECKAS
CUCTEMA CTPAHbBV, xotopomy mpupaer kpenocts (pynmament /B3AVIMOIIOHMMAHUE
MEXIY BJIACTBIO M HAPOIAOM/; xpynkoe 3nanune /HEAEMOKPATUYECKASA
[MOJIMTUYECKAS CUCTEMA CTPAHBI/, xoTopoe pyrmTcs;

e KM JIOJUTUYECKHIN COIO3 ectb 3JAHUE» (4 MB): 3manune /OOH/, 3amoskeHHOe
crpoutensmu  /TIPEJIBIIVIIUMU  TIOKOJIEHUAMMN/ wu  umeromee  QyHIaMEHT
I IEMOKPATUYECKUE [MPUHIUIIBI/, KOTOpPBIi MOXKET MPOPKABETH;

e KM IIOJUTUYECKUN COIO3 ects YEJIOBEK» (3 MB): CHIbHBIH, KpEHKHil UelT0BeK
[HATO/, umerommii neHTpanbHbiii opran — cepaue /AMEPUKY/,

e KM «MUP ectb CETby» (3 MB): cers, umeromas y3nsl /CTPAHBI/ u cBsi3u Mexay HUMH
/OTHOWEHHWA MEXAY CTPAHAMMW/, kotopbie BbiKOBBIBaIOT Ky3Heusl /HATIUN/.
PedepeHTHBIEC 10MEHBI JEMOHCTPUPYIOT PA3IMYHYIO CTENEHb MeTa(opU3aLuK, YTO 3aBUCUT
OT UX MeTahOpHUYECKOTO Tana3oHa (YMca KOPPEIITUBHBIX TIOMEHOB) 1 KoiandyecTBa MB (Tab. 1).
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Tabnuya 1
Konuenrtyansubie metadopsl B peyax b. O6ambl:
pedepeHTHBbIE IOMEHbI M KOHIENThI
Pedepentnrie | Kom- | % Mertadoprudeckuii 1uana3oH: Kon- | %
JIOMEHBI BO KOPPEISATHI BO
U KOHIIEIITHI MB MB
AMEPHUKA 15 7,7 15 7,7
AmMepuka 15 7,7 | Amepuka ects YEJIOBEK 13 6,7
Awmepuka ectb MASK 2 1,0
9KOHOMUKA 68 | 34,9 68 | 34,9
OKOHOMHKA 68 34,9 | Oxonomuka ectb PACTEHUE 20 10,3
Oxonomuka ecthb [IYTh, KOTOPBIM UYT 19 9,8
Oxonomuka ectb YEJIOBEK 13 6,7
Oxonomuka ectb 3JJAHUE 8 4,1
Oxonomuka ectb UMI'POBOE ITOJIE 6 3,0
Okonomuka ectb CITACATEJIBHOE 2 1,0
CPEJICTBO
IMOJUTHUKA 112 | 57,4 112 | 57,4
[Monutuka 86 | 44,1 | Ilonmutuka ectb BOPBBA (co 310M, 3a Onara) 51 | 26,2
ITonutuka ects IIYTh, KOTOPBIM YT 31 15,9
ITonutuka ects UIT'POBOE I1OJIE 3 15
ITomutuka ects KHUT'A 1 0,5
TTonmurnueckas 16 8,2 | [lomutuueckas cucrema ectbh 3JJAHUE 16 8,2
cHCTEMa
[Tonmutnuecknii [Monutnueckuit coro3 ectp 3JJAHUE 4 2,1
COI03 7 3,6 | [Toautnueckuii coro3 ectb YEJIOBEK 3 15
Mup 3 1,5 | Mup ects CETH 3 15
Bcero 195 | 100 195 | 100

HawuGonbmiyro crenenb Metadopusanuu uMeer pedepentHsii nomed [TOJIMTUKA (57,4%
MB, cemuuieHHbii MeTadhOpUUECKUW auamna3oH). Beicokas cremneHb meTadopu3aliuy MPHUCYIIA
nomeny OKOHOMMHMKA (34,9% MB, mectuunennslii auana3zon). CreneHb MeTadopH3aluu
nomena AMEPUKA ocrtaercst HeBbicoko# (7,7% MB, nByuneHHbIi A1ana3on).

KoppeasiTuBHbIe 10MeHbI, 33/1€HCTBOBaHHbIE B 00pa3oBaHuu MeTadop, HaAEICHbl Pa3HbIM
MeTadOpUYEeCKUM TMOTEHLUAJIOM, ONpeleNseMbIM 10 00beMy MeTadOopUYEecKoro CIEKTpa
(KOJMYECTBY KOHIENTOB, MPEJCTABIAIOIINX peQepeHTHbIe JOMEHb) M 10 HOMHHATUBHOU
IJIOTHOCTH KOPPEISITUBHOTO JOMEHa (Tadu. 2).

[To pesynpraTaM aHanu3a, B KOpIYyCe MaHHBIX HaWOOJBIIUI MeTa(opUdecKHil MOTEHIHAT
umeroT koppenstuBHble goMeHbl [IYTh, KOTOPBIM UJVYT (26,7% MB, nByuneHHBIH CHEKTp)
u BOPbBA (25,6% MB, omHounenHwlii cnektp). CpeaHuit MeTapOpUYECKUH MOTEHIHAT
neMoHCTpupyloT KoppensatuBHbele aomeHsl YEJIOBEK (14,9% MB, TpexuieHHbI CHEKTp),
3HAHUE (14,4% MB, tpexunennsiii ciektp), PACTEHUE (10,3% MB, onHoWIeHHBIN CIIEKTp).
[Tpoune KoppeasITUBHBIE JOMEHBI UMEIOT CPABHUTENBHO HU3KUN MeTaOpUIECKUN TOTEHIIHA.
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Tabnuya 2
Konuenrtyansubie metadopsl B peyax b. O6ambl:
KOppeJIsiTUBHBbIE IOMEHBI
KoppenstuBubie Kom-Bo % MetadopudecKkuii CIIEKTp: Kom-Bo %
JIOMEHBI MB pedepeHTHbIC KOHIIETITHI MB
ITYTh,
KOTOPBIM UAYT 52 26,7 | Ilonutuka 32 16,4
DKOHOMHKA 20 10,3
BOPBBA (co 31oMm, 3a 50 25,6 | [Tonutuka 50 25,6
Onara)
YEJIOBEK 29 14,9 | DxoHomuka 13 6,7
Amepuxa 13 6,7
[MomuTHueckuii coro3 3 1,5
3JIAHUE 28 14,4 | IlonutHueckas cucreMma 16 8,2
OKOHOMHKA 8 4.1
ITonuTHyeckuii coro3 4 2,1
PACTEHHE 20 10,3 | DxoHomuka 20 10,3
HUI'POBOE IIOJIE 9 4,6 | DxoHOMHKA 6 3,1
[Tomutuka 3 1,5
CETbH 3 1,5 | Mup 3 15
MAJSK 2 1,0 | Amepuka 2 1,0
KHUT A 1 0,5 | [loautuka 1 0,5
CITACATEJIBHOE 1 0,5 | DxoHOMHKA 1 0,5
CPEJICTBO
Bcero 195 100 195 100

Konnenryaasnbie metagopsl B peuax B. Ilyruna

B ny6nuunsix peyax B. [lytuna BoisiBiens! 158 MB (cMm. 00paboTKy s3BIKOBOTO MaTepuaia
B [Ipunoxxenun b), TemaTHuecku coriacoBaHHble ¢ peEepeHTHBIMU KOHLENTYaIbHBIMU IOMEHAMHU
POCCHSI (55 MB — 34,8%), SKOHOMUKA (45 MB — 28,5%) u IIOJIMTUKA (58 MB — 36,7%).
bonee BbICOKYO HOMHUHATUBHYK IIOTHOCTE MB wumeror gomenst ITOJIMTUKA u POCCHSL.
JIoMeHBI BKJIIOYAIOT KOHIENTHI, yYacCTBYIOIIME B 00pa30BaHUM KOHIENTyaJIbHbIX MeTadop, cpeau
KOTOPBIX €CTh TUIOBBIE /ISl KaXKJIOTO U3 pePEepEeHTHBIX JOMEHOB.

Pedepentnriii nomen POCCHS (55 MB) npencraBnen konnentamu — «Poccusi» (25 MB),
«Ucropus Poccum» (19 MB) u «Ucropudeckas mamsate» (11 MB), — sBIeHHBIMH B BOCHBMHU
KOHIENTyalbHBIX MeTadopax ¢ Takoil pa3BepTKONM MeTapopHUecKHX cXxeMm (3lech U jaee
cM. npumeps! B [Ipunoxenun b):

® (munosas) KM «POCHUS ecto 3JIAHUE» (16 MB): 3nanue, umeromee (GyHIaMEHT
/MHOTOHALIMOHAJIBHOCTb Y MHOI'OKOH®ECCHUAJIbBHOCTb HAPOJIA/; 3naHue-aoM,
KOTOPOE 3aJI0KUI U OOYCTPOMJI CTPOUTEIH /BEJIMKUI KHS3b BJIAJIMMUP/ — oten cembu
/[PYCCKOI HAIIMW/; oM, KOTOpBIii HBIHE YKPEILUISIOT, OOYCTPamBarOT M 3aIlMIIAOT
ero cruioyeHnesle oourarenu /TPAXIAHE POCCHUHW/; nom cembu /HAPOJOB POCCUW/,
rze mojjepkuBaioT OpaTtbeB /KPBIM/ M MPHUBETCTBYIOT MX BO3BpallleHHE IMOJ POIAHON KpPOB;
JI00pOsKENaTEIbHBIN A0M, OTKPBITHIH 1t Apy3eit /CTPAH-IIAPTHEPOB/;

e KM «POCHS ectr YEJOBEK» (8 MB): uenoBek, KOTOpbI OyleT UITH BIEpeld, HEUTpAIU3ys
yrpo3sl u npeoaoieBas npensatctBus /OKOHOMNYECKUE U TTOJIMTUYECKUE TPY AHOCTU/,
CO3/1aBaeMble UM CaMHM WA JK€ HEIPYXKeIMOOHbIMHU cocensamu /JIPYTUMU CTPAHAMU/;
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4eNoBEK, KOTOpHIA BHec Oonbinoii Bkaax /IIOBEJY BO BTOPOM MHWPOBOMI BOWHE/
B MHPOBYIO COKPOBHIIHHMIIY; YECTHBIH deloBeK, Kotoporo apyrue /JIPYTUE CTPAHBI/
HECIPaBEUTMBO OOBHHSIIOT B HAIMYMU aMOUWIIMI; YEJIOBEK, K Pa3yMHBIM MBICISIM KOTOPOTO
apyrue /IPYTUE CTPAHBI/ He MPHCTYIIMBAIOTCS;

KM «POCHS ectb PACTEHUE» (1 MB): pacrenue, umeromiee riryookue kopau /MCTOPUIO,
JAYXOBHOCTDH/;

KM «MICTOPUS POCCHUU ects ITYTh, KOTOPLIM UAYT» (9 MB): myTh, rie CylecTBYIOT
KJIFOYEBBIC TIOBOPOTHI, 3TaIbl, MecTa U BakHbIe BeXH /UICTOPUYECKUE COBBITUS (Kpemienue,
ourBa Anekcanapa Hesckoro, npucoenunenue Kpoima)/; ToT /HAPOJ POCCUW/, KTO HAET IO IYTH,
npeojoseBas TPYAHOCTH W TpensaTcTBust; To /TIOBEJA B IIEPBOM MHPOBOM BOWHE/,
4TO0 B MyTH ObLIO YyKpazaeHo 3noxaesmu /IIPEJATEJISIMU/; tor /[HAPOJ POCCUW/, KTO HBIHE
WJIET I10 IIYTH BIEPE] K CBOEH LU U UMEET OIOPY [OTIBIT TPOUIJIOTO/;

KM «MCTOPUA POCCHUU ecte KHUT'A» (6 MB): kHura-neTonuce, CTpaHullbl KOTOPOU HbIHE
COOMpaIOT; KHUTa, B KOTOPOH BhruepkHyiu crpanuiisl /MCTOPUYECKUE COBBITUA ([lepsyro
MHpOBYIO BOiHy)/; B KOTOpoW HekoTopsle crpanuiisl /MCTOPUUYECKUE COBBITUS (Ilepsyro
MHPOBYIO  BOiiHy)/ TOJBKO CeW4yac OTKPBIBAIOT; B KOTOPOM HEKOTOPBIE CTPAHHUIIBI
/UCTOPUYECKHE COBBITUS (BTopyo MEPOBYIO BOHY)/ IILITAIOTCS IIEPENNCATh,

KM «CTOPUS POCCHUU ects 3AAHUE» (4 MB): 31anue, yactu koroporo /MCTOPUYECKHUE
COBBITH S/ BOCCTaHABIMBAIOT U OOBEAUHSIIOT IPYT C IPYTOM.

KM «(UCTOPUYECKAS MMAMATH ecte IEHHOCTD» (9 MB): nieHHOCTB, KOTOPYIO cOeperaroT
U NIEpEeAAr0T 10 HACIEACTBY; LIEHHOCTb, U3J1y4arollas CBET, KOTOPYIO CTABAT Ha IbEIECTAl;

KM «MCTOPUYECKAS TTAMIATH ecte UCTOYHUK» (2 MB): MCTOYHMK, KOTOpBIM mUTaeT
4JIeHOB oHOoM ceMbr /HAPOJIbl POCCUU, YKPAUHBI, BEJIAPYCH/.
Pedepentnriii nomen IKOHOMMHMKA (POCCHU) (45 MB) mnpencraBieH KOHLENTOM

«3KOHOMI/IK8.», 3aJICHiCTBOBAHHBIM B YCTBIPCX KOHUCUTYAJIbHBIX MeTa(bOanI

(munosas) KM «I9KOHOMUKA ectb 3JIAHUE» (20 MB): 3aanue, KOTOpoe HMEET
JIOCTATOYHYIO TPOYHOCTD; 3[aHUE, KOTOPOE YKPEILIAIOT, CTAOMIM3UPYIOT; OTKPBITOE 3/aHHE;

mexanusmbl, uHCTpyMeHnTl /OKOHOMMYECKHME MEPBI/, neo6xomumbie mms
ykperuenns 3aanus; mexaausmsl /IKOHOMMYECKUE MEPBI/, kotopsie 3anyckaror;

KM «OKOHOMMUKA ecto TEPPUTOPHS» (8 MB): Teppuropus /BHYTPEHHUN
1 BHEIIHUM PBIHKW/, KOTOpyI0 3aBOEBHIBAIOT, OCBAHBAIOT M DACIIMPSIOT; TEPPUTOPHS
IMUPOBASI DKOHOMUKA/, pa3neneHHas JIeMapKallMOHHBIMU JIMHUSIMH; TEPPUTOPHS
IMUPOBOI PEIHOK KATIMTAJIOB/, kyna komy-To /POCCUN/ orpanudes 10CTyI;

KM «3KOHOMUKA ectb PACTEHUE» (1 MB): pacrenue, xoropoe krto-to /POCCUS/
JOJKEH BBIPACTUTB;

(munosas) KM «3KOHOMUKA ects [TYTh, KOTOPLIM UAYT» (16 MB): nyTs, uMerommii
paznuunble HanpasieHuss / OKOHOMUYECKUE OTPACJIU, COEPHI YIIPABJIEHUSA/; nyTs
¢ npensarctBusmu /HETATUBHBIMU 5KOHOMUWYECKUMU DPAKTOPAMU/, koropsie
CIIeAyeT YCTpPaHATh; IYyTh, MO KOTOPOMY CJEAyeT MIATH BIEpel; TOT, KTO MIET BIEPeId
/[PETUOHBI/; To, uro cnocobctByer nBmwxkenuto Brepenq /OBOPOHHASI OTPACIIb,
PEJITPUHUMATEJIN/; maru /AKOHOMWYECKUE JIEMCTBUS/, koTophle yXe cenanm
U KOTOPBIE CIIEyeT CAeNaTh.

Pedepentnriii nomen IMOJUTHUKA (58 MB) coxepxut derbipe KoHIenta — «llomuTrka

(36 MB), «IToautnueckast cuctema» (4 MB), «Ilomutrueckuii coro3» (7 MB) u «Mup» (11 MB), —
YYaCTBYIOLIMX B 00pa30BaHHUU JECATH KOHIENTYaIbHBIX MeTadop:

(munosast) KM «1IOJIUTUKA ectp [IYTh, KOTOPBIM HUAYT»(14 MB): nyTh, MMEIOLIHIA
paznuunbie HanpasieHus u moaxoasl /[TTOJIMTUYECKUE TTPOTPAMMGBI, KOHIIEIIIUHA,
KYPCbl/; mnyte, xoropeiM gomu /CTPAHBI MWPA/ wunyr K KOHEYHOM — IEIH
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/BJIATOIIOJIYUUIO B CBOEW CTPAHE U B MWPE/; opuentups /BYIYIIUE
PE3VJIbTATBI [TOJINTUYECKOM JEATEJIBHOCTW/, 3HAYUMBIE BEXU
IMEXJIYHAPOJHBIE CAMMUTLBI/ wa nyru x uenw; to /JJOBPAS BOJIS, JUAJIOT,
NCTOPUYECKAS ITAMATE/, yemM BBIMOIIEH IyTh; IyTh, Ha KOTOPOM IONMYTYHUKH
ICTPAHBI-ITAPTHEPBI/ yckopsitor mar; myth, kotopsiM uto-to /MJJEW, MHULIUATUBDBI/
npoasuraroT Brepen; cpeacra /MEXIVHAPOJIHBIE COIJIAILIEHWSY, yckopsromue
JBIDKCHHUE TIO IyTH; MyTh, KoTopbiM KTO-TO /POCCHUS/ mper npsmo, a kro-to /CTPAHBI,
HE COTJIACHBLIE C TIOJIMTUKOM POCCHH/ muer B o6xox; tor /JPYTASI CTPAHA
(Yxpauna), EE PYKOBOJICTBO/, xto BbiOupaer noxusii myrs /HEIIPABUJIBHYIO
[MOJIUTUKYV/;

® (munosas) KM «ITOJIUTUKA ectb BOPbBA» (11 MB): 6opbba, KoTOpasi BeeTCs ¢ Bparom
ITEPPOPU3MOM, BE33AKOHHUEM, WU3MEHEHUSAMU KIIMMATA/; opyxue /CMU,
MHOOPMALIS/, ncnionb3yemoe BparoM B 6opsoe; Mexanusm /TIOJTMTUYECKHUIA COIO3 —
[Hanxaiickas opranuzanus corpynnundectsa (LLIOC)/, obecneunBaromniuii 6€30MacHOCTE;

e KM JIOJIUTUKA ectb 3TAHUE» (5 MB): 3panue /IMEXJIYHAPO/IHAA TTOJIMTUKA/,
HMerollee (byHnaMgHT, ocHoBy /MEXIYHAPOJHOE TIPABO/; mexaHW3M, HHCTPYMEHT
[MTOJIMTUYECKHNU COIO3 (IIIOC); COBEILIAHMUSI/, ¢ moMoI1bi0 KOTOPOTO CTPOST 3[aHKE;

e KM IIOJUTHUKA (BATIAA) ectb HEUECTHAS UT'PA» (4 MB): urpa, rae kro-to /CTPAHBI
3ANTAIA/ ManunyaupyoT odbektamu /CJIOBAMU, T'PYIIIIMPOBKAMU DKCTPEMUCTOB/;
yy)Xas Wrpa Ha InaxmatHoi jgocke /EBPA3BMUMCKOM IIPOCTPAHCTBE/; wurpa, mpasuia
KoTopoil kTo-To /CTPAHBI 3AITAJIA/ nepenuchiBatoT B yroay u3dpanusiM /CIIA, BEAYVIIIUM
CTPAHAM EBPOIILI/

e KM «JIOJUTUKA (BATTIAJIA) ecte HEYECTHAS TOPI'OBJISl» (2 MB): TtoBap
/[PEBOJIFOLIMN/, xotopsrit kto-To /APYT'ME CTPAHBI/ He3akoHHO SKCHOPTHPYET; TOBAp
ITIPABJIA/, na pacnpoctpanenue kortoporo kro-to /HEKOTOPBIE CTPAHbBI (CLIA
U UX COIO3HUKH)/ YCTaHABIMBAET MOHOIOJIHIO;

e KM JIOJIUTUYECKAA CUCTEMA ecte 3JAHUE» (4 MB): 3pganue-nupamuia
IMUPOBAS TIOJIMTUYECKAS CUCTEMA/, Ha Bepxymike kotoporo cuast te /CIIA/,
KTO cumraeT cebs cameiM cuibHBIM; 31aHue /TIOJIMTUYECKAS CUCTEMA CTPAHBI
(JTuBum)/, KOTOPOE PYIIUTCS ¥ KOTOPOE CIEAYET BOCCTAHOBUTE M YKPEITUTH;,

e KM JTOJUTUYECKHI COIO3 ects 3JAHUE» (7 MB): 3manme /OOH/, crosimee
Ha ¢ynnamente /JJOBPOM BOJIE, COTPYJIHUYECTBE, YECTHOCTW/; 3nanune /OOH/,
pacmarbiBaHre Kotoporo omnacHo; 31anue /OOH, IIIOC/, koTopoe crneayeT yKpeIuiaTh; 3aHne
[HATO/, pactmpeHnue KOTOpOro OmnacHo;

* KM «MUP ecrs 3TAHUE» (6 MB): 3nanue, umerommee gpynnament /CXOXUE HEHHOCTH/;
XpYIKoe 3/1aHue, kotopoe cienyer oepeus; 3nanue /MUP, EBPASUNCKOE ITPOCTPAHCTBO/,

KOTOpO€ JIOJDKHO OBITh CHOKOMHBIM M MAaTepUabHO OJIarOMONyYHBIM JOMOM; CPEICTBO
st coxpanerus goma /[IOJINTUYECKAS CUCTEMA (AntuHckas cuctema)/;

e KM «MHUP ecte CETb / IEIlb» (4 MB): cers, umetomas y3iasl /CTPAHbBI/ u cBsi3u
mexnay Humu /OTHOLHEHUA MEXJY CTPAHAMMUM/, xotopble cienyeTr YKpeIusTh

M BOCCTAaHABIMBATh;  CJIOMaHHOE  3BEHO /CTPAHA  (Vkpauna)/ uenu /CTPAH
EBPA3UUNCKOI'O ITPOCTPAHCTBA/;

e KM «MUP ects ITOJE PACTEHUW» (1 MB): mone, pacrenust /CTPAHbBI/ KOTOpOro nuMeror
pasusie kopuu /KYJIBTYPY, UCTOPUIO/.

Cpenu pe¢epeHTHBIX JAOMEHOB HauOOJBIIyI0 CTerneHb Meradopuszauuu (tadm. 3)
nemoHcTpupytoT gomenbl [TIOJIMTUKA (36,7% MB, cemuunennsiii Metadhopuyeckuil [uana3oH)
u POCCHA (34,8%, cemuunennbiii auana3on). JJomen DKOHOMMUKA umeer cpenHio cTeneHb
Metadopuzanuu (28,5% MB, yeTbIpexusIeHHBIH TUana3oH).
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Tabnuya 3
KonuenrtyansHbie metadopsl B peuax B. Ilyruna:
pedepeHTHBbIE IOMEHbI M KOHIENThI
Pedepentnrie | Kon- | % Mertadopudeckuii 1uamna3oH: Kom- | %
JIOMEHBI BO KOPPEISATHI BO
U KOHIIEIITHI MB MB
POCHSI 55 | 34,8 55 | 34,8
Poccus 25 15,8 | Poccus ects 3]JAHUE 16 10,1
Poccus ects HEJIOBEK 8 51
Poccusg ecto PACTEHUE 1 0,6
Ucrtopus Poccun 19 12,0 | Uctopus Poccun ects [TYTD, 9 5,7
KOTOPBIM UAYT
Hcropus Poccun ecte KHUT'A 6 3,8
Ucrtopus Poccun ects 3]JAHUE 4 2,5
Hcropuueckas 11 7,0 | Ucropuueckas namate ectb [IEHHOCTD 9 5,7
[IaMsITh Ucropuueckas namsate ectb MCTOYHUK 2 1,3
95KOHOMMUMKA 45 | 28,5 45 | 28,5
DKOHOMHKA 45 28,5 | Dxonomuka ectb 3JJAHUE 20 12,7
Okonomuka ecth [IYTh, KOTOPbBIM 16 10,1
UAvYT 8 51
Dxonomuka ectb TEPPUTOPH S 1 0,6
Okxonomuka ectb PACTEHUE
NOJUTHUKA 58 | 36,7 58 | 36,7
ITonutnka 36 | 22,9 | ITonmutuka ects [IYTh, KOTOPBIM UJAYT | 14 8,9
ITonmutuka ects BOPBBA 11 7,0
[Monutuka ects 3JJAHUE 5 3,2
[Tonutuka (3amana) ecth
HEYECTHAJ UT'PA 4 2,5
[Tonutuka (3amana) ecThb
TTomurnueckas 4 2,5 | HEUECTHAMA TOPI'OBJIA 2 1,3
cucTeMa ITonutnueckas cucrema ects 3JJAHUE 4 2,5
ITomuTnaeckumit 7 4.4
COI03 [Tonutrueckuii coro3 ectb 3JJAHUE» 7 4.4
Mup 11 6,9
Mup ects 3JAHUE 6 3,8
Mup ects CETH / IIETTb 4 2,5
Mup ects [IOJIE PACTEHMIA 1 | 06
Bcero 158 | 100 158 | 100

KoppesasiTuBHbIE 10MeHbI, IPOCLUPYyEMbIe Ha peepeHTHOE MPOCTPAHCTBO, UMEIOT Pa3HbIH

MeTadopudecKuid

HOTEHIIHAT

(Tabum.

4). Haubonbmmit

MeTadopudecKuid

MMOTEHIHAIT

nemonctpupyetr aomeH 3JAHUE (39,1% MB, cemuunenHsiii crnektp). JlocTaTouyHO BBICOKHIA
Metadopudeckuit norenuuan umeer fomex [IYTh, KOTOPBIM VYT (24,6% MB, TpexuneHHbIi
crnekTp). Meradoprudeckuil MOTEHIMAT MTPOYNX KOPPEISITUBHBIX JOMEHOB CPABHUTEIHLHO HEBBICOK,

XOTS OH HeCKOJIbKO noBbimaetcs y fomeHa BOPBBA (7,0% MB, onHounieHHBIIH CIIEKTP).



KonuenrtyansHbie metadopsl B peuax B. Ilyruna:
KOpPpeJIsiTUBHbIE IOMEHbI

Tabnuya 4

KoppenstuBubie Kon-Bo % Meradopuueckuii ciexktp: | Koa-Bo %
JIOMEHBI MB pedepeHTHBIE TOMEHBI MB
3JAHUE 62 39,2 | DxoHOMHKA 20 12,6
Poccus 16 10,1
[TonmuTHueckuii cor3 7 4.5
Mup 6 3,8
[Tonmutuka 5 3,2
ITonmutnueckas cucrema 4 2,5
Hcropus Poccun 4 2,5
IIYTh, 39 24,6 | DKOHOMHKA 16 10,1
KOTOPBIM UJYT [Tonmuruka 14 8,9
Wctopust Poccun 9 5,6
BOPBBA (co 310M, 11 7,0 ITomutuka 11 7,0
3a Oyara)
HEHHOCTD 9 5,7 HcTopuueckas naMsTh 9 5,7
YEJIOBEK 8 51 | Poccus 8 51
TEPPUTOPHU A 8 51 DKOHOMUKA 8 51
KHUT A 6 3,9 Uctopus Poccun 6 3,9
HUI'PA 4 2,5 ITonuTnka 4 2,5
CETb / HEITb 4 2,5 | Mup 4 2,5
PACTEHUE 3 1,8 Poccus 1 0,6
Mup 1 0,6
DKOHOMHKA 1 0,6
NCTOYHHUK 2 1,3 HcTtopuueckas naMsTh 2 1,3
TOPI'OBJIA 2 1,3 ITonmutuka 2 1,3
Bcero 158 100 158 100

CpaBHUTEIbHBII aHAJIN3 KOHUENTYaJIbHbIX MeTadop

B peyax b. O6amsbl u B. Ilyruna
CpaBHHUTENBHBI aHaTU3 KOHIENTYalbHBIX MeTadop B pedyax MPE3UJCHTOB JaH HIDKE
10 TaKUM acCIleKTaM, KaKk cTeneHb MeTadopuzanuu pedepeHTOB, MeTahOPUUECKHUN MOTEHIIHAT

KOPpEJATOB, COJAEpKAHME COOOLICHHs KaK pe3yiabTaTa MEpPEeKpecTHOro KapTHPOBAHMS
pedepeHTHON U KOpPEISITUBHOU cdep.
Crenenb  Meradgopu3anum  pedepeHTOB  (JJOMEHOB M  KOHIIENITOB)  CBs3aHa

C MPUOPUTETHOCTHIO TEMBI, COJEp’KaHHE KOTOPOH TOBOPAIIMNA XOYET JOHECTH N10 ajJpecaTa —
Hapoja CTpPaHbl, BO3IJIABIAEMON MNPE3UICHTOM, a TaKXKe MEXIYHApOJHOH OOIIECTBEHHOCTH.
B peuax b. O6amsl u B. [lyruna takumu temamu sisisitoresst AMEPUKA / POCCUSA (kak ctpaHa
B ueiaom), DKOHOMUKA wu IIOJIMTUKA. CpaBHeHuE XapaKTEPUCTHK, OINPEIEISIOUUX
CTEeINeHb X MeTtadopu3aiuu, JaHo B TaOII. 5.
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Tabnuya 5
PedepentHbie chepbl KOHIENTYAJBHBIX MeTagop
B peuyax b. Odambl u B. Ilyruna
bapakx Ob6ama Bragumup I[lytun
1. PeepenTHblil 10MeH 1. PeepeHTHBIH 10MeH
INOJIMTUKA IHOJIMTUKA
(57,4% MB, ceMuusIeHHBIA TUAIIa30H) (36,7% MB, cemMuuieHHBIN TUaa30H)
PedepeHTHbIE KOHLIENITHI: PedepeHTHbIC KOHLIENTHI:
[TOJINTUKA (44,1% MB) I[TOJINTUKA (22,9% MB)
[NTOJIMTUYECKAS CUCTEMA (8,2% MB) MMWUP (6,9% MB)
HOJIUTUYECKUIU COIO3 (3,6% MB) HOJIMTUYECKHUI COIO3 (4,4% MB)
MWUP (1,5% MB) | TIOJIMTUYECKAS CUCTEMA (2,5% MB)
2. PedepeHTHBII JOMEH 3. PedepenTHblii 10MeH
IKOHOMMKA (AMEPUKN) IKOHOMMKA (POCCHUN)
(34,9% MB, mecTuuneHHbIH TUANa30H) (28,5% MB, miecTuuIeHHBIN THUaa30H)
PedepentHblii KOHLENT: Pedepentaslit koHIIETIT:
OKOHOMUKA (34,9% MB) OKOHOMUKA (28,45% MB)
3. PedrepeHTHBIN 1OMEH 2. PedepeHTHBII 10MeH
AMEPHUKA POCCHA
(7,7% MB, nByuneHHBIN 1UaNa3oH) (34,8% MB, cemuuieHHbIN AUaNa3oH)
PedepenTHblil KOHLIENT: PedepeHTHBIE KOHLIETITHI:
AMEPUKA (7,7% MB) POCCHA (15,8% MB)

HNCTOPUS POCCHH (12,0% MB)
VICTOPUYECKAS TAMSTD (7,0% MB)

[lo pesynpraram anammu3a, peun b. O6ambl aknentupyior Tembl [TOJIMTHUKA
n OJKOHOMMUKA ¢ nomuHupoBaHHEM nepBoi TeMbl; B peyax B. IlyTMHa akneHTHpPOBAHHOCTH
BCEX TPEX TEM OTHOCHUTENIbHO cOajaHCUpOBaHa, HO pu 3ToM Oonee mpomuHaHTHBEI [IOJIMTUKA
u POCCHUS, metadopuzanmst KOTOPHIX MOYTH OJAMHAKOBA.

Meradopudeckas penpe3eHTanusi KOHIENTOB pPePEpEeHTHBIX JIOMEHOB TAaK)K€ BBISBISAET
HekoTopele pasnuuusi. B pedepentHom nomene INOJIMTUKA y b. O6ambl BTOpoe U TpeThe
MecTa 3aHuMaroT TeMbl «llomutnueckas cucrtema» u «llomutnueckui corwsy», a y B. [lytuHa —
teMbl «Mup» u «llonuruueckuii coro3» cooTBeTcTBeHHO. B peuax b. O6ambel Tema AMEPUKA
(kak cTpaHa B 1I€JIOM) UMEeT HauMEeHblllee MeTapopruuecKoe MpeAcTaBiIeHrne, TOCKOIbKY (HOKyC
BHMMAaHUS NIEPEHOCUTCS Ha €€ KOHKPETHBIE aCIEKTHI — MOJUTUKY U DKOHOMUKY CTpaHbl. B peuax
B. Ilytuna tema POCCUS (kak cTpaHa B 1enoMm) sBiseTcs MeTaopuyeckd MPOMHUHAHTHOM
U JIEMOHCTPUPYET CIIBHUI aKIeHTa Ha ucTopuio Poccun u mamsate 06 3T0i ucTopun (KOJTUYECTBO
cooTBeTcTBYIOUMX MB mnpeBbiiaer nojgosuny MB Bcero gomena).

Meradopuuecknii  nmoTeHUHAT  KOpPpeJsiTOB  (JOMEHOB)  JaeT  IpeACTaBIICHUE
O TUIOUYHOCTH 00Opa3zoB, C MOMOIIbIO KOTOPBIX TOBOPSIINI, OCBelas OINpEIeTIeHHYI0 TEMY,
BIIUSET Ha MOJCO3HaHUe ajapecara. Takue oOpasbl OTCHIIAIOT MPEXKJIE BCErO K CAMOMY YEJIOBEKY
U ero MNPUBBIYHOMY I[OBCEIHEBHOMY ObITHIO. B 3TOM mjaHe [uisi paccMaTpuBaeMoro HaMu
MaTepHuajia BakKe€H ICHUXOJOTMYECKU (eHOMEH MpaliMUHra Kak KOCBEHHOM, BTOPUYHOM MaMsTH,
HE3aMETHO BIUsIONIEH Ha moBeAeHUe yenoBeka [Dekceyc 2010: 36]. To ecTh, nenast BEIOOP MEXKIY
9YeM-TO 3HAKOMBIM M HE3HAKOMBIM, YEJIOBEK MOJICO3HATEILHO BBHIOMpAET 3HaKoMmoe [Tam xe: 38].
[Ipu sTom 3 dekTrBHEE Bcero paboTarOT caMble TPUMUTHUBHBIE ACCOIMAINH, 3aJI0’KEHHBIC TITYOOKO
B Hamem nojco3Hannu [Dexceyc 2010: 71]. [logco3narensHas namMsaTh GOPMUPYETCS B Pe3ybTaTe
MTOBTOPEHHM OJTHOM M TOM e MHPOPMAIINH, 9TO 00CYKIaeTCs 31eCh U 1ajiee.
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B xonuenrtyansubix meradopax b. Obamer u B. [lytuna ¢urypupyior cxoxxue KOppemnsiThl
(Tabm. 6, rae KOppeNsTUBHBIC JIOMEHBI BBICTPOCHBI MO YOBIBaHHIO UX MeTa(opHuyecKoro
NOTEHLIMaJa W TJ€ CXOXHE JIOMEHBl MOAYEPKHYTHI), YTO OOYCIOBICHO TPaAHIIMOHHBIM
UCTIOJIb30BAHUEM COOTBETCTBYIOIIMX MOHATHH B MeTadopuueckux ¢opmax (MB) s3bika
NOJIMTUKH B 1enoM. B TO ke BpeMs, 4YacTOTHOCTb HCIIOJIb30BaHHUS JSTUX  (OpM,
UX MIPEIIOYTHTEIBHOCTD, €CTh OTIMYUTENbHAS YePTa UINOAUCKYPCa KOHKPETHOTO IOJIUTHKA.

Tabnuya 6
KoppeasitTuBabie cdepbl KOHIENTYAJIbHBIX MeTadop
B peuyax b. Odambl u B. Ilyruna
bapak O6ama Bonoaumup Ilytun

1IYTh, KOTOPBIM UNIVT (26,7% MB; 3HAHUE / IOM (39,2% MB; cnektp:
crektp: [lonutuka, DKOHOMHKA) OkoHomuka, Poccust, [lonutnyeckuii coros,

Mup, ITonutuka, [Tonutnueckasa cucrema,
bOPbHEA (25,6% MB; ciextp: [lonuTtuka) Ucropus Poccun)
YEJIOBEK (14,9% MB; cniektp: Oxonomuka, | [IYTh, KOTOPBIM UJIVT (24,6% MB;
Awmepuka, [TomuTuueckuii coro3) CreKTp: DkoHOMHUKA, [TonuTuka, Uctopus

Poccun)

3/TAHUE (14,4% MB; cniextp: [Tomutrueckast
cucreMa, JKoHOMUKa, [lonuTnyeckuii coro3) bOPBEBA (7,0% MB; cnextp: [lonutuka)

PACTEHHUE (10,3% MB, cnektp: HEHHOCTGE (5,7% MB; cnektp: Poccus)
DKOHOMHUKA)
YEJIOBEK (5,1% MB; cniextp: Poccus)
HUT'POBOE ITOJIE (4,6% MB; cniextp:
DOxoHoMUKa, [TonuTuka) TEPPUTOPUA (5,1% MB, cniektp:
DKOHOMUKA)

MASK (1,5% MB; ciextp: Amepuka)
KHUT'A (3,9% MB; cniextp: Ucropust Poccun)
CETb (1,0% MB; criektp: Mup)
HEYECTHAS UT'PA (2,5% MB; cnektp:
KHUT'A (0,5% MB; cniektp: IlonauTuka) [Tonutuka)

CITACATEJIBHOE CPEJICTBO (0,5% MB; CETb / LIETIb (2,5% MB; cniektp: [TomuTrka)
CHEKTP: DKOHOMHKA)
PACTEHUE (1,8% MB; cnextp: Poccus,
OkoHoMHMKa, [TonuTuka)

NCTOYHUK (1,3% MB; cnektp: Pmiccns)

HEYECTHAS TOPT'OBJIA (1,3% MB;
cnektp: [lonutuka)

Kak cnegyer u3 tabn. 6, cucreMa MpUOPUTETHBIX KOPPENISATOB (B TAOJIMIIE TaHBI HAKJIOHOM)
B Meradopax b. OGambl mmeer Takyto mnociemoBaTenbHOCTh: IIYTh, KOTOPBIM HUAYT
(26,7% MB, 2 pedepenta) — BOPBBA (25,6% MB, 1 pedepent) — UEJIOBEK (14,4% MB,
3 pedepenta) — 3IAHUE (14,9% MB, 2 pedepenta) — PACTEHUE (10,3% MB, 1 pedepenr).
B menom xe TumoBas oOpa3Has cCHCTEMa PUCYET MPEXKIE BCEro uyeaoBeKa (KOJUICKTHUB JIOJICH),
KOTOPBIA ABIMKETCS / MAET BIEpea MO MyTH M OOpercs C mperpanaMu, yToObl JOWTH 1O LIEJH.
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Ha crenyromem mo 3HAYUMOCTH MECTE€ CTOMT 00pa3 yeloBeKa (KOJJICKTHBA JIIOJIEH), KOTOPBIHA
CTPOMT JOM M BBIpAIIMBAE€T PAaCTEHHUs (B pOCTE KOTOPBIX TAKXKE NPUCYTCTBYET IBHKECHHUE).
Cucrema TUIIOBBIX KOPPEIATOB MOHATUHHO NMOAAECPKUBAETCA PAIOM KOPPENSATOB C HEBBICOKUM
MetadopudeckuM noreHimanom. Tak, koppenst UT'POBOE I1OJIE mononHseT uaer ABUKESHUS
ujeeil ero CiIakeHHOCTH, COTJIACOBAHHOCTH, a Koppemit MASIK noGaBisier K MOHSATHIO 3/1aHUS
IIPEACTABIICHUE O TOM, YTO OHO M3JIy4aeT CBET, KOTOPBIM B HOUM YKa3bIBACT IOPOTY IIYTHUKY.

B konuentyanmpHbpix Meradopax B.IlyTmHa mOpsIOK THHOBBIX  MeTa()OPUUYECKUX
koppeinsitoB umeet Bua: 3JJAHUE / JIOM (39,1% MB, 7 pedepentos) — IIYTh, KOTOPBIM
NUAYT (24,7% MB, 3 pedepenta) — BOPbBA (7,0% MB, 1 pedepenrt). To ectb, Ha IepBOM
MECTe CTOMT 00pa3 3/1aHusA-J0Ma, KOTOPOE CTPOSAT U B KOTOPOM >KUBYT UJICHBI CEMbH, a HA BTOPOM
MecTe — MyTh, KOTOPHIM YE€JOBEK (KOJUIEKTUB JIIOJIeH) uaeT K cBoei nenu. [Ipu sTom monsitue
O00pbOBI C MperpajgaMyu OCTAETCS CPABHUTEIBHO €1a00 aKTHUBUPOBAaHHBIM. KoppensTuBHBIMU
MOHATUSAMHU C HEBBICOKUM MeTa(OpUUYECKUM MMOTEHIIMAJIOM, COTJIaCyeMbIMU C CUCTEMOM THUIIOBBIX
koppenaros, apisitorcss UEJIOBEK u TEPPUTOPUS. [lepBoe cOOTHOCUTCS ¢ OOUTATENSIMU AOMa
U TE€MH, KTO JBUXETCS MO IyTH, BTOPOE HMIUIMLUPYET JBH)KEHHE, CBSI3AHHOE C OCBOCHUEM
TeppuTopuil. B uTore Mo>xHo czenarb BbIBOJ O TOM, UTO NMOHATHIHO oOpa3Has cuctema b. O0amel
Oosee TuHaMH4HA, a oOpa3Has cuctema B. [lyruna Gonee crarnyna.

IlepexpecTHOoe KapTHpPOBaHHe peepeHTHONH U KOPPENATUBHOM cep B KOHUENTYaIbHbIX
MeTadopax MABYX IOJUTHKOB MOXKET OBITh COINOCTABJICHO B TaKUX IUIaHaX: oOpa3yeMble
B pe3ylnbTare KapTUPOBaHUSA CcXeMHble Meradopuueckue (opMmyisibl (KOHIENTyallbHbIE
MeTadopel); 0COOEHHOCTH UX Pa3BePTKU B (POPMYIBHBIX OMHCAHUAX; KIIOUYEBBIC UICOJIOTH YECKHE
KOHLIENITHI TAKUX ONHACAHUM.

Cxemnvle popmynst KOHUENTYaIbHBIX METaQOp peanu3yloTCs pPa3In4yHbIM KOJIUYECTBOM
MB (B TOM uuciie NOBTOPSIOMIMXCS), YTO OTPaKaeT MX TUIHMYHOCTb JJIS KaX/J10r0 U3 MOJIUTHKOB
(tabn. 7). Ilo ngaHHBIM CpPaBHUTEIBHOTIO aHaln3a THIOBBIX, HaWOOJEE YacTO HCIOJIb3YEMBIX
KOHIIENTYaJIbHBIX MeTadop, Ipyu onucaHu AMEpUKH Kak cTpaHbl B 1eioM b. Obama yaie Bcero
ucnonb3yer ¢opmyny «AMEPUKA ecte UEJIOBEK», a B. Ilyrun, omwuceiBas Poccuio,
npuberaer k ¢opmyre «POCCUS ectp 3JAHUE / JOM». Dkonomuka B pedax b. Obamsbl
npeacrasiedHa TunoBoil ¢opmynoin «OKOHOMUKA ects PACTEHUE (kotopoe pacrer)»,
a B peuax B. Ilyruna — tunosoit popmynoit «K9KOHOMUKA ects 3JAHUE (xoTopoe cTposT)».
Kpome Toro, o6a mpesujeHta ucnoiab3ytoT Tunosyro ¢opmyny «9KOHOMMUKA ects ITVTh,
KOTOPBIM UAYT (x unemmu)». B ocemenuu nonauTtukud THnoBeiIMA KM B pedax obomx
npe3usieHToB sBisA0TCS «IIOJIMTUKA ectb BOPBBA (co 3mom, 3a 6maro)» u «I1IOJIMTUKA
ectb IIYTh, KOTOPBIM UAVYT (x nenn)», npu 3ToM B pedax b. OGambl 1ToMHUHMpYET IepBas,
a B peuax B. [lyruna — Bropas KM.

B wurore, x Hanbonee npomuHanTHEIM KM B peuax b. O6ambl otHOCsATCS «[TOJIMTUKA ectpb
BOPBBA (co 3mom, 3a Omaro)» (26,2% MB), «I1IOJIUTUKA ects ITYTh, KOTOPbIM UJYT
(x mema)» (15,9% MB), «9KOHOMUKA ecte PACTEHUE (kotopoe pacrer)» (10,3%),
«OKOHOMUKA ectp [TYTh, KOTOPBIM UAVYT (x uemm)» (9,8%). Haubonee ynorpedbumeivu KM
B peuax B.Ilyruna semsorcs «9KOHOMMUMKA ects 3JAHUE (xotopoe ctposar)» (12,7% MB),
«9KOHOMUKA ectp IIYTh, KOTOPBIM HUAYT (x memm)» (10,1%), «POCCHUS ecth
3[AHUE / JOM» (10,1% MB).
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Tabnuya 7

CpaBHenue (popMyJ1 KOHLENTYaJbHbIX MeTadgop
B peuax b. O6ambl u B. Ilyruna

bapak O6ama

Brnagumup [lytun

AMEPHKA (2 KM)
Awmepuka ecte YEJIOBEK (6,7%)
Awmepuka ectb MASIK (1,0%)

POCCHA (7 KM)

Poccust ects 3JJAHUE (10,1%)

Uctopus Poccun ects ITYTh, KOTOPBIM U/IYT
(5,7%)

Hctopuueckas mamsats ecth LIEHHOCTD (5,1%)
Poccus ects YEJIOBEK (5,1%)

Hctopus Poccuun ectb KHUT'A (3,8%)

HUcrtopus Poccuu ects 3JAHUE (2,5%)
Hctopuueckast mamsats ectb MCTOYHUK (1,3%)
Poccus ectb PACTEHMUE (0,6%)

SKOHOMMKA (6 KM)
Dkonomuka ectb PACTEHUE (10,3%)

SKOHOMHKA (4 KM)
Dxonomuka ectb 3JJAHUE (12,7%)

Oxonomuka ectb IIYTD,

KOTOPBLIM MAVT (9,8%)

Okonomuka ectb YEJIOBEK (6,7%)
Dkonomuka ectb 3JJAHUE (4,1%)
Okonomuka ectb MTPOBOETIOJIE (3,0%)
Oxonomuka ectb CITACATEJIBHOE
CPEJICTBO (1,0%)

Oxonomuka ectb [IYTh,

KOTOPBLIM MAVT (10,1%)
Okonomuka ectb TEPPUTOPUA (5,1%)
DOxonomuka ecte PACTEHUE (0,6%)

MOJIMTUKA (8 KM)

ITomutuka ecte FOPHBA (26,2%)
ITonutuka ecth 1IYTh,

KOTOPBIM UAVYT (15,9%)
[ToauTHyecKas CUCTEMA ECTh

3J1AHUE (8,2%)

[ToaIUTHYECKHUI COI3 €CTh

3JAHUE (2,1%)

TMomrmugeckwii coro3 ecth UEJIOBEK (1,5%)
IMonutuka ects UT'POBOE ITOJIE (1,5%)
Mup ects CETD (1,5%)

[Monutuka ectb KHUT'A (0,5%)

MOJIUTHUKA (10 KM)

IToantuka ectb 1IYThH,

KOTOPBIM UJVT (8,9%)

Iosmtuka ectb FOPHBA (7,0%)
[Moautnyeckuii co3 ectb 3JIAHUE (4,4%)
Mup ects 3/IAHUE (3,8%)

[Monutuka ects 3JJAHUE (3,2%)
[TonmuTryeckas cucrema ectb
3JAHUE (2,5%)

[Monutuka (3anana) ects UT'PA (2,5%)
Mup ectb CETH / IEIIb (2,5%)
[Tonutuka (3amnanga) ectb

(meuectnas) TOPT'OBJIA (1,3%)

Mup ectb IIOJIE PACTEHUM (0,6%)

B pewax b. O6amer u B. Ilytuna otciexuBaroTcs neBsiTh KM, MMEIOIUX HICHTHYHBIC
cxemHble popmynsl (B Ta0a. 7 moauepkHyThl). OQHAKO pe3ynbTaT X Pa3BEPTKU B ghopmyibHble
OnucanuA W 3aM0JIHEHNUE MOCIEIHUX BBISBIISET MOHATUMHBIE OTINYUS:

1. CBOS CTPAHA ects YEJIOBEK

AMEPUKA - b. O6ama (13 MB): cunbnas, ycnemnas CTPAHA, xotopoit maeT cuiibl
JEMOKPATUSA; CTPAHA-nmuaep, nonyuuBmas B HacineactBo CBOBOJY u BblyuuBias
ypoku [TPOIIJIOI'O; CTPAHA, xortopasi ctouT psgom c apyxectBeHHbiMu CTPAHAMU,
pazpesnsromumMu ¢ Hero gatromue cuny JEMOKPATHUYECKUE wnenHoctw, M KoTopas
He ocraercsi B cropoHe, korma Ha gapyryio CTPAHY (VKPAUHY, ee cyBepeHuTer
u uenoctuocts) HanagaoT; CTPAHA-nonop, naromas [IOMOIb BEXXEHITAM.

POCCHA — B. Ilytun (8 MB): CTPAHA, kotopasi OyaeT UATH BIepes, HEUTpaausys

yIpo3bl

n upeompoieBas OKOHOMMYECKUE U [OJMUTUYECKUE TPYJHOCTH,
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co3laBaemble €0 camoro wuiau ke JPYITMMU uenpyxemoousimu CTPAHAMU,
CTPAHA, BKnajoM KOTOpPOH B MHpPOBYI HcTopHio crana ITOBEJIA BO BTOPOM
MUPOBOU BOWHE; yectnas CTPAHA, kotopyto JIPYTUE CTPAHBI HecnpaBeuIMBO
OOBHHSAIOT B HAJIMYUU aMOUIIUN U K Pa3yMHBIM MBICIISIM KOTOPOW HE MPUCITYIIHBAIOTCS.
2. 9KOHOMUKA ects PACTEHHUE
b. O6ama (20 MB): DKOHOMUMKA (AMEPUKMW) Gwictpo pacrer, mis yero BJIACTU CILA
u OBIECTBO wucnons3ytor HWHBECTULMW, VYBEJIWYEHUE 3APIUIAT; poctry
OKOHOMMUKMU cnocobetByer TOPT'OBJIAL.
B. Ilytun (1 MB): POCCHUS nomxkHa obecrieunts poct JdKOHOMUKU,
3. D9KOHOMHMUKA ects IYTh, KOTOPBIM UAYT
b. Ob6ama (19 MB): AMEPUKA, ycnemno wuas snepen /PA3BUBASICH/ mo nyru
OKOHOMUKMU, npeoponeaer KPU3UCHI u yckopser mar; SKOHOMUYECKHUE MEPbBI
CyTb IIaru, KoTopsele aenatot Ha nyTH K uenu — BJIAI'OCOCTOAHUIO YPOBHSA CPEJHEI'O
KJIACCA, xotopoe misi MHOTHX TOoKa HeaocTwkumo, nemwkeHue /PASBUTUE/ AMEPUKU
Ha nytu OKOHOMUKU topmozst YCTAPEBIIME 3AKOHbBI u TIPOU3BO/ICTBA,
3apxkaBeBimiie DKOHOMMWYECKHUE BO3MOXHOCTHWU He paloT NDOAHATHCS BBEPX;
BJIACTU CIIOA mnomorator CTPAHE pgBuratbcs Bmepen Osaronaps NpeAOCTaBICHUIO
HOBbBIX KAPLEPHBIX BO3MO}KHOCTEI7L samumaromux I'PAXJIAH.
B. [Tytun (16 MB): PASBUTUE POCHUUN na nytu SKOHOMUKU umeer paznuunbie
HanpasieHus B DOKOHOMUNUECKHUX OTPACIIAX u COEPAX VYIIPABJIEHNA,
rae cymectBytor HETATUBHBIE OKOHOMMUWYECKHUE ®AKTOPHI, xotopsie
ciaenyer ycrpasarh, AswkeHne B OKOHOMMKE Bosrmasmsror PETMOHDBI, emy
ciocobersytor ITPEJIIPUHUMATEJIN u PABBUTHUE OBOPOHHOM OTPACIJIU;
AKOHOMUYECKUE JENCTBUS ecTh Te mIaru, KOTOPHIE YK€ CAENATH H KOTOPBIE
CIIEIyEeT CENaTh.
4. 9KOHOMMKA ects 3JAHUE
b. O6ama (8 MB): ocunoBoit SJKOHOMMUMKU ssnsirorcs YCUIJINA OBLIECTBA u 3HAHUA;
OKOHOMUKA (AMEPUKU) ctpoutcs, BoccTaHaBIUBAETCs, Ha0bl OBITh HAJAEKHOM
s HAIUW; SKOHOMUWYECKUE COTJIAILIEHU A otkpsiBatoT (HoBbie) PBIHKU.
B. llyrus (20 MB): 9KOHOMUKA (POCCHUM) umeeT AOCTATOUHYIO MPOYHOCTB;
ee YKpeIsiioT © cradbummsupyor; oHa oTkpeita (JJISI COTPYIHUYECTBA);
g ykpemwienus  OKOHOMUMKHM  nyxuer OKOHOMMYECKHUE MEPBI -
WHCTPYMEHTAPUM U MEXaHU3MBI, KOTOPBIE 3aIyCKAIOTCS U KOTOPBIE CIEAYET 3aIMyCTUTh.
5. MOJINTHUKA ectb BOPBBA
b. O6ama (51 MB): ITOJIMTUKA ectb 6opnda 3a BIIATOCOCTOSAHUE AMEPUKN 11 MUPA,
JIEMOKPATHIO, OBPABOBAHUE, Gopsba ¢ TEPPOPM3MOM U ErO UJEOJIOTMUEM,
N3MEHEHUAMU KIIMMATA, BOJIE3HAMU, BEJJTHOCTBIO, xoTopbie TSHYT 4€JI0BEYECTBO
B TeMeHb;, B dToM OoprOe wucmomb3ytorcsi 3AKOHbI, MEPbl u CAHKIUWU; AMEPUKA
Bo3riasisieT 0opr0y, umest JIPYTUE CTPAHDI B kauecTBe COIO3HUKOB.
B. Ilytus: (11 MB): TIOJIMTUKA ectb 60psba ¢ TEPPOPU3MOM, BE33AKOHHUEM,
N3MEHEHUAMU KIIMMATA; B atoit 6oppoe CMU, NHOOPMAILIUSA craHoBsTCS
opyxuem Bpara MHOOPMAIIMIOHHOM Boiine; obecreunth GE30MACHOCTh MOXKHO
¢ nomotsto [IIOC (I1lanxaiickoil OpraHu3aluy COTPYIHUYECTBA).
6. MOJIUTHUKA ects IIYTh, KOTOPBIM UAYT
b. O6ama (31 MB): IEMOKPATUYECKAS TTIOJIMTUKA ecth myTh, KoTOpbiM AMEPUKA,
EE PYKOBOJICTBO mumu Brepes paHbllie ¥ HAYT Tereph MO MOPYYEHUIO OOIIECTBA; IIEbIO
storo mytu seisercs BJIATOCOCTOSIHUE B CBOEM CTPAHE U B MUPE, PEIIIEHUE
[MOJIMTUYECKUX TIIPOBJIEM; Bexamu ©Ha mnytu ctaHoBsaTtcs MEXJIYHAPOJIHBIE
COI'TTAILIEHUA; x AMEPUKE, unymeit x uenu, npucoeaunstorcs JPYI'ME CTPAHBI,
qro pacmmpsier myth; myts YCIIEIIHOW IOJIMTUKU He sBisleTcst JTErKHM H IIPSMBIM,
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Ha HeM ectb 3atopel; T¢ CTPAHBI MUWPA, koropele uayr Bmnepeau, HecyT cBeT BEPDBI
B OBHIEYEJOBEYECKHE HEHHOCTH; I[NIOJIMTUKA COTPYJHUYECTBA ectb nyTth
Brepen, [IOJIMTUKA KOH®OJIMKTOB U HACUJIMA ects nyts Hazaa, CTPAHBI MUPA,
o0benuHuBIIUCh, uayT Brepen npaBwibHbIM nyrem [IOJIMTUKU COTPYIAHUYECTBA;
JOPYI'UE CTPAHBI (Upan, Poccuro), UX JIMJIEPOB, BbIOMpaBIIMX HEBEPHBIA MYTh
[NHOJIMTUKU HACUJIMA U HAPYIHEHUA MEXAYHAPOJHBIX 3AKOHOB, nzonupytor.
B. Ilyrun (14 MB): [HOJIMTUYECKHUE ITPOI'PAMMbBI, KOHLEIILWN, KYPChI
MPEICTaBISAOT pazauunble HanpasieHus U noaxonasl B [IOJIMTUKE, kotopas ectb myTh,
xotopsiM CTPAHBI MUPA uayt x koueunoii nemt — BJIATOIIOJIYUHUIO B CBOEH
CTPAHE U B MMWUPE; opuentupamu Ha nytd K menud craHosarca BY/IYIIME
PE3YJIbTATEI HOJIUTUYECKOM JEATEJIBHOCTU, a 3HAUMMBIMK BEXaMU HA ITYTH —
MEXAYHAPOJHBIE CAMMMUTHI;, nyte k 1enu cnaraercs u3 JIOBPOI1 BOJIN,
JINAJIOT' A, UICTOPUYECKOM ITAMSTU; s mo stomy nytu, CTPAHBI-TTAPTHEPBI
yckopsitor mar, npoasuras Bnepen MJAEW m MHUIIMATHUBBI;, neuxenuro Brepen
cnocooctBytor MEXX/IYHAPOJIHBIE COI'JTAIIEHMS; B8 TIOJIMTUKE POCCUS uner
npsimbiM - miyreM, a CTPAHBI, HE COI'JIACHBIE C [IOJINTUKON POCCHH,
ucrons3yoT obxonasie mytn; YKPAUHA, EE PYKOBOJICTBO Briopamu B [IOJIUTUKE
JIO’KHBIM ITyTh.
7. NOJMUTUYECKAS CUCTEMA ectb 3IAHUE
b. O6ama (16 MB): AMEPUKA u JIPYTUE CTAHBI ctpost MUPOBVYIO TTOJIMTUYECKVYIO
CUCTEMY, kpaeyronbabiM kamaeM kotopoi ectb HATO, OTHOILIEHM A BE3OITACHOCTU;
sty CUCTEMY, ocHoBannyto Ha JJOBEPUU, ITOMOIIY, BOSMOXHOCTAX, UJIEAJIAX,
3AKOHAX, ykpemwmsitor; [IOJIMTUYECKASA CUCTEMA  CTPAHBI,  ocHoBanHas
Ha B3AMMOIIOHUMAHUN MEXIY BJIACTBIO M HAPO/OM, sBnsieTcst Kpemnkoii;
HEJAEMOKPATUYECKAS TTOJIMTUYECKAA CUCTEMA CTPAHBI pymutcst.
B. [lytun: (4 MB): MHUPOBASA TIOJIMTUYECKASA CUCTEMA ecth mupamuna,
Ha Bepxymke kortopou cumatr CIIIA, cuurtatomue cebs camMbIMH CHJIBHBIMU,
[TOJINMTUYECKAS CUCTEMA CTPAHbBI (JluBum) pymutcs, U ee ciexyer
BOCCTAHOBUTD U YKPEIUTh.
8. MOJIMTUYECKHM COIO3 ecth 3ITAHUE
b. O6ama (4 MB): OOH, 3anoxennas [IPEJBIJIYIIIUMU [TOKOJIEHUAMU, umeeT B ocHOBE
JEMOKPATHUYECKUE I[MTPMHIIUIIBI, koTOpBIE MOTYT POP>KABETH.
B. Ilytun (7 MB): pacmatsiBanue OOH, crosiiero Ha ¢pyHgameHTe I[OBPOI71 BOJIN,
COTPYAHUYECTBA, YECTHOCTH, omacuo; OOH, HIOC cneayer yKpemATh;
pacmmpenre HATO omnacHo.
9. MUP ects CETb / LIEITb
b. O6ama (3 MB): cBsi3u mexxny CTPAHAMMU BoikoBeiBatoTcss HALITUAMMU.
B. Ilytun (4 MB): cBsizu mexxny CTPAHAMMU crienyer ykperisiTb U BOCCTaHABIINBATS;
VYKPAMHA ectb ciomannoe 38eHo EBPABUMCKOI'O [TPOCTPAHCTBA.

OTnanyns B pa3BepPTKax OJHUX U TeX K€ METaQOPHUUECKUX CXEM CBSA3aHBI ¢ MOAUPUKAIMIMU
B UX pedepeHTHOM M KOPPENATUBHOM IMpocTpaHcTBax. OaHa U Ta ke pedepeHTHas CYIIHOCTh
MOXKET YHOJOOJAThCS pa3HbIM KOHCTUTYEHTaM KOppensTuBHON cdepsl. B  pedepentHoM
MIPOCTPAHCTBE MOTYT MOSIBISATHCS HOBBIE CYIIHOCTH, /I KOTOPBIX B KOPPEISTUBHOM MIPOCTPAHCTBE
BBIOMPAIOTCST HOBBIE COOTBETCTBHS, HAJIWYHWE KOTOPHIX TOTCHIIMAIBLHO TIPEIONPEACTIICTCS
MOHATHIHON crielinHUKOM KOoppemsTa.

Pa3BepTriBanne Bcell cucTeMbl MeTadOpUUYECKUX CXeM B (OpMYJIbHbIE OMHCAHUS CO3AeT
CBOETO poja eAWHBIA (OPMYIbHBIM METAPOPUUECKUI «HAPPATHUBY» — HIICOTIOTUYECKYIO «CETKY»
JUI KapTHUHBI MHUPA, CYTh KOTOPOIl U OJKHA OBITh JOHEeceHa N0 aapecaTa. OCHOBHBIMU «y3J1aMH»
TAKOH CETKH CTAHOBATCA Klouegvle udeonozuueckue konyenmwvr (KHK)® kak moHsaTHS,
peneBaHTHBIE 111 KOHCTPYUPOBAHUS MUPOBO33PEHUYECKOr0 MaTTEPHA U UMEIOIINE MHOKECTBEHHbIE
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HOMUHAILMK — IOBTOPSIOIIMECS W/ WIM CEMaHTUYeCKH Oym3kue s3bikoBbie (opmbl. [Ipu sToM
KUK mMoryT OTHOCHTBCS U K KOPPEJSITUBHOM, U K pedepeHTHOM chepe KOHIeNTyaabHbIX MeTadop,
4TO OTpaXkaeT MpHpoay MeTadopuueckoro kaptupoBanus (B Ilpunoxenusx A m b HOMuHanmm
KUK pedepenTHoit chepbl OTMEUCHBI CHHUM LIBETOM).

Hnsa npentudpukammu KUK B meradopuueckux nappatuBax b. O6amer u B. [lyruna Obina
MCIIOJIb30BaHa CIEAYIOIas CXeMa aHaju3a: a) B pa3BepTkax Meradopuyeckux cxem ((popMyIbHBIX
OMMCAHUAX) KaXAOro H3 pePepeHTHhIX IoMeHOB (AMEPUKA / POCCHUS, DKOHOMUKA
u TIOJINTUKA) BBIWICHSUIUCh HACOJOTUYECKH PEJICBAHTHBIC IOHATHS, O) ONMpEAeNsics HHICKC
ux ureparuBHoct (UU) — mo umciny MB; B) moHsTHA, BBIJCICHHBIE BO BCEX TPEX JIOMEHAX,
CONOCTAaBIUINCh APYT C JAPYrOM M T€, KOTOPbIE MOBTOPSUINCH B HECKOJBKHUX JIOMEHAX, MOIYy4alH
cymmapusiii UU; 1) Bce moHATHS 00BEINHSIINCH B OJIMH CIHCOK, BRICTPOCHHBIH 10 yosiBanuio U,
U TOHATHUSA, BO3TJABISABIIME 3TOT CHUCOK, paccmarpuBaiiuch kak KWK B Tom ciyuwae, ecnu
UX UHAEKC UTEPAaTUBHOCTH Haxoawics B npenenax 8—10 MB, uto npuOiau3uTeIbHO COOTBETCTBYET
5% ot oOmiero xonuyecTBa aHaau3upyeMbix AaHHbIX (158 MB B peuax B. Ilytuna u 195 MB
B peuax b. O6amser). Yucno 8-10 MB, mpuHuMas BO BHMMaHHE MWJIOTHBIM XapakTep HaIIero
WCCIIEIOBaHMS, BBITOJIHEHHOTO HAa OrPAaHUYEHHOM O0beMe (PAaKTUYECKOro MaTepuana, SIBISETCS
OTHOCHUTEJILHO HEOOJIBIINM, HO C YBEJIMUYEHUEM KOJIMYECTBA JAHHBIX OHO CYILIECTBEHHO BO3pPACTacT.

Pe3ynpTaThl aHanu3a, OCYLIECTBIEHHOIO IO 3TOM cxeme, ndaHbl B [lpunoxenun B. 3xece
OCTaHOBUMCSI JIMIIb HA CONOCTAaBJIECHUU WTOTOBBIX CIIMCKOB HWTEPATUBHBIX HJCOJOTHYECKUX
MOHATHM, BCTPOSHHBIX B MeTaQOpPHUECKHE HAPPATUBHI IBYX MOJUTUKOB (Ta0. §).

Tabnuya 8
HTepaTuBHBIE H1€0JOTHYECKHE TOHITHS
B MeTaopuueckux HappaTuBax b. O6amsbl u B. IlyTuna
bapak OGama Bnagumup Ilytun
1. IBWKEHUE BIIEPE/] 1. UCTOPUSI, ITIAMSTb, CBSI3b [IOKOJIEHUN,
2. TIOMOILLIb, ITOJIEPYKKA, COTPYJHUUECTBO * LEHHOCTH, TPAIULIY *
3. BOPBBA (co 310M, 3a 611aro)?® e
2. HEJIPYTU POCCUH %4
4. CI/IHA,1§<PEHKOCTB, HAIIEXXHOCTB? 3. COTPYIHMUECTBO, TIOJUIEPYKKA 22
Z' ;%I?A];)KPATH}I PABHBIE 4. POLMHA, OTEHECTBO,
BO3MOXKHOCTH JUISl BCEX V7 TFOCYIAPCTBEHHOCTD **
5. MUP, BE3OITACHOCTb, BJIAT'OITOJIYYUE 2°
7. TEPPOPU3M U ET'O UJIEOJIOTUS 15
8. CTPOUTEJILCTBO 13 6. JIBWDKEHME BITEPEJ™
9. 3AKOHBI Y ITPABUJIAY? 7. MEXAHM3M / MHCTPYMEHT,
10. MMP, BE3OITACHOCTb, BJIATOITOJIVUHUE 2 3AITYCK MEXAHHU3MA
11. BOEHHBIE KOH®JIMKTHI, UX MTOCJIEJICTBUA 1 8. VKPEIUIEHME %3
12. onacHocTH™. 9. ®YHJIAMEHT, OTIOPA®
10. APMUI®
13. BOJIE3HU ' . 11. TPYJHOCTH, OTACHOCTH!
ig: Ig’;,hg[}fgggﬁnnMATA 12. TEPPOPU3M U PKCTPEMU3M 8
16. JIMJEPCTBO ©
17 VCIEX S 13. BPATCTBO HAPOJIOB,
18. LIEHHOCTH, MEUTBI, U/IEAJIBI EJIMHCTBO HALIUK /
19. CPEJIHUI KJIACC * 14. BOPBBA (co 310M, 3a 6maro)®
20. TSDKEJIBIE YPOKH ITPOILLJIOIO 2 15. POCCHICKHI1 BUSHEC ©
21. OTBETCTBEHHOCTb 3A OBLIECTBO? 16. OTKPBITOCTK®
17. 3AKOHBI, IPMHIIUIIB®
18. CTPOMTEJILCTBO*
19. JIYXOBHOCTB*
20. YECTHOCTb ?
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Kak ciaenyeT u3 naHHpIX Tabi. 8, KOJIWYECTBO MOBTOPSIOMUXCS UACOTOTUYECKUX MTOHSATHH,
Cpeau KOTOPBIX €CTh CXO0XKHUE U HECXOXKHUE, B peuyax 000UX MPe3uIEeHTOB MIPUMEPHO OAMHAKOBO —
B paitone 20. ITpu stom k KUK, cormacHo ycranosnenHoil Bennunne MU, oTHOcATCS nepBbie
12 nousTuii n3 cnuckoB. CONOCTABICHUE UTEPATUBHBIX HJIEOJOTMYECKUX MOHATHI BO3MOXKHO
II0 TakuM [JBYM HallpaBJICHUAM, Kak creneHb npomuHaHtHocTh KHK B pewax xaxnmoro
U3 MPEe3UACHTOB, a Takxke crerneHb npomuHantHocTH Tex KUK, koropsie y 060uX MOJIUTHKOB
SIBJISIFOTCS] CXOJTHBIMU U Pa3IMYHBIMU (TabII. 9).

[epenansr B Benmmuraax MU mo3Bosnstror BeiaeauTs nepsyto (MU 29-40), sropyro (MU 16-29)
u tperbto (MU 8/10-15) cmenenu npomunanmunocmu KUK,

Y b. O6ambl k KUK x nepsoti cmenenu npomunauwmuocmu OTHocsITca <JIBMDKEHUE
BIIEPE]] (x nemn)>*°, <IIOMOILb, ITOJJIEP)KKA, COTPY JHUYECTBO>%? u <BOPbLBA (co 310M,
3a Omaro)>?°; x KUK emopou cmenenu npomunanmuocmu — <CHWUJIA, KPEIIKOCTD,
HAJIEXKHOCTb>%, <POCT>!, <JIEMOKPATHS, PABHBLIE BO3MOXXHOCTU JJIsI BCEX>'7;
Kk KUK mpemveu cmenenu npomunamuocmu — <TEPPOPU3M W EI'O UIEOJIOTUS>'®,
<CTPOUTEJIbCTBO>E, <3AKOHBI u [TPABUJIA>, <MWUP, BE30ITACHOCTb,
BJIATOIIOJIYUUE>!2, <BOEHHBIE KOH®JIMKTHI u UX MMOCJIEACTBUIA >, <OITACHOCTH>.

Y B. Ilyruna KUK nepsoti cmenenu npomunanmuocmu sasnsiercs <UCTOPUS, [TAMSTD,
CBs3b ITOKOJIEHUI, IEHHOCTU, TPAJIMLIMN>*; KUK emopoii cmenenu npoMunaHmuocmu
— <HEJPYTHU POCCUMN>?*, <COTPYIHUYECTBO, IIOAAEPXKKA>?2, <POJUHA, OTEUECTBO,
T'OCYJAPCTBEHHOCTb>%, <MHWP, BE3OITACHOCTbD, BJIATOIIOJIYUUE>?; KUK mpemoei
cmenenu npomunanmuocmu — <JIBUWWKEHUE BIIEPEJ>', <MEXAHWU3M / UHCTPYMEHT,
3AIIYCK MEXAHM3MA> <VKPEIIJIEHUE>!, <®YHJIAMEHT, OIIOPA>! <APMUI>®,
<TPYJIHOCTH, OITACHOCTU>!, <TEPPOPU3M, DKCTPEMU3M>8,

ConocraBienue AaHHbIX Ha npeaMmeT cxoiacTB U paznuuuilt KUK b. O6amer u B. Ilytuna
(Tabn. 9) cBUAETENHCTBYET O TOM, YTO M3 NpUMepHO 20 HACOJOTMYECKHUX MMOHATUH OKOJIO
IIOJIOBUHBI SIBIIAIOTCA cX0xcumu. B TO ke BpeMsl, OHU HAJIEJIEHbl Pa3JIMYHON NPOMHUHAHTHOCTBIO.
Y Bb. Ob6ambl 3HauUMTENbHO OOJIBIIYIO CTeNeHb NMpomMuHaHTHOocTH uMeroT KUK <JIBUXKEHUE
BIIEPE >, <IIOMOIb, IMNOAAEPXKA, COTPYAHUYECTBO>, <TEPPOPU3M WU ETO
NJIEOJIOT US>, a Takxke — 0cobo — <CTPOUTEJILCTBO> u <BOPbBA (co 310M, 3a Giaro)>.
bonee npomuHantHRiIMM KHMK B. [Ilyruna sBmstorcs  <MUWP, BE3OIIACHOCTHD,
BJIATOITIOJIYYUE> u <®YHIAMEHT, OITOPA>. CylecTBEHHO TakKe TO, YTO B 30HE pa3iuuuil
Haxonarcas KUK, wumeromue J0cTaToyHO BBICOKYIO (NEpBYH0 M BTOPYH) CTEINEHb
MIPOMUHAHTHOCTH, YTO CBUJIETEILCTBYET O CYIIECTBEHHBIX MUPOBO33PEHUYECKUX PACXOKICHUSIX
B MJICOJIOTMYECKNX KOHLENIUAX ABYX MOJUTHUKOB.
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Tabauya 9
CXOIICTBa H pa3sjiniusd KJIY€BbIX HIC0JOIr'HY€CKUX KOHIECIITOB
B MeTtaopuueckux HappaTuBax b. O6amsbl u B. IlyTuna
bapak Obama Brnagumup I[lytun
3oHa cxoxkecTH 3oHa cxoxkecTH
JIBWKEHUE BITEPE]] *© (200%) JIBVDKEHUE BITEPE]] 14 8.9%)
TTIOMOIIb, ITOAJIEPXKKA, COTPYAHUYECTBO, [TOJUIEPXKKA 22 13:9%)
COTPYJIHUUYECTBO 32 (164%)
BOPBBA (¢ onacHocTsivu, 3a ueais) 2 (14.9%0) BOPBBA (c tpyasoctsmu, onactoctsivu)® (38%0)
TEPPOPU3M U ET'O UJIEOJIOT K 15 (7:7%) TEPPOPU3MM 1 SKCTPEMU3M & (5:1%)
CTPOUTEJILCTBO 3 (7:7%) CTPOUTEJILCTBO 4 @5%)
3AKOHbI U [IPABUJIA™ (6:2%) 3AKOHBI 1 TIPUHLIUATIBI® (3:2%)
MUP, BE3OIACHOCTD, MUP, BE3OIIACHOCTD,
BJIATOIOJIVYHE *2 (6:2%) BJIACOTIOJTYYHE 20 (12.7%)
OITACHOCTH 10 5:1%) TPYJIHOCTH, OITACHOCTH 11 (7.0%)
®YHJIAMEHT, OIIOPA 8 (.1%) ®YHJIAMEHT, OTIOPA 13 (8.2%)
3ona pazanumii 3ona pazanumii )
CUJIA, KPEIIKOCTb, UCTOPUS, IAMSITh, CBSI13b IIOKOJIEHMIA,
HAJIEXKHOCTR24 (12:3%) LIEHHOCTH, TPAJIULIN 44 (27:8%)
POCT 18 (92%) HEJIPYTU POCCUN 24 (152%)
JEMOKPATMS, POJIMHA, OTEUECTBO,
PABHBIE BO3MOXHOCTH JIJIs1 BCEX 17 8.7%) TOCYJJAPCTBEHHOCTBD 2! (13:3%)
BOEHHBIE KOH®JIMKTBI MEXAHUW3M / MHCTPYMEHT, 3ATTYCK
Y X ITOCJIEACTBUS 1t (5.6%) MEXAHU3MA (8.7%)
APMILSLS (8.2%)

Copepxanne u npomuHaHTHOcTh KUK B peuax mNpe3neHTOB B ONPENEIIEHHOM Mepe
yKa3blBa€T Ha MX TEMIOpaJbHBIM BekTop. B peuax b. O0aMbl — 3TO CEroAHSIIHUN [IE€Hb,
ycTpeMyieHHbIH B Oynymiee. B pedax B. [lyTHa — 3T0 ceronHsAmHui 1eHb, OOpaIlleHHBIN B MPOILIOEe
(4To ecThb ceifuac U yTo ObUIO B UCTOPUH). JIOCTATOYHO TUIIMYHOE ISl €T0 TEKCTOB UCIOJIb30BaHUE
raaroyioB B OyaymeM BpemeHu (ocoOeHHo mpu ocBemieHMH TeMbl DKOHOMMUMKA) He cronbko
yKa3blBaeT Ha Oynylee, CKOJIbKO Ha TO, YTO CErOAHsS OCTAETCS HEBBIOJHEHHBIM. AHAJOTUYHYIO
(YHKIIHIO BBIMOJIHSIOT U CIIOBA-YCTaHOBKH (HE0OX00UMO, O0INCEH CIAamb).

[TonBoas wuror, cieayer ckazaTb O TOM, 4TO B peun noiutudeckoro ymuaepa KUK ne ecth
KOHCTaHTaMHM, XOTSI MX HaOOp M MMEET OIpeNeIeHHYI0 HEM3MEHHYIO COCTaBIsIoNy0. B menom
coctaB KK 1 X MpoOMHHAHTHOCTh B TEKCTOBBIX COOOIICHUSIX OMPEACIIEHHOTO MEepHoaa 3aBUCHUT
OT IIeJIOr0 psJa JUCKYPCHBHBIX (DAaKTOPOB: COCTaBa ayIUTOPHHM, K KOTOpOHl oOpaiieHa peyb
(meneBoro aapecara), mpou3HocuMmasi B O6osiee U MeHee (POpMaTbHOM KOHTEKCTE, MOJUTHYECKON
CUTyallud B CTpaHE U B MUpE, U3MEHECHUN B MUPOBO33PEHUYECKUX OPUEHTHPAX CAMOIO IOJUTHUKA.
Kaxkne-to KUK ocraroTcss HeM3MEHHBEIMH Ha OoJiee IIMTEIHLHOM, KAKHE-TO — Ha MEHEE IUTEILHOM
BpeMEHHOM cpe3e. Cka3aHHOEe KacaeTcsl U KIFOYEBBIX MJICOJIOTMYECKUX KOHIIENITOB, OTCIIEKEHHBIX
Ha CPaBHUTEJILHO HEOOIBIIOM BPEMEHHOM OTPE3KE U BCTPOCHHBIX B METa(hOPUUECKUN «HAPPATHUB
peueit mpesunenta CIIIA b. Ob6amel u npesugenta Poccum B. [lytnna, MupoBo33peHUECKHE
MTO3UIIMH KOTOPBIX OTPAXKAIOT COUATBHO-TIOTUTUYECKOE IPOTUBOCTOSIHUE COBPEMEHHOTO MUPA.

3akiaroueHue

AHaJII/I3 IMOJIUTUYCCKUX MeTa(l)Op KakK SI3BIKOBBIX (1050505018 C HpI/IBJIe‘-IeHI/IeM
METOJIOJIOTUYECKOT0 amnmnapara TEOPUHU KOHIETTYaIbHON MeTadopbhl MO3BOISET MOHITh, KAaKUM
CrIoco0OM TMPE3WJACHT CTPaHBbl JOHOCUT 10 ajpecara OMpPENeNeHHBIH MHUPOBO33PCHUECCKUU
narTrepH U GOpMHUPYET Yy ajapecaTa OINpenesICHHbIE Haeororndeckue yctaHoBku. ConepikaHue
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3TOr0 NaTTepHa, NPEANUCHIBAIOLIEIO TO, KaKWe LIEHHOCTHU JOJDKHO HMETh Ipa)kaaHaM CTpaHbl
U KaK €€ JIOJDKHBI BOCIIPUHMMATh B MHUPE, YKJIAJbIBAETCS B CUCTEMY IPUBBIYHBIX IS agpecara
nosceaneBHbix noustuii: JABVOKEHUE I10 ITYTU K LHEJIW, BOPbBA C ITPEIIATCTBUAMU,
3AAHUE-JIOM, PACTEHUE, KHUI'A u nip. OTu noHATHS, TIyOOKO YKOPEHEHHBIE B CO3HAHUH,
ABJISIIOTCA  JUIsl  4YEJIOBEKAa JKU3HEHHO Ba)XXHBIMM, B CBSI3M C 4YE€M MX HCIIOJIb30BAHUE
B MeTaQopHUYeCKMX HOMMHAIMSAX HEU3MEHHO HAaXOIUT OTKJIMK Yy aapecara. Takoil OTKIHMK
MPHUHITO aCCOIMUPOBATH CO CBEXEH, HEKOHBEHIIMOHAIbHON MeTadopoil. OHAKO €ro BHI3BIBAIOT
u MeTadopbl CTEpThie, KOHBEHIIMOHANbHbIE. Peakius Ha HUX OCTaeTcs HEOCO3HAHHOM, OJHAKO
Ha CYIIECTBYET, YTO, BO3MOJYKHO, CBA3aHO C HEHPOHHBIM YPOBHEM, Ha KOTOPOM «HAIl MO3I
noHuMaeT mMetadopy OyKBaJIbHO», TO €CTh IPHU BOCIPUATUU MeTa(Ophl aKTUBUPYIOTCS U T€ €0
30HBI, KOTOPBIC CBS3aHbI C MPSIMBIM 3HaueHueM (cM., Hanpumep, [ Nagels, Kauschkeet al. 2013]).
Kpome Toro, o0Opa3bl, uCHOIB3yeMble B KOHBEHIIMOHAIBHBIX MOJMTUYECKUX MeTadopax,
SIBJSIFOTCS. KOMIUIEKCHBIMHM, COOTHECEHHBIMH C HEKOTOPBIM COOBITUEM, UMEIOIIMM CBOMX YYaCTHHUKOB.
Tak, y yenoBeka, UAYIIETO MO MyTH, €CTh IOMOTAIOIINE MY MOMYTYUKU U €CTh T€, KTO (UM TO, 4TO)
MEILAET JIBMXKEHHIO. 3/1aHU€E €CTh JI0M CEMbHU, KOTOPBIN BO3BOJT KOJJIEKTUBOM, ITIOMOTasi APYr ApYTy,
Bpar K€ MOXXET pa3pyLIUTh 3TOT JOM. KTO-TO MUIIET KHUTY, a KTO-TO €€ YHUUTOXaeT. KOMILIeKCHOCTh
KOPPEJSITUBHBIX MOHSTHUI, IPUBJIEKAEMBIX JJIs1 00pa30BaHUs NOJIUTUUECKUX MeTadop, B OONBIIMHCTBE
CIIy4aeB MpPEAIoJaraeT HaJIW4YMe NPOTHBOIOCTABIECHUSA. TeM camMbIM CO3AOTCS NPEANOCHUIKU IS
paslielieHsl Ha «CBOUX» U «UYKHX», YTO CONPOBOXKIAETCSI OLEHOYHOCTBIO: «CBOM — XOpOILUii»,
«ayXo0il — moxoity. KoMruiekcHbIi OBITOBOM KOPPEISTUBHBIA 00pa3 MpOeHUpPYyeTCs Ha MOJUTHYECKU
3HAUUMOE TIOHSTUE U CTPYKTYPUPYET €ro, IPUIHUCHIBAsl YK€ «TOTOBBIE» OLIEHKU, KOTOPbHIE, B CHITY
YKOpPEHEHHsT MeTa(OpHUecKoro Koppenista B CO3HAaHMM oOmiecTBa, HE TpeOyioT 00OCHOBaHUS.
SIBRSAIOTCS M 3TU POJIM U MX OLEHKU aJIeKBaTHBIMU — BOIIPOC, HA KOTOPBIN JIA€T OTBET KPUTUUECKUIL
aHaJIM3 TOJMTHYECKOro JUCKypca. JlaHHOe ke HCceoBaHue, 7€ paccMaTpUBarOTCs MeTadopsl
KITIOYEBBIX TOJIUTUKOB Amepuku M Poccum — b. OGambl u B. [lyruHa, — BBIIOJHEHO B pyciie
JECKPUIITUBHOTO aHAJIN3a MOJIMTHYECKOTO JUCKypca M MPENNojaraeT JIMIIb ONUCAHUE PEe3yIbTaToB
HCCIIEIOBAHMSI SI3bIKOBBIX (DAKTOB M UX MOHATHIHBIX COOTBETCTBUM, KOTOPBIE TOBOPAT CaMH 3a CEO0sl.

INPUMEYAHUA

1. Crartpst sBisieTCsl NepepabOTaHHOM M CYIIECTBEHHO [JOINOJHEHHON BepcHEN YKPanHOS3bIYHON
pabotsl «Konyenmyanvha memaghopa 6 norimuuHomy OUCKypci (Ha mamepiani nyOIiyHUX npomos
bapaxa Obamu i Bonooumupa Ilymina y 2014-2015 pp.)», npuHAMAaBIIeH y4acThe B KOHKYpCE
Maroii akanemun Hayk Ykpaunsl (MAH) B mapte 2016 r. 1 nony4uBIIeil UTOroOBoe NEPBOE MECTO.
Astop pabotsl — Anekcanap [IBen, yuenuk 11 kinacca [lepBoit roposackoit rumnazuu r. Yepkaccsl
(ubiHe — ctyneHT Kapntonckoro yHuBepcurera, OtraBa, Kanana, cnenmanuzanust «llomuruaeckue
HaYKH»), PYKOBOJIUTENb HcclenoBaTenbekoro npoekra — mnpod. C. A. JKaborunckas. Marepua,
coOpannbiii A. IlIBertom, Obu1 00paboTaH Mo cxeme, pa3padOTaHHOW HAYYHBIM PYKOBOAWUTENIEM
U TpEICTaBIeH B paszenax, KacalolMxcs CHeUU(UKH KOHLENTYyalbHbIX MeTagop B peyax
b. O6amsr u B. I[lyruHa, a Takke HEKOTOPHIX OOIIUX IMOJIOKEHUH OTHOCHUTEIILHO COTOCTABIICHUS
pedepeHTHBIX M KOPPETSTUBHBIX 30H METAPOPUUECKUX CHCTEM.

2. HeiHe Ha cMmeHy Te3ucy o «Henu(phepeHInPOBAaHHOCTH» ajpecaTa MOJUTHYECKOrO JAUCKypca
MPUXOJUT TE3WC O HEOOXOAMMOCTH Yydera Takoro auddQepeHmupoBaHus, KOTOPOE YxKe
BOILIOIIIACTCS HA MPAKTHKE OJaronaps MOSIBICHUIO TEXHOJIOTUH 00pabOTKU MPEIOCTaBIISEMBIX
corceTaMu «OonbIIMX AaHHbIX» (aHr. big data). Pesyaprartel Takoit 0OpaOGOTKH MO3BOJSIOT
BBIJICIUTH II€JIEBbIE TPYMIBI aJPecaToB, TEKCTOBBIE COOOIICHHS JIi KOTOPBIX CO3/aI0TCS
C YYETOM HMX TICHXOJIOTHYECKOTO TUTIA M COIMATIBHBIX MPEIINOYTCHUH, YTO, B YaCTHOCTH, BITUSCT
Ha pe3yJIbTaThl NPEABBIOOPHBIX KamIaHuii (cM., Harpumep, [Epstein 206; Woody 2016]).


http://www.frontiersin.org/Community/WhosWhoActivity.aspx?sname=ArneNagels&UID=84587
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3. KiroueBble HICOJOTMYECKHE KOHIIENTHI CYTh aHAJIOr KJIFOYEBBIX KOHICNITOB KYJBTYPHI,
BBIBOJMMEBIX 110 Hanbojee Y4aCTOTHBIM «KJIFOYEBBIM CIOBaM KyibTyphl» (cultural key words),
KOTOpBIE BXOJSAT B COCTaB MHOTMX YCTOMYHBBIX CJIOBOCOYCTAHHMA, SBJISIOTCS THIHYHBIMH JUIS
MIOCJIOBHII M IOTOBOPOK, TOMYJISIPHBIX TIECEH, Ha3BaHWH XYI0)KECTBEHHBIX MIPOU3BEICHUM | TIp.
[Dirven & Verspoor 1998: 145].

MNPUJIIOKEHUA

YciaoBHBIE 0003HAYEHU A
B kpyraeix ckoOkax JaH HOMEP HCTOYHHMKA (haKTHYEeCKOoro marepuana. KpacHbIM IIBETOM
ormeueH Meradopuyeckuii Mapkep. CHHHM [IBETOM BBIJCICHBI HJICOJOTUYECKH PEICBAHTHBIE
MOHATHS peHEepPEHTHON 30HBI.

IIpuiaoxenne A
Konuenryaibnbie MeTagopbl B peuax bapaka Ooamsi [195 MB]

Al. Pedepentnniii tomen AMEPUKA [15 MB]
PedepenTHbIil KOHIIENT:
AMEPHKA [15 MB]

Konnenryanbaasie MmeTadopsl (IepeKpecTHOE KapTUPOBAHUE):

e KM «AMEPUKA ects YEJIOBEK» [ 13 MB]

CuiabHblii, ycnemmbiii vesoBek /AMEPUKA/: making America stronger (6), that is what
[ believe is America’s greatest strength (15), the most powerful nation in the world (15), America
succeeds (6); To, uro naer 4enoBeky cuibl /JIEMOKPATHSI/: in this country, everybody can
contribute, everybody can participate no matter who they are, or what they look like, or who
they love — that's what makes us strong (15); /; uenosex-muaep /AMEPUKA/: American
leadership is the one constant in an uncertain world (4); yenoBek /AMEPUKA/, moayunBummii
nocroitnoe HaciencTso /CBOBOJIY/: we are heirs to a proud legacy of freedom (15); uesioBek
/AMEPUKA/, BeryunBmmii ypok /OITBIT I[TPOILIJIOT'O/: in Iraq, the United States learned the
hard lesson that even hundreds of thousands of brave, effective troops, trillions of dollars from
our Treasury, cannot by itself impose stability on a foreign land (15), we will do so mindful of
the lessons of the past (15); yesoBexk /AMEPUKA/, crosimmii psimom ¢ apy3bsavu /JIPYTUMU
CTPAHAMU/ u pa3gensiiomuii ¢ HUMHM cBOHU aawoume cuiy uennocru /JTEMOKPATUIO/: It’s
so important for us to stand in solidarity with them (8), values that we share with the French people
(8); wenoBex /AMEPUKA/, koTOopbIii He CTOUT B CTOPOHe, Korjaa Ha apyroro /YKPAUHY, ee
CyBepeHHUTET U lenocTHocTh/ HamagawT: We recognize the deep and complex history between
Russia and Ukraine. But we cannot stand by when the sovereignty and territorial integrity of a
nation is flagrantly violated (15); uemoBek-monop /AMEPUKA/, ornaommuii cBO0 KpOBb
/TIOMOIIIbL/ Tem, kTo B Heii Hy:xknaercsi /BEXXEHITAM/: we will continue to be the largest donor
of assistance to support those refugees (15).

e KM «AMEPUKA ectb MASK» [2 MBJ:

Masxk /AMEPUKA/, xortopbli mnocrpoen Ha ¢yngamente [JEMOKPATUYECKUX
IHEHHOCTSX/ wu cBer koroporo /PABHBIE BO3MOXHOCTHU JUUISI  BCEX,
OTBETCTBEHHOCTD 3A OBLIECTBO/ noka3siBaet myTh Mupy: What matters is the strength
of our work ethic; the scope of our dreams; our willingness to take responsibility not only for
ourselves and our families and our immediate community, but for all people; that we take
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responsibility for each other. That’s what makes America the place that it is — a place where you
can make it if you try. That’s what makes it a beacon for people from all around the world (1), iz’s
what this country was built on (1).

A2. Pedpepentnniii tomen «KIKOHOMUKA (AMEPUKI)» [68 MB]
PedepeHTHBIN KOHIIETIT:
3KOHOMUKA [68 MB]

Konnenryanbpabie MeTaopsl (IEPEeKPECTHOE KAPTUPOBAHUE):

e KM «OKOHOMUKA ectr PACTEHUE» [20 MB]

Pacrenne /OKOHOMUKA/, koropoe kro-to /BJIACTb u OBIIECTBO/ BbIpamuBaer
¢ nmomMompbio yroépennii /MHBECTHULIVM, YBEJIMUUBAIOILINXCS 3APIIJIAT/: we can grow
our economy (1), while growing our economy (7), to promote growth (15), investments that grow
the economy (1), raising the federal minimum wage <...> grows the economy for everyone (5);
pactymee pacrenne /DKOHOMUKA, EE COCTABJIAIOLUIUE/: economy is growing (15),
growing economy (12), growing country (12), our economy grows best (1), and the economy grows
for everybody (1), to grow our two economies (7), our economy has grown at its fastest pace (6),
economy that grows for the many (1), the United States is in the longest stretch of uninterrupted
private sector job growth in its history (7), 58 straight months of job growth (9), after four and a
half years of economic growth, corporate profits and stock prices have rarely been higher (6),
this is how we grow (12), that would mean more growth and prosperity for all of us (7), we have
powered growth (15); cpemcrBo /TOPI'OBJISl/, cnocodcTByIOIEee PpoOCTy pacTeHUs
/O9KOHOMMKUN/: we can promote growth through trade that meets a higher standard (15).

e KM «OKOHOMUKA ectb [TYTh, KOTOPBIM UAYT» [19 MB]

Myrs /PABBUTUE DSKOHOMUKU/, kotopsim wunmer uyenoBek /[HALIMS/, npeomoneBas
npensitcrBust /KPU3WICHI/ u yckopsis mar: we are past the point of crisis (9), businesses are
creating jobs at the fastest pace since the ‘90s (5); marn /SKOHOMUYECKUE MEPBI/, koTopbie
neaawT Ha mytu: this is a step toward the market-driven exchange rate that we’ve been pushing for
because it would promote a level playing field for American businesses and American workers (7), we
took new steps toward strengthening our banks, closing tax loopholes for multinational companies, and
stopping tax evaders and criminals from hiding behind shell companies (7); uean, k koTopoi uxyT
[BJIATOCOCTOSAHUE YPOBHSA CPEJJHEI'O KIIACCA/: too many families can’t seem to work
their way into the middle class at all (6), to climb their way into the middle class (10); mean
[BJIATOCOCTOSHUE/, koTopasi 1jisi MHOTHX NOKa HegocTH:kuMAa: prosperity is still cruelly out of
reach for too many (15); Tor, kro Topmo3utr naBukeHue /YCTAPEBIIME 3AKOHBI
U ITPOU3BOICTBA/: some of the laws and rules governing our workplaces haven 't caught up with
that reality (6), a lot of workplaces haven 't caught up with that reality (6), {we have} to stop blocking a
minimum wage increase (6); crapasi p:xkaBasi Jiecthuna /SKOHOMWYECKHWE BO3MOXHOCTU/,
Mo KOTopoii Heab3sn moaHsaThess BBepx: the ladders of opportunity are now eroding (6);
tor /TIPABUTEJIbCTBO CIIA/, KTO moMoraer ABHraThCsi BIepel, NMPeIOCTABJssI CPeACTBA
nepensukennsi u cpeacrsa 3aumrsl /HOBBIE KAPBEPHBIE BO3MOXXHOCTH/: we start helping
folks get ahead (5), some common-sense steps we can take to help working families right now (6),
to create ladders of success (12), to support working families so they have the tools to succeed in this
new economy (9), every American has to have the tools to get ahead (9), {these tools} provide a
pathway for the 11 million people (7), {law} is protecting women (6); myrs /PASBUTUE
S5KOHOMUKW/, mo koropomy 4denoBek /HALIVS/ yenemmo uner Bnepen: this growing economic
strength at home set the stage for the progress that we have made on this trip (7).
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e KM «DKOHOMMUKA ects YEJIOBEK» [13 MB]

Yenoek /OKOHOMMUKA/, nepe:xuBiimii najgenue B Nponactb /PKOHOMMNYECKUI KPU3NUC/:
the economy was in a freefall (6), the auto industry was in a freefall (6); yenoBex /SKOHOMMKA/,
BbI3/I0PABJIMBAIONINH 10CJIe NMAJeHUs] B MPONACThb /PKOHOMMNYECKUI KPU3UC/ Os1aromaps
aexapcersy /ODKOHOMUWYECKUM MEPAMY: this isn 't just hangover from the Great Recession (6),
recovering from the crisis of 2008 was the first thing we had to do (6), our economy won't be healthy
until we reverse some of these longer-term trends, this erosion of middle-class jobs and income (6);
yesioBeK, Bo3ooHoBuBIIMiT cuiibl /DKOHOMMUMKA/: America’s renewed economic strength (7), this
growing economic strength at home set the stage for the progress that we have made on this trip (7);
cuibHbIi yenoBek /EKOHOMIKA/: stronger economy (6), paid leave <...> will make our economy
stronger (6), how strong our economy is (15); yesoBek /EKOHOMIKA/, koTopblii uaer Bnepen,
yexopsisi miar: fast-paced, constantly changing global economy (10), our economy has grown at its
fastest pace (6), economy has picked up speed (9).

e KM «3KOHOMMUKA ects 3SHAAHUE» [ 8§ MB]

3nanne /OKOHOMUKA/, crosimiee Ha pynaamente /YCUIINAX OBIIECTBA, SHAHUAX/: it
is this collective endeavor that’s <...> buttressed a global economy (15), modern, knowledge-
pbased economy (15); 3mamme /DKOHOMUKA/, koTOopoe CTpOSIT, BOCCTAHABJIHMBAIOT
u mnepecrpamBarot: opportunity for all means building an economy (1), our job, not just as
Democrats, but as Americans, is to restore opportunity for all (6), to rebuild an economy (1), our
job is to rebuild an economy that grows for the many, not just the few (6); 3manme
/9KOHOMUKA AMEPUKH/, craBmiee HagekHbIM YyOe:kuimem sl Bceid  ceMu
IAMEPUKAHCKOI HAITMH/: an economy where working Americans feel secure in their jobs
and their homes and their finances (6); wacrp 3manms /PBIHOK/, oTkpbiBaemMasi KJII0O4Y0OM
/ICOTJIALIEHUEM/: an agreement that will open markets (15).

o KM «3KOHOMMUKA ecte UT'POBOE I1OJIE» [6 MB]

Hrposoe mose /SKOHOMUKA/, rae urpokn /DKOHOMUYECKUE CYBBEKTLHI/ urparor
no oauHakoBbiM mnpaBuwiam /3AKOHAM/ u rae moikHa ObiTh Besi komanga /YJIEHBI
OBIIECTBA/: a level playing field for American businesses and American workers (7), everybody
is playing by the same rules (10), laws and rules governing our workplaces (6), women are full and
equal participants in our economy (6), {iz’s not good} if you field the team and only half of the folks
get to play (10); mrpoxn /MOJIOJJOE TTOKOJIEHUE/, koTopbie u3meHsaT nmpaBujia urpbl. the
young people who are here, you're game-changers (10).

e KM «OKOHOMMUKA ects CITACATEJBLHOE CPEJCTBO» [ 2 MB]

CnacareabHoe cpeactBo /OKOHOMUKA/, mnoanumaromee Joged H3  NpomacTu
/OBHUIIIAHUS/: to help economies lift people out (15); cmacarejibHOe CpeacTBO
/DKOHOMUMKA, OPUEHTUPOBAHHA I HA CPEI[HHPI KJIACC/, koTopoe 1BUTralOT BHepesn:
what we 've been pushing is what | call middle-class economics (10)
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A3. Pedepentnnlii nomen «[IOJIUTUKA» [113 MB]
PedepenTHBIC KOHIIETTHI:

[MOJIMTUKA [87 MB],
I[MOJIMTUYECKAS CUCTEMA [16 MB],
TIOJIITUYECKUI COIO3 [7 MB],

MUP [3 MB]

Konuenryanbabie MeTadopsl (IepekpecTHOE KapTUPOBAHUE):

e KM «(IIOJIMTUKA ectb BOPLEA» [ 51 MB]

Bopsoa /TIOJIUTUKA/ 3a uenHoctu /BJIATOCOCTOSHUE AMEPUKU U MUPA,
JEMOKPATIIO, OBPA3BOBAHMUE/: to defend the democratic principles that allow societies to
succeed (15), as Democrats, we’re fighting to make sure that more Americans can afford higher
education <...>. That's what we believe. That's what we re fighting for (6), our job, not just as
Democrats, but as Americans, is to restore opportunity for all. That's why we're in this. Those are
our values (6), fight like heck for our position (7), I'm going to keep up this fight until we win (5);
ooproa /TIOJINTUKA/ ¢ Bparom /TEPPOPU3MOM U ETO I/I[[EOJIOFI/IEPI, BOMHAMU,
N3MEHEHUSIMU KIINMMATA, BOJIEBHSMU, BEJJHOCTBIO/, koTopblii TsiHET Ye/I0OBe4eCTBO
B TeMeHb:. as President of the United States, | am mindful of the dangers that we face (15), civil
strife, border disputes, and sectarian wars bring about terrorist enclaves and humanitarian
disasters (15), growing terrorist presence (12), those who carry out senseless attacks (8), brutal
networks of terror have stepped (15), they fuel sectarian conflict that endangers the entire region
(15), when a terrorist group beheads captives, slaughters the innocent and enslaves women,
that’s not a single nation’s national security problem — that is an assault on all humanity (15), no
nation in this Assembly can insulate itself from the threat of terrorism, or the risk of financial
contagion (7); to decisively confront this challenge (15), to stamp out terrorism (15), to cut off
terrorist financing (4), prevent the flow of foreign fighters (12), to stop the flow of foreign fighters
(4), to roll up the networks that help to advance these kinds of plots (8), to hunt down and bring the
perpetrators of this specific act to justice (8), Afghanistan does not end up being, once again, a safe
haven for terrorism (2), there will never be a safe haven for terrorists who carry out these crimes
(15), deal that cuts off the pathways to a nuclear weapon (12), poisonous ideology (15),
movements on the far right, and sometimes the left (15); to defeat the ideas that drive different
communities in a country like Iraq into conflict (15), ), {politics of Russia} to break up a country
{Ukraine} (7), the flow of migrants, or the danger of a warming planet (7), the growing threat of
climate change (4), the fight against climate change (7), cut carbon pollution (7), we can roll back
preventable disease and end the scourge of HIV/AIDS (15), we can stamp out pandemics that
recognize no borders (15), fight against Ebola (7), combat the Ebola epidemic (4), to help corral
the outbreak of Ebola (4), reversing the spread of Ebola (15), together, we can eradicate extreme
poverty and erase barriers to opportunity (15); mocmexm u opysxkue /3AKOHBI, MEPHI,
CAHKIHWU/, ncnoan3zyemsie B 6opsde /TIOJIITUKE/: under mantle of international laws (15),
country that has mechanisms (7), the Security Council tightened sanctions on the Iranian
government (15), the sanctions that the United States and our partners impose on Russia (15),
sanctions have led to capital flight, a contracting economy, a fallen ruble, and the emigration of
more educated Russians (15); Tot, kto Bo3riasisier 60prdy /AMEPUKA/: America is leading
the world in the fight (4), we mobilized the world (4), America is leading the fight to contain and
combat the Ebola epidemic (4), America is leading the effort to rally the world against Russian
aggression (4); coro3uuxku B 6opnde /JIPYITUE CTPAHBI/: forces of integration (15), we were
joined in this action by friends and partners (4), where order has completely broken down, we
must act, but we will be stronger when we act together (15), together, we must strengthen our
collective capacity to establish security where order has broken down, and to support those who
seek a just and lasting peace (15).
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e KM (JIOJIMTUKA ects [TYTh, KOTOPBIM UAYT» [31 MB]

Iyt /JTEMOKPATUYECKAS TTOJIMTUKA/, kotopbim uesioBek /AMEPUKA/ men Bnepen
panbIne u uaet Tenepn: We have traveled down that path before (7), we re going to keep moving
forward (1), we will continue to do so going forward (13), we have pressed forward, slowly,
steadily, to make a system of international rules and norms that are better and stronger and
more consistent (15), this progress is real (15), to move forward in this new era, we have to be
strong enough to acknowledge when what you 're doing is not working (15), my belief in moving
forward rather than backwards (15); myrs /TIOJIUTUKA/, kotopeim uesnoBek /AMEPUKA, EE
PYKOBO/ICTBO/ uner Bnepen no nopy4denuio oomecrsa /HAPOJIA AMEPUKU/: we re going
to keep moving forward on the agenda the American people elected us to move forward on (6);
nyts /IIOJIUTUKA/, xoropbim 4enoBek /AMEPUKA/ wuger Bmneper K 1eiau
/BJIATOCOCTOSHUIO B CBOEUM CTPAHE U B MMUPE, PEHIEHUIO ITOJUTUYECKUX
ITPOBJIEM/: | believe we must go forward in pursuit of our ideals (15), providing us a pathway for
a diplomatic resolution {of the conflict in Ukraine} (7), and that is the path for a peaceful
resolution to this crisis (3), this is a historic step forwards in our efforts to normalize relations with
Cuban government (13), this week, we also took historic steps in the fight against climate change
(7), historic steps towards a cleaner and healthier planet (7), that prospect seems distant now
(12); Bexu Ha myru /MEXIYHAPOJIHBIE COI'JTAILIEHWS/: we agreed with China <...> on
an approach to the Information Technology Agreement (7), following the steps we 've taken in the
United States, many of the G20 countries agreed to work to improve the efficiency of heavy-duty
vehicles, which would be another major step in reducing emissions (7); te /APYIT'ME CTPAHBI/,
KTO npucoenunsiercs k 4yeiaoseky /AMEPUKE/, uaymemy k cBoeii menu: more nations are
stepping up and joining the United States in the effort to end the Ebola epidemic in West Africa (7),
following the steps we've taken in the United States, many of the G20 countries agreed to work to
improve the efficiency of heavy-duty vehicles, which would be another major step in reducing
emissions (7), Americans and Cubans alike are ready to move forward (13), pursue a path of
cooperation (15); myrs /TIOJIMTUKA/, xotopwiii pacmmpsiior: we decided to expand our
partnership in several important and concrete ways (12); myrs /YCIIEIHHAA TIOJIMTUKA/,
KOTOPBIii He ABJIsIETCS JETKHM M MPAMBIM, HA KOTOPOM eCcTh 3aTOPbI: Progress never travels a
straight line (15), we see greater polarization, more frequent gridlock; d¢axen /BEPA B
OBIIEYEJIOBEYECKHWE IHEHHOCTH/, kotopbiii Hecyr Te /CTPAHBI MUPA/, kxTto uaer
Bnepeau: let us carry forward that faith into future (15); myrs /TIOJIMTUKA
COTPY/ITHUUECTBA/, koTopblii 10/17keH BeCTH TOJbKO Bmeped, a He Ha3zan /[IOJIMTUKA
KOH®JIMKTOB N HACHUJIUA/: we gain nothing from going back (15), we, the nations of the
world, cannot return to the old ways of conflict and coercion. We cannot look backwards (15);
te /CTPAHBI MUPA/, kT0, 00beIMHUBIINCH, WAYT BHeped NpaBuibHbIM myTem / [IOJIMTUKU
COTPYJJHUYECTBA/: our nations <...> pursue a path of cooperation over conflict (15); Te
/APYTUE CTPAHBI — Upan, Poccus, UX JIMJAEPBI/, kTo BbIOMpaeT HenmpaBWJIbHBIA NMYTh
/MIOJIMTUKY HACWUIIMA W HAPYHIEHUA MEXJIYHAPOIHBIX 3AKOHOB/ m koro
u3ompyroT: Russia has the opportunity to take a different path, to resolve the issue of Ukraine in a
way that respects Ukraine’s sovereignty and is consistent with international law (7), If he {Putin}
continues down the path that he is on — violating international law; providing heavy arms to the
separatists in Ukraine; violating <...> the Minsk Agreement, <...> — then the isolation that Russia
is currently experiencing will continue (7), if Iran chose a different path, that would be good for
the security of the region (15), our objective was to test whether Iran could change course (15),
this path is now available to a nation like Iran (15).

e KM (JIOJIMTUKA ects UTPOBOE ITOJIE» [3 MB]
Urposoe mose /IIOJINTUKA/, na xoropom wmrpator urpokn /CTPAHBI MMUPA/,
Bo3rIaBiasieMble kKanutanom /AMEPUKOM, EE MTPABUTEJILCTBOM/, Bexymum K noéesne:
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{on Syria} the various players involved (7), both the United States and Europe are going to have to
make sure that we are stepping up our game (2), when Democrats have everybody on the field, we
cannot lose (1).

e KM «(IIOJIMTUKA ectb KHUT'A» [IMB]
Kuura /TIOJIMTUKA/, raael kotopoii /TIOJIMTUYECKUE KYPCbhbl/ numyT NOJHTHKH:
we begin a new chapter with our neighbors in the Americas (13).

o KM (JIOJIUTUYECKAS CUCTEMA ectb 3IAHUE» [16 MB]

3nanue /MHUPOBAS TIOJIMTUYECKASA CHUCTEMA/, kotopoe BO3BOIMT CTPOUTE]Ib
IAMEPUKA, IPYTUE CTAHBI/: the US has worked to build a strong international coalition (3),
building an international system (15), we can do a better job... in building up functioning political
structures (12), building strong, democratic institutions (15); 3xanue /MHWPOBASI
I[MOJINTUYECKASI CUCTEMA/, umeminee kpaeyroabublii kamens /HATO, OTHOIIEHHW S
BE3OITACHOCTMH/: NATO, that it is the bedrock of American security (2), security relationship
between the US and our GCC partners will remain a cornerstone (12); 3nanue /MHUPOBASI
[MOJIMTUYECKAS CUCTEMA/, ansi koroporo co3nawt omopbl /JJOBEPUE, TTOMOIIIb,
BO3MOXXHOCTH, UJEAJIBI, 3BAKOHBI/: to build trust (12), | worked to build more support (4),
we must work more effectively in the future, as an international community, to build capacity for
states that are in distress, before they collapse (15), protect and restore the ideals (6), our nations
are more secure when we uphold basic laws and basic norms (15); 3manue /MUPOBASI
[MOJIUTUYECKAS CUCTEMA/, koTtopoe ykpemisitoT: We want a strong Russia that’s invested
in working with us to strengthen the international system as a whole (15); ¢ynaament
/B3AUMOITOHUMAHUWE MEX]]Y BJIACTbIO U HAPOJIOM/, koTopblii npuaaeT KpenocTu
spanmio /TIOJIUTUYECKOM CUCTEME CTPAHBI/: strong institutions built on the consent of
the governed endure long after any one individual is gone (15); xpynkoe 3naHue
[HEJEMOKPATHUYECKAS TIOJIMTUYECKASI CUCTEMA CTPAHBI/, koTopoe pymurcs:
regimes who fear their own people will eventually crumble (15), history is littered with the
failure of false prophets and fallen empires who believed that might always makes right, and that
will continue to be the case (15), today, we see the collapse of strongmen and fragile states
breeding conflict (15).

e KM (IIOJUTUYECKUI COIO3 ectb 3AAHUE» [4 MB]

3panne /TIOJIATUYECKUI COIO3: OOH/, 3an0xennoe crpourteasmu /TIPEJBIIYIINMUA
[MTOKOJIEHUAMMY/: this institution was founded {by} <...> men and women who came before us
(15), those who shaped the United Nations 70 years ago (15); 3xanue /TIOJJUTUYECKUI
COIO3: OOH/, umewmee ¢ynmament /JJTEMOKPATUUECKUE ITPUHIIUIIBI/: democratic
principles and human rights that are fundamental to this institution’s mission (15); dpynmament
I TEMOKPATUYECKUE MMPUHIIUIIBI/, koTopsiii Mo:keT npop:kaBeTh: We See an erosion of the
democratic principles and human rights that are fundamental to this institution’s mission (15).

e KM (IIOJUTUYECKUI COIO3 ects YEJIOBEK» [3 MB]

CuabHblii, kpenkuii yesioBek /HATO, OOH/: the Transatlantic Alliance is stronger, more robust
(2), to strengthen United Nations peacekeeping (15); uemoBek /HATO/, umerommii
HeHTpaJbLHbI opran — cepaue /AMEPUKY/: the core of that coalition is the US (3).

o KM «MUP ectb CETh» [3 MB]
Cets, B koTopoii umerorcst y3asl /CTPAHDBI/ u e¢Bsa3n mexay auvm /OTHOUIEHW A MEXIAY
CTPAHAMM/: we live in an integrated world (15), this interconnected world (15); cBs3m
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/OTHOUWEHHWA MEXAY CTPAHAMMU/, kotopbie BbikoBBIBalOT Ky3Heubl /HALIMU/: the
United States has worked with many nations in this Assembly to prevent a third world war — by
forging alliances with old adversaries (15).

Hpunioxenune b
Konuenryanbhubie MeTadopsl B peuax Baaguvupa Iyruna [158 MB]

b 1. Pedepentnniii tomen POCCHS [55 MB]
Pedepentnsie kontents: POCCHUS [25 MB],
NCTOPUS POCCHUMU [19 MB],
NCTOPUYECKAS ITAMSITH [11 MB]

Konnenryanpabie MeTadopsl (IEpEKPECTHOS KAPTHPOBAHUE):

e KM «POCHUS ects 3SAAHUE» [16 MB]

3nanue /POCCHUS/, nMeoiee pynaamenrt /MHOI'OHAILIMOHAJIBHOCTb
N MHOT'OKOH®ECCHUAJIbBHOCTb HAPOHA/: Poccus kax eenuxoe 2ocyoapcmeo cmpouidcs
HA MHO2OHAYUOHAILHOU U MHO2OKOHGheccuonanvhotl ocrnoge (29), Hau MHO2OHAYUOHANLHBII HAPOO
<..> uceeoous enasuas onopa cmpanwl (24), nadéxicnas ocnosa 011 OOCMOUHO20 OMEemMd
Ha coepemennvle 6vi306bl  (24); 3manue-gom /POCCHSI/, koropoe 3a/0KHJI U 00YCTPOMII
crpoutens /BEJIUKUAN KHA3b BJIAJIUMUP/ — oren cembn /PYCCKOW HAITUW/: xnsase
Braoumup nonoscun nauwano gopmuposanuro eOunol pycckou Hayuu, Gakmuyecku npoaoA*CUL
00po2y K Cmpoumenbcmsy CUlbHO20, YeHmpanuzoeannozo Poccuiickoeo ecocyoapcmea (29),
Benuxuii kusizb Braoumup cman nacmosiyum ycmpoumenem poorou semau (29); mom /POCCUSL/,
KOTOpPBIH HbIHE YKPeIUISIIOT, 00yCTPaMBalOT M 3alMIIAIOT €ro CIJIoYeHHble 0o0UTaTe U
/TPAXKIAHE POCCUWN/: ecmv camoe enaguoe: cniouénHocms obujecmeéa u cmpemieHue
epaxcoan  yuacmeosams 8 ooycmpouicmee nawei Poounvr (24), ecomosnocms omcmausame
unmepecvl Poccuu (20), mvt Oyoem ykpenisime Hauwy 20CYyO0apcmeeHHOCHb, YKPEnIsmb HAULY
cmpany (20), ykpennenue 6ezonacnocmu Poccuu (25); nom cembun /HAPOJIOB POCCUW/, rae
noagaep:xxuBaoT OparbeB /KPbIM/ M npuBercTBYHOT MX BO3BpalleHHe IO POAHONH KpPOB:
106066 Kk Pooune <...> 6 noanoii mepe nposgunacy 8 bpamckoil noooepacke dxcumeneu Kpvima
u Cesacmonons (20), koecoa onu meépoo pewunu seprymocs 6 ceotl pooroi oom (20), 6 noooepaicke
KPbIMYAH U CeBACTNONONbYEE GEPHYMbCA K pOOHbIM Oepecam (21); moGpokeIaTeILHBIH 10M,
orkpuiThiii  aasi  apyseit  /CTPAH-IIAPTHEPOB/:  Poccusa e6cecoa 6ydem omkpwimotii,
000podICceramenvHOl CMPanou OlIsl 8cex, KMo Xxouem 8ecmu y Hac c8otll bustnec, secmu oena (26),
Poccusi omxpwima ons mupa, 015 IKOHOMUYECKO20, HAYUHO2O, 2YMAHUMAPHO20 83AUMOOEUCMEUs],
KOHMAKMO8 ¢ NPe0CcmasumensiMu epaircoancko2o obuwecmea u 0enosvix kpyeos ececo mupa (26),
mul omkpoimel 0 koonepayuu  (20), Poccuss — smo omkpvimasi mupy cmpama, KOmopas
gblCIYnaem 3a yKpenieHue compyoHu4ecmea u napmueépcmea co ecemu, Kmo K amomy ecomos (27).

e KM «POCCHUA ects UEJIOBEK» [8 MB]

Yenoek /POCCHUS/, wotopblii Oyaer wuIATH BHepea, HeWTpaaudysi yYrpo3nl cBoei
0€30MacCHOCTH: BAJICHO  NOCIe008AMENbHO  08U2AMbCS  6NEpEéD,  HeUmpaiusys — GHeulHue
u eHympennue yeposwl dezonacrocmu Poccuu (27); yeaoBek /POCCHUS/, koTopblii Oyaer UATH
Bnepen, npeoxosieBas mpenstcrBusi /OKOHOMUYECKHME U TTOJIMTUYECKUE
TPYJHOCTH/, co3naBaemMble UM CaMHM HJIH Ke HeAPYKeJOHbIMH coceasimu /[IPYTTIMU
CTPAHAMUW/: mot camu notioém enepéo (20), mvr 6ydem npeodoneéams mpyoHocmu, KOmopble Mol
C 86aMU MAK J1€2KO CO30aém camu Onisi cebsl 8 meueHue 8ce2o nocieone2o epemeru. M Kkoneuno, mol
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Oyoem npeoodonesamsv u npeoooieem 6ce Npobiemvl u MpyOHOCMU, KOMOpble HAM NblMAOmCcs
sopocums ussne. Omo eoodbwe Oecnonesnoe samamue 6 omuouwtenuu Poccuu (20); denoBex
/POCCHSI/, xoTopslii BHec Gobmoii Bkiaag /[TIOBEJIY BO BTOPOM MUPOBOI BOIHE/
B MHPOBYI0 COKPOBUIIHHUILY: 0 peutaroujem exiaoe Hapooos Cosemckoeo Corosa 6 pazepom epaza,
6 cnacenue Eeponvl u mupa om gawucmcrxoeo nopabowenus (23), Hawa apmus omcmosiia
Omeuecmeo, 6Hecia pewarowull 6KIA0 6 pa3zcpom Hayusma u oceobodcoenue Esponwr (27);
yecTHbI 4YenoBek /POCUS/, xoroporo napyrue /[IPYIME CTPAHbI/ HecnmpaBeaiuBo
OOBHMHSIIOT B HAJIMYHM aMOMUMU: Haw maxou uyecmubvlll U NPAMOU NOOX00 UCHONL3YEeMCs KAK
npeonoe, umobwvl obsunums Poccuto 6 pacmywux ambuyusax. Kak 6yomo y mex, kmo 20680pum
06 smom, nem eoobue nukaxux ambuyui (30); veaoBek /POCCUSI/, kK pazsyMHBIM MBICIAAM
kotoporo apyrue /[JPYITUE CTPAHbBI/ e npuciaymuBalTcesi: max Oviio u Hakawyne Ilepeoi
muposotl, koeda Poccus coenana 6cé, umobwvl yb6eoumsv Espony mupHo, 6ecKpOSHO peuiumbs
koughnuxkm medxncdy Cepoueti u Aecmpo-Benepueti. Ho Poccust ne ovina yenviuana (16), 6 muposot
ucmopuu max MHO20 NPUMEPOS8, KAKOU CMPAUIHOU YeHOU 000pavuaemcs Hedceianue Clvblulams

opye opyea (16).

e KM «POCCHUS ectb PACTEHUEY [1 MB]
Pacrenue /POCCUS/, wumewmee rayookue xopuu /HUCTOPUIO, JJYXOBHOCTH/:
Mbl Heomoeaumvl om ceoetl Poounsi, om eé MHo208eKk080u ucmopuu, oyxosnuvlx kopreil (21).

e KM «MCTOPUS POCCHMU ectp [TYTh, KOTOPBIM UAYT» [9 MB]

IIyrs /UCTOPUA POCCHUN/, Ha KOTOPOM CYLIeCTBYIOT KJI0YeBble MOBOPOTHI, 3TAlbl, MECTA
u Baxuble Bexu /MCTOPUYECKUE COBBITUA: Kpemenue, OutBa Anekcanapa Hesckoro,
npucoenunenne Kpoima/: Kpewenue cmano xnrouegvim no8opomom 6cell poCCUtiCKOU UCMOpPUU,
eocyoapcmeennocmu u Haweu Kyavmypol (29), maw obwuii 0one — umume 3mom cyO0bOOHOCHbLIL
oman pazeumusi Poccuu (29), smo cobvimue {npucoedunenue Kpwvima} nascecoa ocmanemcs
saxcretiwenl exot 6 omeuecmeennou ucmopuu (20), na HoezopoOckoil 3emne, komopas co 6pemén
Anexcanopa Heeckoco zanumaem 6 pammuoti ucmopuu Poccuu ocoboe mecmo (22); tor /HAPOJ]
POCCHI/, kTO uaeT no nmyTH, npeooseBasi TPYAHOCTH U NPENATCTBUSL. 11pOL0s yepe3 JUeHUs,
6o, nomepu, el (semepanst) svicmosiu (22); To /TIOBEJA B IIEPBOM MUPOBOI BOIMHE/,
yto B myTH ObuI0 ykpaaeHo 3aoaeamu /[IPEJATEJISAMU/: oounaxo sma nobeoa {e Ilepsoii
MUpoBOLL 8otiHe} bvlia YKpadena y cmpamnsl. Ykpadena memu, Kmo npusvleéal K NOPANCEHUIO0 C80€20
Omeuecmsa, ceoei apmuu, cean pacnpu enympu Poccuu, peanca « eracmu, npedasas
nayuonanvrole unmepecst (16); Tor /HAPOJ] POCCHUN/, KTO HbIHE HIET MO0 MyTH Brepe] K cBoeii
esan 1 umeet onopy /OINBIT TPOUIJIOTO/: onupasce na oneim npowinoeo (24), msr bonee uémxo
BUOUM 20PU3OHMBL OYOYUEe20, cmasum nepeo cobotl camvie ambuyuosmole yenu (24), ons yenewno2o
OsudiCcerst 6nepéd Yy Hac ecmuv 6¢é Heobxodumoe (24).

e KM «MCTOPUA POCCHUU ecte KHUT'Ax» [6 MB]

Knura-neronucey /MICTOPUS POCCUW/, crpanunbl KOTOPOH HbIHE COOMPAKOT. mpacuuecKkue
cmpanuysl iemonucu 3moeo kpas (22) evl cobupaeme 60eOUHO CMPAHUYbL UCMOPUU YETbIX CeMel,
HanonHseme oOWYI0 UCMOPUIO HAULE20 HAPOOd KOHKPEMHbIMU U, YMO O4eHb 8AXCHO, NPABOUBLIMU
Gpaxmamu  (22); waura /MCTOPUA POCCHUU/, B KOTOpOii BbIYEPKHYJIH CTPAHHIIBI
/MCTOPUYECKAUME COBBITUSA — IlepByro mupoByto BoitHy/: [lepsas muposas {eoiina ! <...>
Ovina eviueprryma uz omewecmeennou ucmopuu (16); kaura /MCTOPUS POCCHUU/, HekoTOpBIe
crpanunbl kotopoii /MCTOPUYECKUE COBBITUA — [lepByto MupOBYIO BOMHY/ TOJBKO ceiiuac
OTKPBIBAKT: Mbl 603podcoaem ucmopuyeckyio npagoy o Ilepeou mupoeoil 6otiHe, U HAM
OMKPBIBAIOMCST HECUEMHbLE NPUMEPLL TUYHO20 MYAHCECMBA U BOUHCKO20 UCKYCCMBA, UCTUHHOO
nampuoOmusMa poCCUtICKUX conoam u oguyepos, 6ce2o poccutickozo oowecmea (16), omxpvisaemcs
cama poav Poccuu 6 mo cnooxcnoe, nepenromnoe onss mupa epems (16); xkuura /MCTOPUSI
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POCCHUU/, nexortopsie crpanuiibl kotopoii /ICTOPUYECKUE COBBITUS — Bropyro MupoByro
BOIHY/ TMBITAIOTCS MepPenucaTb: Ce200HA Mbl  HACMO  CMAIKUBAEMCS ¢ NONbIMKAMU
noaumusuposams umoau Bmopoii muposoii 6otinbei, ¢ nonsimkamu nepenucams eé (23).

e KM «MCTOPUS POCCHUU ectb 3IAHUE» [4 MB]

3nanue /MCTOPUSA POCCHUM/, wyactu kotoporo /MCTOPUYECKHUE COBBITUSA/
BOCCTAHABIMBAKT M O0bEIUHSIOT JAPYr € APYIOM: Mbl 603D0JNCOAEM UCMOPUYECKYIO NPABOY
o Ilepsoii muposou eoune (16), nepaspvienocms Haweu muocosekosou ucmopuu (29), mbi
goccmanasnueaem ces13b epeméH, nenpepovienocmo Hawei ucmopuu (16), mor mozoa ece emecme
20710601 U cepoyemM NOHAMU U NOYYECMBOBANU, HACKOIbKO BAMCHbl Ol HAC C653b NOKOJEHUl
u epemén (21).

e KM «MCTOPUYECKAS ITAMATD ects IEHHOCTb» [9 MB]

Hennocts /MCTOPUYECKAS TTAMSTD/, koTopylo cOeperaloT u mepeaarT MO HACIEICTBY:
Mbl XPAHUM 8EPHOCMb 8blOOPY KHA35 Braoumupa (29), 6oabuyio ponv 6 0yxo8HOM NOObEME HAULE20
Hapoda cwiepanu moeda eenuxue yennocmu pycckou apmuu (29), 6 I'eopeuesckom zane Kpemns,
KOMOPbLL XPAHUM NAMAMb 0 Clase N0OEOOHOCHO20 PYCCKO20 8OUHCMBA, Mbl YeCmEyem mex, Kmo
docmotino npodoaxcaem smu eeauxue mpaouyuu (19), omu eenuxue nobeouvie mpaouyuu OOIHCHO
Xpanums u passusamsv HvlheuHee noxKojienue oguyepos u conoam poccuiickou apmuu (27), yeepen,
ymo 6vl Oyoeme OOCMOUHBIMU HACICOHUKAMU PAMHOU Clasbl c80ux npeouecmeennukos (27),
Hepaspvi6Hasi CB513b  BPEeMEH U cODLIMULL, NPeeMCMEeHHOCMb NOKONeHUll — Haule OecyeHHoe
oocmosinue (24), Heobxo00umo coeramov 8cé 0 Moo, YMobbl COXPAHUMb UCIOPUYECKOE HACLEOUE
Ilo6eovl, He donycmumsb 603POAHCOEHUS HAYUCMCKOU UOeO0N02UlU, Udell pacosoll U peiucuo3Hol
nemepnumocmu (23); uennocrts /MCTOPUYECKAS TTAMSTDH/, uznyuyaomasi cBeT: 6auue
yecmHoe, OecKopvblCmHOe OmHOUleHUe K 0ely He 0arm Ho2acHyms 61a200apHOl namsamu Jooel,
3a0bIMb, KAKOU HeuzmMepumoll yeHot oviia 3asoéeana llobeoa, céoboda u Oyoywee nawieti CmpaHvl
(22); uennocts /NCTOPUYECKAS ITAMSITDH/, KOTOPYIO CTaBAT HA MbEAECTAN: 1006US B0 UMSL
yecmu u c6060061 Poounvt cmoum na camom evicokom —upascmeennom — nveoecmare (19).

e KM «MCTOPUYECKAS MMAMIAITDH ectb UCTOYHUKY [2 MB]
HUcrounnk /MCTOPUYECKAS [TAMSTHE/, koropsblii nuTaer wieHoB oaHoii cembu /HAPO/IbI
POCCHH, YKPAUHBI U BEJIAPYCW/: peuv uoém 06 ucmopuueckux ucmoxax, o6 ucmo4HuKax
Haweli OyxosHocmu u cocyoapcmeennocmu (21), smu Oyxoeuvie uUCMOKU U Ce200HA NUMAIOM
opamckue crassnckue Hapoovl Poccuu, Ykpaunol u benopyccuu (29).

B2. Pedgepentnblii omen «IKOHOMMUKA (POCCHUHN)» [45 MB]
PedepeHTHBIN KOHIIENT:
SKOHOMUKA [45 MB],

KonnenryanbHabie MeTagopsl (IEpeKpEeCTHOE KAPTUPOBAHUE):

o KM «3KOHOMMKA ects 3SIAHUE» [20 MB]:

3nanue /OKOHOMUKA/, koTopoe uMeeT A0CTATOUYHYIO NMPOUYHOCTb: Mbl YBEPEHHO NPOXOOUM
uepez noaocy mpyoHocmeu, HOMOMY Ymo 3KoHoMuka Poccuu Haxonuna 0ocmamouHwlil 3anac
srympennetl npounocmu (26); smanme /SKOHOMUKA/, koTopoe YKpemIsiloT, CTa0HJIU3HPYIOT:
Poccus yxpennsiem céou nozuyuu nepcnekmuero2o pwika (26), ykpenienue coyuanbubix eapanmuil
goennocayscawux (27), ce2o00msi aKmMuHO YKpenisiiomcs: cmpameeuyeckue sS0epHvle CUbL,
noopasoenenusi Boenno-xocmuuecxotl oboponwvl (27), nozuyus 0enosvlx Kpyeos cnocobna enecmu
saxcuvlll 6Kk1a0 6 cmabunuzayuio cumyayuu (26), mbl cmabunruzuposanu cumyayuio, no2acuiu
HecamueHbvle Konebanusi kKouvionkmypol (26); orkpwiToe 3manue /DKOHOMUKA/: na énewnue
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02PAHUYEHUs. Mbl Oomeedaem He 3aKpblmuem IKOHOMUKU — Mbl omeedaem pacuupenuem c6o600bl,
nosviuenuem omrpoimocmu Poccuu (26), ycnosus ons eedenus Ousneca cmanossamcs Oojee
nousimubimu, omrpoimoivu (26); mexaHusmbl, HHCTpyMeHTBI /OKOHOMUWYECKUE MEPLHI/,
HeOOXOIUMbIe /JIsl YKPeNUIeHUsl 3MaHUS: BAICHO COBEPULCHCIIBOBAMb MEXAHUIMbL YACHHO-
20CY0apCcmMeenHo20 NApMHEPCMEA & OMPACIU, PACNPOCMPAHAMYb  YCNEUHbI ONbIM  YACMHbBIX
komnanuti (25), eneopenue AYUUUX MEXAHUIMOE CO30AHUS ONA2ONPUIIMHO20 UHBECIMUUUOHHO20
knumama (26), mexanuzmvl NOOOEPIACKU MA020 U cpedne2o npeonpunumamenvcmea (26), HyocHo
npoecmu  UHBEHMAPU3AYUIO  YoHCe CYWEeCMBYIOWUX MeXAHUZMO8 HOO00EPHCKU NPUKTAOHBIX
uccnedosanuii u eneopenusi unnosayutli (26), HysrcHo cozoasame MexaHuzMbl CONPOBONCOCHUS
u noodepaicku mananumiuevix demeti (26), HayuOHANLHBIL pelMmUHe UHBECMUYUOHHO20 KIUMAMA
<...> Qondtcen _cmamv pabomaowum UHCIMPYMEHMOM BblAGIeHUs U PACNPOCIPAHEHUs JIYYULUX
PECUOHANbHBIX  NPaAKmuk —no ecetl  meppumopuu  cmpansl  (26), Hayuonanvuwili  petimumne
UHBECMUYUOHHO20 KAUMAMA OO0JHCEH CMAamy UHCIPYMEHNMOM NOBbIUeHUs Kauecmea YNpaeieHus
na ecex ypoensx eracmu (26); mexanuzmol /DKOHOMUYECKHWE MEPLBI/, koTopble 3amycKaoT:
3aNyCK  MeXaHusmMa NOCMOSHHO2O0 COBEPUEHCMBOBANUs  YNpasienyeckux Kaopoe (26), mul
3anyckaem npoeKkmuvl, KOMOpble HPU38aHbl 0Oecnedumv MOWHYIO MEXHOI02UYECKYIo 6a3y 0/
HAWUXxX KOMNAHULL He MOJbKO HA ce200Hs, HO u Ha 6ydywee (26), mbl 3anyckaem 0OuH U3 Maxux
npoexmos (26), sanyckaemcs cucmema 20Cn000EPIHCKU KPYNHBIX UHBECMUYUOHHBIX npoekmos (26),
3anyCcK KPYNHbIX MHO20CMOPOHHUX IKOHOMUYecKkux npoekmos (17).

e KM «3KOHOMUKA ectb TEPPUTOPHUS» [8 MB]

Teppuropus /BHYTPEHHHI U BHEIIHUM PHIHKW/, KoTOpYyI0 32BOEBBLIBAIOT, 0CBAHBAIOT
U PaCIIUMPAOT: Hawia yeib — UYmMoObl Manvle U CpeoHue KOMUAHUU POCIU, 3080€6bl8aANU
omeuecmeennwlil puiHok (26), poccutickue KoMnanuu QOANCHbL 3aHANMb KIIOUEEble NOUYUU 6 TeX
ompacuAx u Ha mex pulHKAX, KOmopwvle Oy0ym Onpeoenimsv Xapaxkmep dKOHOMUKU, YKIAO HCUZHU
nooetl uepes osa-mpu oecsmunemust (26), oceoenue enympennezo poirnka (26), pacuupenue nawux
oenosvix kowmaxmog (26), obwee npocmpancmeo sxkoHomuueckoeco compyonuvecmea (30);
Tepputopuss /MUPOBAS DKOHOMUKA/, pazaejieHHasi 1eMapKAIMOHHbIMH JTHHUSIMU: ewé
HeOaBHO KA3al0Ch, YMO 8 IKOHOMUKe, 20e Oelicmgyiom 00beKmMUsHvle PbIHOYHbIE 3AKOHbl, Mbl
Hayuumcss obxooumscss 6e3  pazderumenvuvix aunuil  (30), smo upesamo pazopobiaenuem
enobanvrozo  sxkonomuueckoeo npocmpancmea  (30);  Teppuropusi /MHUPOBOM PBIHOK
KAIIUTAJIOB/, kyna komy-to /POCCUWN/ orpanmuen gocrym: msi, umero 6 6udy Poccuro,
OZpanuyensvt 6 00Cmyne Ha Mupo8ot poiHok kanumanos (26).

e KM «3KOHOMMUKA ecte PACTEHUE» [1 MB]
Pacrenue /OKOHOMUKA/, koropoe kro-to /POCCUS/ nonaen BBIPACTUTB: Hawia 3a0ayd —
obecneuums ycmouuuswiil pocm <...> skoHomuxu (26).

e KM «3KOHOMUKA ects I[TYTh, KOTOPBIM UJAYT» [16 MB]

yrs /OKOHOMUKA/, wumerommii pa3auunble HanpaBjienus /OKOHOMUYECKUE
OTPACJIN, COEPHI VITIPABJIIEHUS/ nBu:keHusi: no psady nanpasieHuil Mbl COeNanU CepbE3Hble
waeu (26), ewé ouenv MHO20€ HYIHCHO cOelamb NO 3MOMY HANPAGIEHUIO {A2PONPOMBIULIEHHOMY
cexkmopy} (26), u ewé oono eascrnoe nanpasienue Hawei pabomot (26), HayuonanbHwll petimute
UHBECMUYUOHHO2O0 KIUMAMa <...> Ce200Hs MOoJce OOHO U3 KIIOYEBbIX HANPAGIeHUL HAUE20
pazsumus (26); myrs /DOKOHOMUKA/, rae cymecrByioT mnpensitctBus /HETATHUBHBIE
OKOHOMMWYECKHNE ®AKTOPBI/, koTopble ciieayeT YCTPAHATB: 8 MUPOBOU IKOHOMUKE NOKA
He npeodonenvl KpusucHovle senenus (17), HvlHewHue nonumuyeckue pucku, pasHo2o pood
ocpanuyeHus U bapvepvl  YCyeyonsaiom — NOA0NCeHue  0el:  CHUNCAOM  YPOBEeHb  008epus.
6 MeAHcOYHapooHot mopeosne u gunancosou cucmeme (17), yempansms 6apwvepvr 6 mopeosne
u unsecmuyusx (26); myrs /OKOHOMHMKA/, mo koropomMy cjeayer MIATH BIEpe:
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compyonuuams  u émecme uomu  enepéo (26), umobbl HAYUOHANbHASL HOPUCOUKYUL ObLIA
KOHKYPEHMHOU, He00X00UMO NOCMOAHHOE — OBUdICEHUEe 6Nepéd, HeobX00UMO NOCMOSHHOE
cosepuiencmeosanue (26); Tor, kro uaer Bunepenau /PETMOHDBL/: pecuonvi, xomopwie dobunucey
CYWECMBEHHO20 NPO2Pecca 8 pa3eumuu CpeoOHe20 NPOPeCcCUOHAILHO20 00PA308aHUS, KAK NPABUIO,
U ABIAIOMCA  TUOEPAMU  PECUOHATIbHO20 — peumuHed U 6 YeloM OeMOHCMPUPYIOM — 8bICOKYIO
coyuanvHo-sKoHomuyeckyto  ounamuxy (26); TO, UYTO CHOCOOCTBYET /JIBHKEHHIO BIepe/
/OBOPOHHAS OTPACIJIb, ITPEAITPUHUMATEIIN/: umenno obopounas ompaciv OO0NHCHA
<..> uenpedb 0cmasamvCsi  OOHUM U3 JIOKOMOMUEOs  pazsumus  unHosayui  (25),
NPeOnpuHuUMamentt — Mo OCHOBHAsL OBUIICYWAs CULd IKOHOMUYeckoeo pazeumus (26); marm
/SKOHOMUWYECKUE JEWCTBHSI/, koTopble yike cIeJajd M KOTOpPbIE CIEIYeT CaeJaTh:
no pady HanpagieHuu Mol COeNdlU CepbésHble Ulal, Mbl COXPAHUNU KOHMPOIb HAO UH@AAYUE,
yoanoce cmabunusuposams éaniomusiti  kypce (26), Mol éniommuyio  nodowuwiu K RAAHOBOMY
obecneuenuro oeHnocayIcamux ocunvém (27), Ovoem npeonpunumams wacu noO NOGLIUEHUIO
APO3PAYHOCMU  POCCULICKUX — KOMNAHUU U ux noopasoeienuti 3a pyoesxcom (26), o0onum
U3 BANCHEUWUX aA2068 OQO0NHCEH CMAMb 3aNYCK MeXAHUZMA NOCMOAHHO20 COBEPUIEHCMBOBANUS
ynpasnenueckux kaopos (26).

B3. Pepepentnniii nomen «[IOJTUTUKA» [58 MB]:
PedepeHTHbBIC KOHIIETITHI:
[TOJINTUKA [36 MB],
I[MOJIITUYECKAS CUCTEMA [4 MB],
TOJIUTUYECKHI COIO3 [7 MB],
MUP [11 MB]

Konnenryansubie MeTadgopsbl (epekpecTHOE KapTUPOBAHUE):

e KM «(JIOJIMTUKA ects [TYTh, KOTOPBIM UAYT» [14 MB]

[yt /TIOJINTUKA/, umerommii pa3anydble Hanpapjedusa u noaxoasl /[IOJIMTUYECKUE
I[TPOI'PAMMBI, KOHUEIIIMW, KYPCBIl/: 6 xauecmse e6axcnoeo nanpasienus coemecmHol
pabomvl ommeyy npooGUICEeHUe HA MENCOYHAPOOHOU apeHe <...> UHUYUAMUE NO Y8eKOBEUUBAHUIO
namsmu o eotine (23), o0 HosbIx nooxodax K ezaumoodelicmeuio  mexcoy  Eepazutickum
akoHoMuueckum corozom u Kumaem (26), nam HysucHbl KauecmeenHo unvle nooxoosl. Peub donicHa
uomu 0 8HeOpeHUU  NPUHYUNUATILHO — HOBbIX  Npupooonododnvix  mexnonozutt  (30); myTh
/MOJINTUKA/, xkoropbim Jwaum /CTPAHBI MUWPA/ wumayr K KOHe4HOHl  ueJH
/BJIATOITIOJIYUUIO B CBOEW CTPAHE U B MUPE /: nyms « mupy u npoysemanuio (16),
cozudamenvublie YCUNUSL, HANPABGIEHHble HA IKOHOMUYECKUL Npocpecc U npoysemaHue He moibKo
8 HAWUX ~ CMPAHAX, HO U 80 6CEM  Mupe, Ha obecneuyeHue  pecUuoHANbHOU U 2100aNbHOU
cmabunenocmu  (28);  opuwentupbt  /BYJVIIHME  PE3VJIBTATBHI  IOJIMTUYECKOU
JNEATEJIbBHOCTW/, 3nauumsbie Bexu /MEXIYHAPOJIHBIE CAMMUTHLI, COI'JIAIHEHU S/
HA MYTH K HeJu: Hamvemums opuernmupsvl CHI Ha omoanéunyro u cpeOHecpoyHyo nepcnekmuenbl
(23), youmckue cammumor <..> AGIAIOMCA 3HAUUMOU 6€XOU 6 COUOAMENbHBIX VCULUSX,
HANpAasieHHbIX HA SIKOHOMUYECKULl Npozcpecc U NpoysemaHue He MoIbKO 6 HAWUX CMpaHax,
Ho u 60 6cém mupe (28); Tto /JJOBPAST BOJIS, JUAJIOI, UCTOPUYECKAS ITAMATD/,
4YeM BBIMOUIEH WYTb. 71VMb K MUpy U NPOYEeManuro ciazaemcs 000pou 6onell u OUuaiocom
U namsamolo 00 YyPOKAx Npoweowux 6ouH, o mom, kmo u3avem ux Haduuan (16); myThb
/TIOJIMTUKA/, myts, Ha kotopom mnonyTunku /CTPAHBI-ITAPTHEPHI/ yckopsitor mar:
6 pamkax LIIOC nabupaem ounamuxy eymanumapnoe compyonuuecmso (17); myrs /TIOJIUTUKA/,
kotopsiM uTo-To /MJAEW, MHUIIMATHBBI/ mpoaBurawT BHepel: 6 Kauecmee BadCHO2O0
HAanpasieHuss COBMeCmHol pabomvl Ommeuy npoosUNCeHUe HA MEXCOYHAPOOHOU apeHe <...>
unuyuamue no yeekoseuusanuio namamu o soune (23); cpeacrea /MEXIYHAPOJIHBIE
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COI'JTALLIEHU S/, yekopsiomue ABUKeHHE MO MYTH: LMNYI6C NPAKMUYECKOU pabome HA IMoM
Hanpasienuu npudacm noonucvieaemoe ce2o0Hs Coarautenue 0 co30anuu O1a2oNPUAMHBIX YCA0BULL
OJ1s1. MENCOYHAPOOHBIX asmomoounvuvix nepesozok (17); myrs /TIOJIUTUKA/, koTOpbIM KTO-TO
/POCCHUS/ uaer npsimo, a kro-to /CTPAHBI, HE COT'JIACHBIE C IIOJIMTUKOM POCCHUM/
UaeT B O0XOA: HAWl MAKOU YeCMmHblU U NPSAMOU NOOX00 UCHOAb3Yemcs KAK npeonos, 4moobvl
ob6sunums Poccuro 6 pacmywux ambuyusx (30), oonaxo ceco0ns uyme iu He HOpMOU cmau
ooHocmopounue cankyuu 6 06xo0 Yemasa OOH (30); Tor /IPYTASL CTPAHA — VYkpauna, EE
PYKOBOJICTBO/, k1o BbIOMpaer Joxkubiii mnytb /HEIIPABUJIBHYIO TIOJIMTUKY/:
VKPAUHCKULL HAPOO eué 0acm O0CMOUHYIO U 00beKMUBHYIO OYEHK)Y 0essmelbHOCIU meX, KMo 006E1
cmpamy 00 maKo2o coCMosHUs, 8 Komopom ona Haxooumcst ce2oonsi (20).

e KM (1OJIMTUKA ECTb BOPbbA» [11 MB]

Boprba /TIOJINTUKA/, kotopasi Benercsi ¢ Bparom /TEPPOPU3MOM, SKCTPEMU3MOM,
BE33AKOHHUEM, U3MEHEHUSAMU KIIMMATA/: enobanrvnas meppopucmuyeckas yeposd
mooicem kpumuuecku eoszpacmu (30), nonvimku 3auepvieamv ¢ meppopucmamu, a mem 6oiee
s0OpYIICAMb UX, HEe NPOCMO HedanbHosuonsl, a nodcapoonacusi (30), mem, kmo 6vin obmanym
u <..> oxazancs 6 psaoax meppopucmos, HYHCHO NOMOYb HAUMU O00pO2Y K HOPMAIbHOU HCUZHU,
crodicums opyoicue, npekpamums opamoyouiicmeennyio éotny (30); 6eckomnpomuccnas 6opvoa c
MEPPOPUZMOM, IKCMPEMUSMOM, NpecmynHocmoio u koppynyuei (27), cozoams no-Hacmosiujemy
WUPOKYIO  MeNCOYHApoOHylo  anmumeppopucmuyeckyio  koanuyuio  (30),  pewumenvro
NPOMUBOCMOosims  mem, Kmo, KAK U Hayucmol, ceem 310 u denogekonenasucmuuyecmso (30),
nonpanue uyxcux npas u c60600 (16), wapywennviii uerosexom oananc medxncoy 6uocgepo
u mexnocghepoit — smo Oelicmeumenvho 6vi306 nianemaprozo macwmaoda (30); opyxue /CMU,
NHOOPMAILIYSA/, ucnoab3dyemoe Bparom B 0Oopnbe /IIOJIMTUKE/: sma cghepa {CMHU}
npuobpena 02poMHoe 3HAYeHue U CMaid, NONCANYU, ZPO3HbIM OpYICUEM, HO360JAIOWUM NPU
ocenanuu  manunyruposams obwecmeennvim  coznanuem (18), npumemoti eépemenu cmanu
u océcmrue ungpopmayuonnvie soinet (18); mexanmsm /ITOJIMTUYECKHIN COIO3 (Illanxaiickas
opranuzanusi corpyanudectBa — [IOC)/, obGecmeunBarommii 6e3onacuoctb: {///IOC} kax
appexmusnwiti mexanusm pecuonanvrou 6ezonacnocmu (17).

o KM JTOJIMTUKA ectb 3IAHUE» [5 MB]

3nanune /MEXIYHAPOJIHAA  IIOJIMTUKA/, wumewomee  (yHAaMeHT, OCHOBY
/MEXIAYHAPOJHOE ITIPABO/: npussigaem xk <...> K ymeepicOeHUio CRpagediu8blX OCHO8
MeAHC20CYOAPCMBEHH020 00ujeHuss <...> ¢ ONOpoll HA MeWCOYHAPOOHOe Npaso, NPUHYUNDLL
Hederumocmu, 0e30nacHoCmu U c600600H020 onpeodeieHust Hapodamu ceoell cyobowul (28),
yhumckue cammumel co30a0ym 3Hauumenvho 6onee ycmouuueyio 6azy oas pazsumus (28),
makas KoopouHayus OOANCHA ocHosbleambcsi Ha npunyunax Ycemasa OOH (30), Poccus
npeonazaem 2apMOHU3AYUIO PECUOHAIbHBIX IKOHOMUYECKUX NPOEKmo8 <...>, OCHOBAHHVIO
HA YHUBEPCATbHBIX NPO3PAYHLIX NpUHyunax mexicoynapoonou mopeosiu (30); mMexaHusm,
uncrpyment /IIOJIMATUYECKUM COIO3 (ILIOC), COBEIIAHUS/, ¢ noMombio KOTOPOro
CTPOMTCS 3/1aHUe: MHO2Ue MexaHUu3Mbvl Ol MAKoU Koonepayuu yxice co3oanvl — smo /[lenosoi
cosem u Meodwcobankosckoe ob6vedunenue IIOC, cosewanus pykosooumeneu nNpoPuUIbHLLX
sedomcme (17).

e KM (IOJUTUKA (BAITAJA) ectb HEHECTHAS UT'PA» [4 MB]

HUrpa /TIOJIMTUKA/, rne krto-to /IPYI'ME CTPAHBI/ MmMaHunmyaupyoT o0beKTaMHu
/CJIOBAMHU, TIPYITIMPOBKAMU ODKCTPEMUCTOB/: Henvza uepams u manunyiuposams
cnosamu (30), neimamocs manunynuposams sxcmpemucmerxumu epynnuposkamu (30); dy:kas urpa
/TIOJINTUKA/, na maxmartHoii gocke /EBPASUMCKOM ITPOCTPAHCTBE/: 01 mac smo
{espazuiickoe npocmpancmeo, He waxmamuas 00CKd, He noae OJisk 2eONOAUMUYECKUX USP — MO
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Haw oom (28); wurpa /IIOJIMTUKA/, npaBuma koropoii kro-to /JIPYI'ME CTPAHBI/
nepenucbiBaloT B yroay uzopannsim /CIIA U BEAYIIIUM CTPAHAM EBPOIIbl/: 6cex nac
Xomsim nocmaeums nepeo paKmom, Ymo npasuida uepbl NePeniucansl, U NePenucaHbl Onsimy 6 Y200y
V3K020 Kpyea uzopannvix, npuuém des yuacmust BTO (30).

e KM (IOJIMTUKA (BAITAJIA) ecte HEYUECTHAS TOPI'OBJIS» [2 MBJ:

Tosap /PEBOJIIOLINUN/, wotopsiii kto-To /JIPYI'ME CTPAHBI (CIIA)/ 3kcmopTtupyet:
IKCNOpM menepb yice MaK HA3bl6AeMbIX «OeMoKpamuieckuxy pesomoyuil npoooncaemcs (30),
toBap /[IPABJ/IA/, na pacnpocrpanenue koroporo kro-to /HEKOTOPBIE CTPAHBI (CHIA u
UX COIO3HHMKU/ YCTAHABJIMBAET MOHONOJHUIO. 7ONBIMKU HEKOMOPLIX CMPAH  YCIAHOBUND
MOHONOIUIO HA NPABAY U UCNOB308aMb 3MO 6 ceoux unmepecax (18).

e KM (JIOJUTUYECKAA CUCTEMA ectb 3IAHUE» [4 MB]

3nanune-mupamunaa /MUPOBAS TIOJIMTUYECKASI CUCTEMA/, Ha BepXylIKe KOTOPOT0 CHSIT
te /CILIA/, KTO cuuTaer cedsl caMbIM CWIBHBIM: Mbl 6ce 3HAeM, ymo nocle OKOHYAHUs
«XOJIOOHOU BOUHbLY — 6CE€ MO 3HAIONM — 8 MUPE B03HUK €OUHCMBEHHBIU YeHmp OOMUHUPOBAHUSL.
U moeoa y mex, kmo oxazaics Ha eepuiiHe dMou NUPAMUObl, B03HUK COONA3H OYMAmMb, YMoO ecu
OHU maKue CUIbHbIE U UCKTIOYUMeNbHble, mo ayuue écex 3uaiom umo oerams (30), 3maHue
/TIOJIUTUYECKASI CUCTEMA OTJIEJBHOU CTPAHbBI (JIuuu)/, Koropoe pymmTcs
U KOTOpOe CcJielyeT BOCCTAHOBUTHL M YKPENMUTb: 6Mecmo pedopm 20cyoapcmeeHHble
UHCMUMymul 0a U cam yKaao sicusHu ouliu npocmo decyepemonno paspyuwenst (30), kapounanrvro
pewums 3my npoonemy MONCHO MOAbKO NYMEM 80CCMAHOGIEHUS 20CYOAPCMBEHHOCU MAM, 20e
OHA ObLIA YHUUMONCEHA, NYMEM VKPENICHUs. UHCIUMYMO8 61ACMU MAM, 20€ OHU eé COXPAHUIUCD
unu eoccozoaiomes (30), cuumaio kpaiine GANCHbIM NOMOYL BOCCHIAHOBUNMb 20CYOAPCMEEHHbLE
cmpykmypuol 6 Jlusuu (30).

e KM JTOJUTUYECKHI COIO3 ecth 3JIAHUEY [7 MB]

3panne /OOH/, crosimee ua dyngamente /JOBPOM BOJIE, COTPYJHUYECTBE
YECTHOCTU: npunyunvl, na komopwix 00ax#cHaA cmpoums ceor OdesmenvHocms OOH. Omo
006past sons, npespenue K unmpueam u xumpocmsm, oyx compyonuswecmsa (30), 3manme /OOH/,
pacumiaTbiBaHHe KOTOPOI0 OMACHO: Mbl cyumaeM HONLIMKU pACUAmMAms — asmopumem
u necumumnocmos OOH kpatine onacnoivu (30), 3manme /OOH, IIOC/, kotopoe ciemyer
YKPeIISTh. @mecme Mbl ¢ OpyeuMu cmpawamu 6yoem nocied08ameibHo pabomams paou
Vrpennenus yeumpanvHou koopounupyrowei poau OOH (30); 3a 200, npoweowuil nocie cammuma
Hawel opeanuzayuu 8 buwxexe, asmopumem opeanusayuu {{IIOC} ykpenuncs (17), ykpenienue
poau opeanuzayuu {IIIOCY (17), ykpeniame nawy opeanuzayuro {{IIOC} (17), 3manue /HATO/,
paclIMpeHue KOTOpPOro omacHo. mem He menee HATO ne monvko ocmaémcs, ouma ewé
u pacuupsiemcsi, mak gxkce kax eé eoennvle ungpacmpykmypot (30).

e KM «MUP ects 3IAHUE» [6 MB]:

3nanune /MUP/, umewmee d¢yngament /CXOXHUE YEJIOBEUECKHUE ILEHHOCTW/:
8 pyHOaMeHmbl HAWUX 0OUeCmE 3a10JCeHbl 80 MHO2OM CXO0JCUe MPAOUYUOHHbIE YEeHHOCMIU,
obwue 3aKouvl HpascmeeHHocmu, npasodvl u cnpasedausocmu (28); xpynkoe 3nanme /MUP/,
KOTOpOe cJeayeT 0epeub. mup xpynok, Hanomunanue ecem wam 06 smom (16), u mvr 0b6s3amb
bepeub Mup, NOMHUMb, YMO camoe YeHHOe HA 3eMie — MUPHAS, CNOKOUHAs, CMAOUNbHASL HCU3HD!
(16), 3mamme /MUP. EBPA3BUMCKOE TIIPOCTPAHCTBO/, koTopoe H0JIKHO OBITh
CIIOKOHHBIM M 00raTbIM JOMOM: 0.1 HAC 2MO {e8pazutickoe npoCmpancmeo;} <...> Haui 0oM,
U Mbl 8Ce emecme XOMuM, 4moovl 8 5mom 0ome Yyapui noxoi, 00Cmamor, 4moodvl 8 Hém He ObLIO
mecma Onsi IKCMpemMusma U NOnblmoK obecneuums ceou unmepecvl 3a cuém opyeux (28),
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Oelicmeyss emecme, Mbl coeidem Mup CMAOUIbHLIM U OE30NACHbIM, o0becneyum Ycao8us OJisl
paseumus eécex 2ocyoapcme u Hapooos (30), cpeacrBo /TIOJIMTUYECKAS CUCTEMA
(SntuHCKas cuctema) AJA COXPAHEHMS AOMA. AIMUHCKAA cucmema <..> ybepezia Mup
om macumabnwix nompscenuit (30).

o KM «MUP ects CEThH / LIEIIb» [4 MB]

Cers /MUP/, B koTOpO#i ecThb y3ibl /CTPAHBI/ u cBasu mexay aumu /OTHOLHEHUS MEX/TY
CTPAHAMUW/: Hawu eocyoapcmeéa u HapoOvl C853bl8al0N He MOAbKO MECHble OpyiicecKue
omuowenus (28), eeszu /OTHOILEHUA MEXIY CTPAHAMU/, koTopsle ciieayeT YKpemwisTh H
BOCCTAHABJIMBATD: 6bICIMYNACM MAKINCE 3 VKPENICHUe MENCOYHAPOOHbIX pecuonanvblx ceszetl (17),
Myl OyOem Oenamb 6CE, Umo Om HAC 3a8UCUmM, O MO20, YMOoObl <...> B0CCMAHOBUNb HOPMATbHbLE
medxnceocyoapemeennvie cesizu {¢ Vepaunot}) (20); cnomannoe 3Beno /CTPAHA (Ykpauna) umenu
/CTPAH EBPA3BHMMCKOI'O IIPOCTPAHCTBA/: nysrcen peanvhbiii yuém unmepecos u npag ooeii
Ha Jlonbacce, ysadicenue K ux blO0py, COSNACO8AHUE ¢ HUMU, KAK 2MO U npedycmompero Munckumu
002080PEHHOCMAMU, KIIOUEBbIX DNEMEHMO8 NOTUMULECKO20 YCMPOoUucmea 20cyoapcmesad. B smom 3anoe
moeo, umo Yrpauma Oyoem pazeueamvcsi Kax YUBUIUZOBAHHOE 20CYOAPCMBO, KAK 6aAdCHelulee
ceszyIoujee  36eHO 8 CMpOUmenbemee ooue20 NpoCMpancmed 0Oe30NAcHOCmU U IKOHOMUYECKO20
compyonuuecmea kax 6 Eepone, max u ¢ Espazuu (30).

e KM «MMP ects [TOJIE PACTEHW» [1 MB]:

Iloie /MUP/, pacrenuss /CTPAHbI/ kotoporo wumeror pa3nbie kopuu /KYJIBTVYPY,
NCTOPUIO/: nawu cocyoapcmea pacnonodxcenvl Ha HECKONLKUX KOHMUHEHMAX, UMEOm pPAa3Hble
Kynbmyphule u ucmopudeckue xopru (28).

Ipunoxenne B
HNneosnornyeckue KOHUENTHI
B MeTtadopuyecknx HappaTuBax bapaka O6amsl u Bragumupa Ilyrnna

B.1. bapak O6ama
Nneonornyeckne koHuenTsl B Meradopunyeckom Happatuse b. Odambl

e AMEPUKA: CHJIA*  (strong,  stronger,  strength, powerful); HOMOIIIb,
COTPYJITHUYECTBO* (assistance, support, solidarity, we cannot stand by when the
sovereignty and territorial integrity of a nation is violated), IEMOKPATHW S, PABHBIE
BO3MOXXHOCTU JUISI BCEX?® (everybody can contribute, everybody can participate, you
can make it if you try), OTBETCTBEHHOCTbL 3A OBIIECTBO? (responsibility?);
JIMJEPCTBO? (leadership, beacon), TSXKEJIBIE YPOKHU TTPOLIJIOTO? (learned the hard
lesson, lessons of the past); BE3OITACHOCTB? (uncertain world); IEHHOCTHU? (values);
CBOBOJIA® (freedom); MEUTHI, MAEAJIbI' (dreams), ®YHIAMEHT! (built on),
YCHEX! (succeeds).

e DKOHOMMKA: POCT® (grow®, growing®, growth®); IBUXKEHUE BITIEPE/* (a step toward,
took new steps toward, to work their way into, to climb their way into, steps we can take, ladders, to
get ahead?, provide a pathway, progress that we have made on this trip, fast-paced, fastest pace, at
the fastest pace, picked up speed); IEMOKPATU S, PABHBIE BO3MOXXHOCTH JUIS1 BCEX*
(opportunity, for everyone, for everybody, for the many, for all of us, opportunity for all, for the
many not just the few, equal participants, every American, {iz’s not good} if only half of the folks get
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to play); CUJIA, KPEIIKOCTb, HAJIEXKHOCTE? (past the point of crisis, recovering, healthy,
renewed strength, growing strength, stronger, strengthening,  strength,  secure);
CTPOMUTEJILCTBO* (building, restore?, rebuild); 3AKOHBI U TTPABUJIA® (rules, laws and
rules?); CPEJHUIM KJIACC* (middle-class*); TIOMOILb, COTPYIHUYECTBO® (helping, to
help, support, protecting, collective endeavor), YCIIEX® (success, succeed, progress);
BJIATOITOJIYUHME? (prosperity?); @YHIAMEHT? (buttressed, based).

e IIOJIMTUKA: BOPLBA? (defend, erase barriers to, fighting, fighting for, fight like heck, fight
until we win, fight against?, in the fight, leading the fight, confront, to stamp out, cut, to cut off?,
to stop, to roll up the networks, to hunt down, bring to justice, cuts off the pathways to, to
defeat, roll back, end, stamp out, combat, corral, reversing the spread, eradicate, sanctions®) ¢
OIACHOCTAMMUY (danger, dangers that we face, disasters, endangers, assault, threat,
growing threat, challenge, risk, gridlock) — TEPPOPU3MOM W EI'O WJEOJIOTUEN'
(terrorist?, terrorists, terrorism?, terrorist presence, senseless attacks, networks of terror,
terrorist group, the flow of foreign fighters?, plots, perpetrators, crimes, poisonous ideology, the
ideas that drive different communities into conflict, movements on the far right and the left),
BOEHHBIMU KOH®JIMKTAMU U UX IOCAEACTBUAMM! civil strife, border disputes,
sectarian wars, sectarian conflict, coercion, crisis, conflict?, Russian aggression, a nuclear
weapon, the flow of migrants), BOJIE3HAMMU’ (disease, the scourge of HIV/AIDS, pandemics,
Ebola, the Ebola epidemic, the outbreak of Ebola, the spread of Ebola), U3MEHEHUAMU
KJIMMATAS® (warming planet, climate change?, carbon pollution, cleaner and healthier planet,
reducing emissions), BEJHOCTBIO! (extreme poverty), ®UHAHCOBBIM KPU3UCOM!?
(financial contagion); 3a MUP, BE3OINACHOCTE® (just and lasting peace, a peaceful
resolution  to, peacekeeping, secure, security’); JEMOKPATUIO, PABHBIE
BO3MOXXHOCTU JUISI BCEX® (democratic, democratic principles?, opportunity, opportunity
for all), OBPA3OBAHME! (higher education); JABVOKEHUE BIIEPEJI?® (to keep moving
forward®, going forward, pressed forward, progress, move forward, to move forward on, go
forward in pursuit of, a pathway for, the path for, pursue a path of, a historic step forwards,
took historic steps, historic steps towards, an approach to, another major step, pursue a path,
carry forward, moving forward rather than backwards, gain nothing from going back, cannot
return to the old ways of conflict and coercion, we cannot look backwards);
COTPYJAHUYECTBO, ITIOMOIIIb, TIOAJAEPXKKA? (forces of integration, we were joined in
this action, friends and partners, act together, together?, collective capacity, stepping up,
Jjoining, following the steps weve taken, cooperation?, partners, partnership, everybody on the
field, coalition?, community, consent, integrated, interconnected, support, protect); CHUJIA'?
(strong®, strengthen®, stronger?, more robust); 3AKOHBI U TTPABUJIA (law, laws, order?,
rules, norms, the Minsk Agreement, uphold basic laws, basic norms); CTPOUTEJIbCTBO®
(build®, building?, building up, built on, restore); JUJEPCTBO* (leading, leading the world,
mobilized, to rally the world against); ®YHIAMEHT® (was founded, fundamental?);
LHIEHHOCTU, UIEAJIbI?(values, ideals); BEPA B BYJIYVIIEE! (faith into future); UJAEAJIBI®
(ideals); IOBEPUE! (trust); YCIIEX? (succeed).

HTepaTuBHbBIC H1€0J0THYCCKHE KOHLENTHI
B MeTtadgopuueckom HappaTtuse b. Ob6ambl

JBOKEHUE BIEPEA*, TOMOIID, TIOJJIEPXKKA, COTPY AHUYECTBO¥,
BOPBBA (co 3110M, 3a 61aro)?

CUJIA, KPEIIKOCTb, HAJEXKHOCTbB?*, POCT?,
JEMOKPATW L, PABHBIE BOSMOXHOCTH JUISA BCEXY
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TEPPOPU3M U ET'O UJEOJIOTM S CTPOUTEJILCTBOY, 3AKOHbLI Y [TPABUJIAY,

MWP, BE3BONACHOCTbD, BJIATOIIOJYYHUE *?, BOEHHBIE KOH®JIUKTHI U UX TOCJIEACTBUA ™,

OIACHOCTH™

BOJIE3HU', UBMEHEHW S KJIIMMATA®, ®YHJIAMEHT ¢, JINJAEPCTBO * YCIIEX °,

LIEHHOCTU, MEUTBL, UJAEAJIbI 4, CPEJIHUI KJIACC *, TSKEJIBIE YPOKH HPOIILIOLO 2,

OTBETCTBEHHOCTH 3A OBIIECTBO?

B.2. Bnagumup Ilytun

HNpeonornyeckne KOHUENThI
B MeTapopuueckom Happatuse B. Ilyruna

POCCHS: UCTOPHS, TAMATH, CBA3b IIOKOJEHUN, IEHHOCTHU, TPAJUIIUN *
(ucmopuu®, nemonucu, ucmopuro Hawezo HapoOd, MHO208eKOB0I UCMOPUL, POCCULICKOI
ucmopuu, 6 omedecmeeHHol ucmopuu, 6 pamuou ucmopuu Poccuu, 06 ucmopuueckux
ucmoxax, Kpewenue, Anexcandp Heeckuil, nobeoa, Ilepsas muposas e6oiina®, onvim
npowinozo, o pewlarouem ekuaoe Hapoooe Cosemckozo Corwosa 6 pazepom 6paza, chnacenue
Eeponvi u mupa om ¢awucmcrkoeo nopabowenus, pewiarowull 6K1a0 8 pasepom HaAyuzmd,
oceoboocoenue Eeponvl, umoeu Bmopoti Muposeou 0UHblI, UCMOPUYECKYI0 Npasoy,
HepaspvlHOCMb Haulell MHO208eK0B8OU UCMOPUU, C813b BPEMEH, HEeNnpepbl@HOCMb Haulell
ucmopuu, c6s3b NOKOJIeHUU U 8PEMEH, Mbl XPAHUM BepPHOCMb 8blOOpYy KHA35 Bradumupa,
Xpanum namams, Kmo OOCMOUHO NPOOOIdcAem SMU GeluKue mpaouyuu, 3mu Geluxue
nobeonvie mMpaouyuu OO0JIHCHO XPAHUMb U PA3BUEAMb, HACIEOHUKAMU PAMHOU ClABbl,
HepaspvléHas CB:A3b  8PeMEH U coOblmull, NpeemMcmeeHHOCmb NOKONeHUl, OecyenHoe
docmosHue, Ccoxpanums ucmopuyeckoe Hacaeoue Ilobedvl, He datom  no2acHymv
bnazooapHol namamu Jn0oei; He Oarom 3a0blmb, KAKOU HeuzMepumou yeHou Ovlia
sasoéeana Ilobeda; noosue 6o ums wecmu u c60600vl Poounwst); POJUHA, OTEYECTBO,
TOCYJAAPCTBEHHOCTBY (Pooumnsi, maweti Poounsi, nwoboss k Pooumne, ceoeii Poounwl,
gepHymvbcs 6 80U  pooHou Oom, Omeuecmeo, omeuvecmeennou, ceoeco Omeuecmaa,
8 OMe4UeCmBeHHOU UCOPUU, BelUKOe 20CY0apCcmeo, VKpenisams 20Cy0apcmeeHHOCb,
eocydapcmeeﬁﬁocmuz, yenmpanuzoeannoco  Poccuiickoeo  2ocyoapcmesa);, HEJIPYITU
POCCUN (npobnemvr u mpyonocmu, Komopwvie HAM NLIMAOMCA BOPOCUMb U3GHE,
obeunums Poccuto 6 pacmywux amouyusx; Poccua He bvina ycaviuiana, HedceraHue
caviuams, nobeoa {e Ilepsoii muposoti eoiine} Ovlla yKpaoeHa, YVKpaodeHda, cesl pacnpu
sHympu Poccuu, npuselgan K nopax)cenuro; peaics K 61acmu, npeoasas HAYUOHAIbHbIE
unmepecwt); APMUS® (hawa apmus, 6 pamnoii ucmopuu Poccuu, ceoetl apmuu, 60UHCKO20
UCKYCCMBA, UCMUHHO20 NAMPUOMUSMA POCCUNICKUX cON0am U opuyepos, eeruKue YyenHocmu
PYCCKOUL  apmuu, o ciage noOe0oHOCHO20 pPYCCKO20 BOUHCMEBA, HblIHeulHee NOKOJIeHUe
oguyepos u condam poccutickou apmuu, pammuoi caassl); BPATCTBO HAPOJIOB,
EJMHCTBO HAIIMN' (6pamckue crasanckue HapoObl, HA MHOZOHAYUOHALHOUOCHOSBE, HALU
MHOCOHAYUOHANBHBIU HAPOO, OpaAmMcKol noodepicke, 6 NOOOepIHCKe KPbIMUAH, eOUHOU
pycckoil  mayuu, cniaouyénnocmv obujecmea), BOPbBA® (omcmausams, neumpanusys,
He donycmums, 6ydem npeodonesams?, npeodoneem) ¢ TPYTHOCTIMU, ONACHOCTSIMU’
(mpyonocmu?, npobnemvl, omeem na coepementble 6bi306bl, BHEUIHUE U GHYMPEHHUE Y2PO3bl,
He Q0nYyCmums 803PONCOCHUSL HAYUCMCKOU UO€O0I02Ull, UOel PACOBOU U PEeNUSUO3HOU PO3HU);
3a MUP, BE3OIACHOCTbL* (mupno, 6Geckposno pewums Kkoupauxm; 6e3onacnocmo
Poccuu®), THTEPECKI POCCUM? (unmepecor Poccuu); ®YHJIAMEHT, OIOPA® (cmpounace
Ha, onupasce Ha, Ha ocHose, onopa, octosa), YKPEIIIEHUE* (ykpeniamu?, ykpennenue?);
COTPYJIHUYECTBO® (83aumoodeiicmeus, KOHMAKMOS8, Koonepayuu, compyoOHu4ecmeo,
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napmuépcmeo); IYXOBHOCTL* (Oyxoeuvix KopHell?, 6 0yX06HOM NoOvéMe Haue2o Hapood,
00 ucmounukax Hawen Oyxoenocmu, Oyxoeuvie ucmoku); OTKPBITOCTL* (omxpwimoii
cmpanoiu, Poccus omkpvima 0nsi mupa, mvt omxpwsimol, omxpeimas); IBUOKEHUE BITEPE]T?
(aoicno 0sueamuvcs 6nepéo, noiidém enepéo, ons ycnewrno2o osudxcenus: énepéo); KYJIbTYPA?!
(v nawetr  kynomypwr); YECTHOCTB! (vecmmuwiti  nooxoo); JAOBPOXEJIATEJIbHOCTb!
(006posicenamenvroti cmpanoir); CTPOUTEJILCTBO! (cmpoumenvcmey, eoccmamnasiusaem),
LEJN (camvlie ambuyuosuvie yenu); BYAYIIUEE! ( Mot 60ree uémko euoum 2opuzoHmol

b6yoywe20).

SKOHOMMKA: MEXAHW3M/ WHCTPYMEHT, 3ANYCK MEXAHH3MA™ (saorcro
COBEPUIEHCINBOBAMb  MEXAHU3MbL, BHEOPEHUEe MEXAHUIMO8, MeXAHU3Mbl NaAPMHEPCMEd,
MEXaHU3M0O8 NOOOEPIHCKU NPUKIAOHBIX UCCIe008AHU, CO30A8AMb MEXAHUIMbI CONPOBONCOCHUSL
U NOO0EPIUCKU,  O0JICeH — cmamb  pabomarowum  UHCIPYMEHMOM,  OOJICeH  CMmamb
UHCIMPYMEHMOM NOBbLULEHUS KAYeCm8d YAPAGIeHUsl, 3aNYCK MeXaHUusMda CO8epULeHCMBO8AHUS
VAPAGIEHUECKUX KAOpos, 3anycKaem NpoeKmbvl, 3anycKaem OOUH U3 MAKux HpoeKmos,
3anycKkaemcs cucmema 20CN000epHCKU, 3aNYCK KPYNHbIX MHO2OCHIOPOHHUX IKOHOMUUECKUX
npoexmos); IBUKEHUE BIEPEN (uomu enepéo, nocmosunoe osudicenue enepéo, nudepami
PEGUOHANILHO2O pelimuted, COYUATbHO-IKOHOMUUECKYIO OUHAMUKY, JIOKOMOMUBOS, OBUNCYUAs
CUNA, Mbl COCNANU CEPLE3HBIE WALU, Mbl BNIOMHYI0 NROOOULTU K, O)YO0eM NpeOnpuHUMAams wazu,
OOHUM U3 8aAdICHeUWUX wa2o6 Ooudcen cmamv); YKPEIUIEHWUE® (3anac enympenneil
NPOYHOCMUY, YKpenisem C80u NO3UYUY, YKpenlieHue, YKPensiomcs, GadCHuIl 6KIA0 6

cmabunuzayulo cumyayuu, Mol cmabunuzuposanu cumyayuio); POCCUNMCKHUN BU3HEC®
(manoco u cpedneco npeonpunumamenvcmea, maivie U cpeoHue KOMNAHUU, OMedecmeeHHbL
puIHOK, poccutickue Komnanuu®), APMUS* (cmpameeuwecxue sA0epubvle CUbl, N0Opa3oeneHus

Boenno-xocmuueckou 060ponst, 0b6oponHas ompaciv, eoeHHOCﬂyofcamux); COTPYIHHUYECTBO,
HOZ!ZIEP}I(KA4(compy6Huqecm60, NO00EPICKA, NAPMHEPCMB0, KOHMAKMbL); OTKPBITOCTE?
(nosvruenuem omxpwimocmu, omxpvimoimu); POCT! (pocm sxonomuxi).

MHOJUTHKA: COTPYI[HI/ILIECTBOB(COGM@CIHHOZZ pabomsi, K 83aUMOOENCMBUI0, OUANO02,
cOmpYOHUYeCmB0?, OYX COMPYOHUUECmEa, MedceoCyOapCmeeHH020 0OWeHUs, KOOPOUHAYU,
koonepayus, kKoopounupyroweil poau OOH, mecHvie OpyicecKue OMHOUWLeHUs, YKpenjieHue
cesasell, eoccmanosums ceszu); HEIAPYTW POCCUn* (0ob6unumes Poccuro 6 pacmyujux
amouyusx, 00OHOCMopoHHue cankyuu 6 ooxo0 Ycmasa OOH, {eepasuiickoe npocmpancmeo)}
He Waxmamuas 00CKa, 2e0N0NUMU4ecKUx uep, npasuid uepvl Nepenucanbl, Nepeniucamsl 8 y2o0y
V3K020 Kpyea U30pAHHbLIX, IKCNOPM Menepb Yice MAaK HA3bl8AeMblX «O0eMOKPAMUYECKUX)
PesontoyuLl NPOOOIHCAemcsl, NONLIMKY HEKOMOPbIX CMPAH YCMAHO8UMb MOHONOIUIO HA NPAsoy,
{CMHU} cmanu 2po3ubim opyscuem {8paza}, Mamunyiupogams Cr08aMU, NbIMAMbC
MAHUNYIUPOBAMb, MAHUNYIUPOBANb 0OUECMEEHHbIM CO3ZHAHUEM, HCECMKUE UHDOPMAYUOHHbLE
sounwt; {CIIA} cuosm Ha sepuiune NUPamudsbl {MUpPoOBOl NOAUMUKU} U OYMAIOM, YMO OHU
cunbHole u uckmoyumenvivie; HATO ne monvko ocmaémces, Ho u pacwupsemcs); MUP,
BE3OIACHOCTb U BJIATOHOJIYYUE?® (nymo k mupy u npoysemanuro, mvi coeiaem Mmup
cmabunbHelM U He3onacuvivM, bepeub Mup, pecuoHanbHoll 6GezonacHocmu, Ge30nacHoCmu?,
npoyeemanuio, cmabuibHOC, NPO2Pecc, NPOYEEManie?, MupHas cCMAabUIbHAS HCU3Hb; HALU
00oM, umoobwl 8 5mom dome yapui nokou, docmamok);, BOPbBA3 (6eckomnpomuccras 6opwvba c,
pewumenvHo  NPOMUBOCMosimy,  C030amb — AHMUMEPPOPUCIUYECKVIO  KOATUYUIO ) ¢
OIACHOCTSMUI* (veposa, nooicapoonacuwi, 6vi306, onactvimu) — TEPPOPUSMOM U
HKCTPEMU3MOM® (meppopucmamu, meppopucmos, meppopuzMom, MmMepPoOPUCMULECKAS,
AHMUMEPPOPUCTIUYECKAS KOGIUYUS, IKCIPEMUZMOM?, DKCIMPEMUCTICKUMU 2PYRNUPOBKAMIL),
HOCIHEAOBATEJIAIMUA HAITMCTOB! (xmo, Kax U Hayucmeol, ceem 3710
u uenosexonenasucmuusecmso), IONNPAHUEM TIPAB U CBOBOJT* (nonpanue uyscux npae




85

u c60600), IPECTYIIHOCTBIO!  (nmpecmynnocmowio), KOPPYIIIMEW  (xoppynyueii),
MBMEHEHUSMU  KJIIMMATA!  (napywennviii  uenogexom 6ananc meacdy 6buocdepoil
u mexnocghepoit); 3a [IPABO HAPOJIA HA CAMOONPEJEJEHUE (c60600H020 onpedenenus
Hapooamu ceoeil cyovowsl); TOCYJAPCTBEHHOCTL' (6occmanosnenus 2ocyoapcmeennocmi,
VKpenieHus  UHCMUmymos 61acmu, 20CYOapCmEeHHble  CMPYKMypbl,  HOAUMUYECKO20
yempoucmea — 20Cyoapcmed,  YUSUIU308AHHOE — 20CYOApCmeo, — HAuwld — 20Cy0apcmed);
OYHJIAMEHT, OIIOPA’ (ocnos, ¢ onopou na, 6oree ycmouuusyio 6a3zy, 0CHO8bI8AMbCI HA,
OCHOBAHHYIO HA, 8 YYHOAMEHMbL HAWUX 00Uecms; NPUHYUNDL, HA KOMOPBIX O0IAHNCHA CIPOUMDb
cso010 Oesmenvrocmsy OOH); BAKOHBI, TIPUHIIMUIIBL (vexcoynapoonoe npaso, Yemasa OOH,
VHUBEPCANbHLIX — NPO3PAYHLIX  NpuHyunax, npunyunax, npunyunsl), CTPOUTEJILCTBO®
(6occozoaromen, soccmanosums, cmpoums), YKPEIUIEHUE® (ykpenuncs, ykpennenue,
VKPenisime). MEXAHW3M?  (mexanusm,  Mmexanusmvl O1a  makoli  Koonepayuu);
VCTOPUYECKAS TTAMSTH® (unuyuamue no ysexoseuusanuio namsmu o 6ouHe, NAMSIMbIO
06 ypokax npowedwux 6ouH, ucmopuueckue kopuu); IBUKEHUE BIIEPET* (rabupaem
ounamuxy); YECTHOCTb POCCUN (naw makoii wecmmuuiii u npsamoti nooxoo).

I/ITepaTI/IBHbIe HICO0JOTHYCCKHEC KOHIECIITHI B MeTa(l)OpI/l‘leCKOM HappaTuBe B. HyTI/IHa

UCTOPUI, TAMSTh, CBA3b IIOKOJEHWUIN, IIEHHOCTU, TPAIULIAY *

HEJAPYT'U POCCUN*, COTPYJIHUYECTBO, MOJJIEPXKKA?,

POJIMHA, OTEYECTBO, TOCYAAPCTBEHHOCTbL#, MUP, BE3OITACHOCTb, BJIATOIIOJIVYUE #

JABW)XEHWE BIEPEJ*, MEXAHU3M / UHCTPYMEHT, 3AITYCK MEXAHU3MAY,

VKPEIUIEHUE B, ®YHAAMEHT, OIIOPA*®, APMUS*, TPYJIHOCTU, ONACHOCTHY,

TEPPOPU3M U DKCTPEMU3M 8

BPATCTBO HAPOJIOB, EJIMHCTBO HAITUU’, BOPbBA (co 3110M, 3a 6naro) ©

POCCHUMCKUI BU3HEC ¢, OTKPBITOCTEL®, 3AKOHBI, ITPUHIUIILI®, CTPOUTEJILCTBO *,

JIYXOBHOCTBH*, YHECTHOCTH ?
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JOIMOJIHUTEJIBHBIE CMBbICJIOBBIE HIOAHCBI
KAK KOTHUTHUBHBIN U TIPATMATUYECKWA ®EHOMEH
A.B. Ky3nenosa (Kuromup, Yxkpauna)

A.B. Ky3HenoBa. JlonosHMTe/JbHbIE  CMBICJIOBbIe  HIOAHCbl  KAaK  KOTHMUTHBHBIH
U nparmMaTudeckuii ¢geHomeHn. CTaTbsl NOCBSIEHA AHAINW3Y JOMOJHHUTENBHBIX CMBICIOBBIX HIOAHCOB
B XYOOXXCCTBECHHOM JHCKYPCE€ B ACHCKTC IMPArMaKOrHUTUBHOI'O I1OAXOOA. I[OHOHHI/ITGHBHLIG CMBICJIOBBIC
HIOAHCHI TPAKTYIOTCS KaK OCOOBIA, JAETePMHUHHPOBAHHBIM aBTOPCKON WHTEHIMEW BHI HWMILIAIIUTHON
nHGOPMAaLMY, MMEIOIIUN KOHLENTYaJbHYIO IMPHUPOAY, BBIBEACHHUE KOTOPOro MpennojaraeT BOCIPHUITHE
CYMMApHOro CMbIC/Ia APYTHUX HWMIUIMOUTHBIX CMBICIIOB OJAHHOIO AJHUCKYypCa: HCAJJIFO3UBHBIX HAMCKOB,
aro3uil ¥ cumBoioB. Mccnenosanue nposonuTcs Ha Mmarepuane Tekcta pomana C. AxepH. IlokasaHo,
YTO CO3/JaHUE M BBIBEACHHE YKA3aHHBIX BHJIOB MMIUIMLUTHOTO CMBICIA KOPPEIUPYET C KOTHUTHBHBIMHU
MCXaHHU3MaMHU U OICpalusMU. BI)IBCILCHI/IC JONOJHUTCIIbHBIX CMBICJIOBBIX HIOAHCOB IMPOHUCXOAUT B JIBa dTalla
" npeamnojaaract ILCI‘/'ICTBI/IG KOTHUTHUBHBIX MEXaHNU3MOB, OCHOBHBIMHU U3 KOTOPLIX ABJIAIOTCA HpO(I)I/IJII/IpOBaHI/Ie
¢ ¢pokycupoBanuem/neOKycHpOBaHUEM, IPOMHUHAHTHOCTD, CIENN(UKALINS U TIEPCIIEKTHBH3AIIHSL.

KiroueBble c10Ba: JONOJIHUTENBHBIE CMBICIOBBIE HIOAHCHI, WMIUIMLUTHBIA CMBIC], KOTHUTHUBHAS
orepariyisi, KOTHUTUBHBIA MEXaHU3M, KOHIICTITYaIbHBIN OJICH]I, CJIOKHBIN OJICHI.

I'.B. Ky3HenoBa. JlogaTkoBi CMHUCJIOBI HIOAHCH SIK KOTHITUBHUM i mparMaTuyHuili ¢)eHOMeH.
CrarTsi mpHCBSYCHA aHaNi3y JOJAaTKOBUX CMHCIOBHX HIOAHCIB y XYJOKHBOMY JAHMCKYpCi B acCIeKTi
MParMakoTHITUBHOTO MiAX0y. J[01aTKOBI CMHUCIIOBI HIOAHCH PO3YMIIOTBCS SIK OCOOJIMBHA, JIETCPMIHOBaHUI
ABTOPCHKOIO 1HTEHITIEI0 BUJ IMILTIIUTHOI iH(OpPMAIlii, [0 Ma€ KOHIENTYalIbHY MPUPOAY, BUBEICHHS SIKOTO
nependavae CupuRHATTS CYMapHOTO CMHUCITY IHIIMX IMIDTIIUTHAX CMHCIIB JIJAHOTO JIMCKYPCY: HEATIO3UBHUX
HATSKIB, ajio3id Ta CUMBOJIB. JIOCHIKEHHS TNPOBOAMTHCS Ha Marepiaiai TekcTy pomany C. ArepHh.
IToka3zaHo, 10 CTBOPEHHS 1 BUBEACHHS BKA3aHUX BUJIB IMILTIIIUTHOTO MOBIICHHS KOPEJIOE 3 KOTHITHBHUMHU
MexaHi3MaMu W omnepaiisiMu. BuBeleHHs N0JaTKOBHX CMHCIOBHUX HIOAHCIB BiJOYBAa€ThCS y JIBa €Talu
i mepeabavae Aif0 KOTHITHBHMX MEXaHi3MiB, OCHOBHUMH 3 SKHX € TpoQimoBaHHA 3 (HOKyCyBaHHSIM/
ne QOKyCyBaHHSM, IPOMIHAHTHICTh, CIIEIIU(IKaIlis i TepCIeKTHBI3aIlis.

KarouoBi cjoBa: 107aTKOBI CMHCIIOBI HIOAHCH, IMIUTIOUTHUA CMUCI, KOTHITHBHA OIIeparlis,
KOTHITHBHHUU MEXaHi3M, KOHIICTITYaIbHUI OJICH, CKJIQJIHUN OJICHI.

G.V. Kuznyetsova. Additional sense nuances as a cognitive and pragmatic phenomenon. The
article introduces the analysis of additional sense nuances in a belles-lettres discourse in view of pragmatic
and cognitive approach. Additional sense nuances are treated as a separate kind of implicit information, their
cognitive nature being determined by the author’s intention. Its inferring presupposes the anticipation of
accumulated sense of other types of implicit sense in the discourse: non-allusive hints, allusions, and
symbols. The text of C. Ahern’s novel serves the material for this study. It is shown that the creation and
inferring of implicit senses is correlated with cognitive mechanisms and operations. The inferring of
additional speech nuances embraces two stages and rests on cognitive mechanisms, mainly profiling with
focusing/defocusing, prominence, specificity and perspective.

Key words: additional sense nuances, implicit sense, cognitive mechanism, cognitive operation,
conceptual blend, complex blend.
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1. Bsenenme

JlonomHUTEILHBIE CMBICIIOBBIE HIOAHCHI B TepmuHoyioruu I'.I'. MaTtBeeBoii (MareeeBa 2003;
MarseeBa 2009) paccmarpuBaroTCs Kak OCOOBIH BHJI HMH(OpPMANMK, XapaKTepHBIH JUIs
XYIO0KECTBEHHOTO JHUCKYpCa, KOTOPbI HE MMEET YETKUX CTPYKTYpPHBIX KPUTEPHUEB BBHIUWICHEHUS
B XYJIO’)KECTBEHHOM TEKCTE KaK KOMIIOHEHTE XYA0XKECTBEHHOI'O IUCKYPCa U BBIBOAMUTCA a/IpecaToM
U3 HEKOW COBOKYITHOCTH MMILTUIIUTHBIX CMBICIOB XYIOXKECTBEHHOTO MCKypca, TAaKOE BBIBEJICHUE
CMBICJIOB  SIBJISIETC ~KOTHUTHUBHOM 0a30fl A JOINOJIHUTENbHBIX CMBICIIOBBIX  HIOAHCOB.
HepocraTouHas n3y4eHHOCTh CMBICTIOBBIX TEKCTOBBIX HIOAHCOB, @ TaK)K€ 3HAUUTEIbHBIA HHTEpEC
K M3y4CHHUIO JUCKypca B MMapaJurMe KOTHUTHUBHOW NPAarMaTHKH OMPEICISIIOT aAKTYaJbHOCTH
MpearaéMoro HcciaeoBaHus, 00BEKTOM KOTOPOTO SBJISIOTCS KOTHUTHUBHBIE OCOOEHHOCTU
CO3J/IaHUS JIOTIOJTHUTEIIHLHBIX CMBICIIOBBIX HIOAHCOB B CBETE MPOSIBICHUS KOTHUTHBHBIX MEXaHU3MOB,
KOTOpbIE OTMEYAIOTCSI MpPHU BBIBEICEHWU aJpecaToM HIOAHCOB CMBICIA, CO3JAHHBIX aBTOPOM
B JaHHOM XYJOXECTBEHHOM Juckypce. IlpeaMer wuccieqoBaHus MOXKHO OINpPEAETUTh Kak
COBOKYITHOCTH BepOabHBIX PEIPE3CHTAHTOB, KOTOPbIE BEpOATBLHO (HO HEMPSAMO) HIIM UMILTUIIUTHO
aKTyaJIU3UPYIOT JOIOJIHUTENIbHBIE CMBICIOBBIE HIOAHCHI B BHJI€ TEKCTOBBIX KOHILIENTOB, a WeJb
MOXKHO TMPEJCTaBUTh KaK aHAIMU3 JUCKYPCUBHOMW 3HAYMMOCTHM M TMPAarMaTH4YecKoOd pOIH 3TUX
KOHLENTOB B CBETE€ WX KOTHUTUBHOM CYIIHOCTH. MaTepMayioM Uil CTaThbU IOCIY)XUJ TEKCT
pomana “A Place Called Here” (S. Ahern), xoropslii paccMaTpuBacTCS KaK COCTaBJISIOIIAs
XYJ0’KECTBEHHOT'O TUCKYpCa.

2. TocTraHoBKa NMpPodJeMbI

[TparmacTiiiMCcTHYECKOE TOHATHE JIOTIOJHUTENBHBIX CMBICIOBBIX HI0aHCcOB (nanee — JICH)
M3y4aloch B M3BECTHBIX HaMm paboTax B OJHOM DSy C SBICHHUAMH ‘“Pa3sMBITOCTH, HEUETKOCTH
3HAYEHUS TOHATHUS (KOHIIETNTA), YTO MPUBOAMT K CBOCOOPA3HOMY “‘pacTSITHBAHUIO”, YBEIUYCHHIO
o0beMa MOHATHS W TO3BOJISIET WCIOJIB30BATh TAKYIO PEUYEBYIO CIAMHMILY IJIsl Ha3bIBaHUS SBICHUS,
KOTOPOMY B JIaHHBII MOMEHT B JaHHOM S3bIKE€ TPYAHO WM HEBO3MOXKHO HAWTH Ha3BaHUE
(MatBeeBa 2003). To ectb, JICH paccmarpuBanmuch Kak OCOOBIM THUI WMIUTAIIUTHOTO CMBICIIA,
KOTOpBI HE BBIpAKEH BEpOANbHO, HO NPUCYTCTBYET B TKaHU TeKcTa (B HalleM clydae,
XYI0)KECTBEHHOTO) M MOXET OBITh BOCHPHHAT anpecatoM. OCHOBHBIM HCXOMSIIMM ITOCTYJIATOM
TEOpUU HCCIENOBaTeNsT MOKHO HaszBaTh wuMIuukatypel [.IL. I'paiica, koTopble MO3BOJSIIOT
TOBOPSIIIEMY BOIUIOTUTh CBOE KOMMYHHKAaTHBHOE HaMmMepeHHe, He npuoOeras K BepOaIbHOMY
BBIPKEHHUIO TOTO, YTO MOHUMAETCS PELMIIMEHTOM K3 OOIIEro CMbBICIA BBICKA3bIBAHUS; WHBIMU
CIIOBaMH, KOTHUTHBHAS CBSI3b C TAKMM KaTE€rOpHaJIbHBIM CBOMCTBOM JAHMCKYpCa KaK MMIUTHIIUTHOCTD
HE BBI3bIBAaeT COMHEHUs. OIHAKO OTCYTCTBHE CTPOMHOCTH B MOAXOJIE K NU3YYEHHIO UMILTUIIUTHOCTH
HE TI03BOJIMJIO OCBETUTH 3aBUCUMOCTH JJCH OT MMITTUIIUTHBIX CMBICIIOB IUCKYpCAa.

OuonornuecKoe M3ydeHHe pPeveBOil KaTeropuu HMMIUTMIUMTHOCTH HACYUTHIBACT HE OJUH
JIECSITOK JIET, TOCKOJbKY UMIUTUIIUTHBIE CMBICIIBI U3Y4aIlCh PUTOPUKON €Il B aHTUYHBIE BPEMEHa,
onHako, Kak ykaspiBaeT JI.P. besyrmas, nanOonbmias 3aciyra B HMX HM3y4eHHE HPHUHAJICKUT
B MIEPBYIO OYEpe/lb MPArMaIMHTBUCTUKE, B aCIEKTE UCCIIEIOBAHUS CMBICIOB, KOTOPBIE ‘HAXOJSATCS
Mexay ctpok’ (besyrma 2009: 3). IIpoGieme HeNmpsSMBIX/KOCBEHHBIX/UMIUTAIIUTHBIX peau3ariil
MOCBSIIIEHBI COTHHU WCCIEAOBAaHUN 3apyOEKHBIX M OTEYECTBEHHBIX JIMHTBUCTOB, TAaKUX Kak
. Bynnepnux, B.I'. T'ak, II. I'paiic, . Octun, O.I'. ITouenmos, JIx. Cepabp U MHOTHE Ipyrue.
CrnemyeT OTMETHTH TaKke padOThl, MOCBSIICHHBIE HCCIEAOBAHUIO HMIUTUIIMTHOCTH HA Pa3HBIX
ypoBHsix peun W.B. Apnompn, K.A. Jlomunawna, B.A. Kyxapenko, A.A. MacieHHHKOBA,
10.B. Ilonosa, T.M. Cunbman, E.H. CrapukoBoii u Ap. M aKTyaau3aluyd MUMIUIMLITHBIX CMBICIOB
B peanbHOW KoMMyHHuKanuu (@.C. banesuy, 1.H. Ko6o3esa, T.M. Konokonsriea, H.U. Jlaydep,
10.C. MaprembsiHoB, JI.M. Munkun, A.B. Onauauy, JI.B. ®ponkuna, WU.b. lllatynosckuit u ap.).
B cratee B.B. JlementheBa (2013), mocBsimeHHONW 0030py palOOT MO HENPSMONW KOMMYHHKAIIUH
3a TOCIeHee JeCATHIICTHE, YIOMUHAaeTcs Ooyiee cta UCTOYHMKOB. HecMOTpsi Ha pa3HOpPOIHOCTH
U OOIMPHOCT,  PEYEBBIX  SBJCHHUM,  OTHOCHMBIX  HCCIeJoBaTrelsiMu K  cdepe
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HENPSIMOW/UMIUTUIIMTHON KOMMYHHKAIIUU M HEMPSIMBIX/UMILTUIIUTHBIX CMBICTIOB, OT€UECTBEHHAS
U 3apyOekHas JMHTBUCTUYECKHE TPAJAMIIMU COBMANAIOT B 0A3MCHOM MPHUHIIMIIE: ONMPEAeSIONuM
CUMTAETCS] HaJUYHe CMBICIOB, KOTOPBHIE€ BBIBOASTCS HE U3 OYKBaJIbHOTO 3HAYEHUS CJIOB,
0(OpPMIIEHHBIX B OIpPEJIETICHHbIE CHHTAKCUYECKNE KOHCTPYKIIMU BHYTPH BBICKA3bIBAHUSA, a OTKY/a-
TO e1le, 4To (POpMabHO HE MPUCYTCTBYET B BHICKA3HIBAHUU.

3a mocnenHue roAbl Haubosee rIyooKoe M3yueHHe HeOYKBAIbHBIX, UMIUIMIIUTHBIX CMBICIIOB
OCYIIECTBJICHO B PYCJ€ KOTHUTUBHOM MparMaTHKU, U 3/1€Ch CIEAYeT Ha3BaTh B MEPBYIO OYEpPE.lb
pabotel oreuecTBeHHoro juHTBHCTa JI.P. besyrnoii (besyrna 2007; besyrma 2008; besyrma 2009
u 1p.) u B.B. JlementneBa (ementreB 2001; lementseB 2006; JlementseB 2013), BbINOTHEHHBIC
C MO3UIUHI TUCKYPCUBHOTO MOJXO0/Aa, OJHUM U3 OCHOBHBIX MOCTYJIATOB KOTOPOTO SIBIISICTCS] aHAIH3
UMIUTMIIATHBIX ~KOMMYHUKATUBHBIX CMBICJIOB HAa OCHOBE WHTEHIIMH TOBOPSIIEro/aBTopa
[(IeBuyenko u mp. 2008: 6). CorimacHo HAa3BaHOMY IMOAXO]Y, UMIUIMIIMTHBIN CMBICT MOHUMAETCS
KaKk BepOaJM30BaHHBIM MPOAYKT KOHCTPYHUPOBAHHS MHUPAa KOMMYHHKAaHTaMHU B IPOIIECCEe
peaiv3allii PEYeBOro akTa MpU HEPa3phIBHOM €IWHCTBE KOTHUTUBHBIX, IparMaTUYecKuX
Y JIMHTBAJIbHBIX MPOSIBICHUHN TaKMX MUMIUIMIIUTHBIX CMBICTIOB B peueBoM akte (besyrma 2009: 2).
Takoe moHMMaHME HMMIUTUIUTHOCTH W HUMIUIMLUMTHOTO CMBIC/IA paslensiercs B MpeluiaraeMoin
CTaThe.

3. Pe3yabTaThl aHAIM32 U HX 00CYKIEeHHE

Paccmotpenne JICH kak ocoboro Buaa wuH(pOpManMM, BbIBOAMMON M3 HMMIIMIHUTHBIX
CMBICJIOB XYAO0XECTBEHHOI'O AUCKYypca, IPEANOoJaraeT IBy3TallHOCTh [IPOLIecca TaKOro BhIBEJIECHUS,
KOIZla IEPBBIM 3TallOM SBJIAETCA BBIBEJCHUE aJpPECaToM HMMIUIMLUTHBIX CMBICIOB, CIIy’KalluX
OCHOBOW JIJII BTOPOTO dTana KOTHUTHUBHOM JesTenbHOCTH aapecata — BbeiBeAaeHus JICH,
KaK CBOEOOpPa3HOro 0OOOIIEHHs] TaKMX MMIUTUIMTHBIX CMBICIOB. B 3Toil cBsI3M mpejacraBisercs
HEOOXOJMMBIM 3aTPOHYTh BoIpoc HHTeHUHOHaNbHOCTH JICH B XymoXKecTBEHHOM JHCKYypCeE.
B umMmeromuxcst paboTax, MOCBAIIEHHBIX JaHHOMY BHJY MH(OpManuu M BHIIOJIHEHHBIX B pycie
TpaJMLIMOHHON TparMaTuku, MojuepkuBaercsi, 4rto (opmoi axrtyanuzanuu JIHC BbicTymaror
peueBble CUTHAJIbI, T.€. TPAMMAaTHYECKUE M TEKCTyalbHble (POPMBI, OTpa)Kalollhe MalluHAIbHYIO
aKTyaJlM3allii0 aBTOPOM CBOMX CKPBITBIX MHTEHLUH HAa HEOCO3HABa€MOM YpOBHE B IIpoLiecce
ocyliecTBiIeHUs: peueBoro nocrynka (Marseea u ap. 2009:74; Tamosn 2013; CamapuHa,
[Toxnebuna 2013). OgHaKo 3TH K€ CKPBITHIE CMBICIBI BHICTYNAIOT CPEACTBOM pean3aliii TaKTUKH
CKPBITOTO pPEYEBOr0 BO3ICHCTBHS Ha ajapecara, MHTEHLUUOHAIBHOCTb KOTOPOIO HE BBI3BIBACT
coMmHeHus. [Ipencrasnsiercs, 4To ymecTHee rOBOPUTH 00 OTCYTCTBUM aHaIN3a IpU BEIOOPE aBTOPOM
KOHKPETHBIX PEYEBBIX MOJIENEW M SA3BIKOBBIX CPEICTB JUIsl BBIPAXXEHHUS CBOUX MBICIEH, OJHAKO
OCO3HAHHOCTbh MHTEHLIMH OYEBHU/IHA, IOCTATOYHO BCIIOMHUTh U3BECTHOE BbICKa3biBaHue P. biakapa
0 TOM, YTO Yy aBTOpa BCErja €CTh BBIOOP S3BIKOBBIX €IUHUI] JIJISl BBIPAXKEHHS] HEKOEro CMBICHA,
U ATOT BBIOOp HMKorna He ObiBaeT ciyuaeH (bmakap 1987:92); uHbIMH cloBaMu, Takod BBIOOD
BCEr7la OCO3HAaH M HeoOXOoIuMO TpearnojiaraeT HaMepeHue aBTopa. boiiee 000CHOBaHHOM
IpeacTaBiIsieTcss Touka 3peHus A.A. MaclleHHHMKOBOHM, COTJIaCHO KOTOPOW HEOCO3HAHHBIM
1 00JIaJaloUM HHU3KOW (WJIM HYJIEBOWM) CTETEHBIO WHTCHIIMM SIBJISIETCS BHIOOP TPaMMAaTHUYECKHX
KOHCTPYKILIUH, KOTOpble UMEIOT CKPBITOE JOTOJIHUTEIbHOE 3HaUeHUE, TOTJa KaK BHIOOp JIEKCUKOHA,
peueBbIX 00Pa30B U KOMIIO3UIIMOHHBIX 0COOEHHOCTEN B XYA0KECTBEHHOM TEKCTE BCETJa OCO3HAH
u uHTeHnuoHaneH (MacnennukoBa 1999:6). Takas Touka 3peHHS paslensieTcs B HACTOAIIEH
paborte, cienoBatenbHo, JICH monumaroTcst kak ocoOblii BUA MHGOpPMaIMU, XapaKTepHBIM s
XYIOKECTBEHHOTO  UCKypca, KOTOPBbII HE HAaXOAWT HENOCPEACTBEHHON  aKTyaau3aluu
IIOCPEJICTBOM BepOalbHBIX PENPE3CHTAHTOB, HMMEET KOHLENTYaJbHYI0 NPUPOAY M 3aHUMAET
HAMBBICIIYIO, CMBICIIOOPTAHU3YIONIYIO0 TO3HIIMIO B MH(OPMAINH, TTepelaBaeMOi XyI0KECTBEHHBIM
auckypcoM. OnHako, B uuciie BepOaln3aTopoB HMIUIULMTHOIO CMBbICIA, Ha OCHOBE KOTOPOIO
BeiBoauTcs JICH, paccmaTtpuBaioTcsi pasHble 3J€MEHTBI JTUCKypca, BepOalbHO MpEeACTaBICHHBIC
B TEKCTE M HECYIUE UMILIMLUTHBINA CMBICI: TEKCTOBBIE CUMBOJIBI, HAMEKHU (B TOM YHCIIE aJUTFO3UH),
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BBICKa3bIBaHUs C TPAHC(HOPMUPOBAHHBIMU MauoMamu, meradopsl u T.4. (Kuznyetsova 2015: 93).
Cozpmanue JICH paccmarpuBaeTcss Kak pedeBas TaKTHKa CKPBITOIO BO3JICUCTBUS aBTOpa
Ha ajpecaTta, KOTOpas aKTyaJu3HpPYEeTCs aBTOPOM U BBIBOJAMUTCS aJpecaTtoM OJHOBPEMEHHO
C BOCIIpUSATHEM BepOaIbHO BBIPAXKEHHOTO CMbICIA TEKCTa. B KaXa0M OTIEIbHOM XYy105KECTBEHHOM
JUCKYypCe aJpecar B IPOIeCCe CBEM KOTHUTUBHOM JESTEIBHOCTH IOJCO3HATEIHHO HAKaIJIUBAET
JI0OCTaTOYHO MHOTOYHUCIICHHbIE M pa3HoOoOpa3Hble peueBble curHaisl JJCH, BocnpuHuMas Takum
00pa3oM CKpBIThIC MHTCHIIMH aJpecaHTa-aBTopa. MOXHO BCIIOMHHUTH BbICKa3biBanus B.M. Tenus
O JIONOJIHUTEIIbHBIX CMBICIAX KaK O KOHHOTAaTUBHBIX 3JIEMEHTaxX B COCTaBE CMBICIOBOW CYIIIHOCTH
(Temus 1986: 236); peanu3ysach TOJBKO B TEKCTE/JUCKYypce, OHHM HE MOTYT COOTHOCHTBHCS
CO 3HAUEHHWEM WJIM KOMIIOHEHTOM 3HAa4YCHHs KaKoW-1100 OT/IeIbHON A3BIKOBOM equHuIbl. [ToaTomy
HIDKE Tpejjiaraercs TmombITKa moka3ath, 4yTo JCH BbIIensSioTCS HAa OCHOBE COOTHOILICHUS
U CMBICJIIOBOT'O B3aUMOJEHCTBHUSI IPYTUX, YACTO BCEX KOMIIOHEHTOB JIUCKYPCA, aKTyaJU3HPYIOLIUX
MMILUTALIATHBINA CMBICIL.

Paccmorpum  ocobennoctu co3manust JICH Ha mpumepe OHCKypca, TEKCTOBBIM
perpe3eHTaHTOM KoToporo siBisiercss poman “A Place Called Here” (S. Ahern) (Ahern 2007).
['maBHBIN nepcoHax pomaHa, MoJjioaas keHiuHa no umenu Conau Loptt, ¢ nercTBa nposiBiseT
HEOOBIYHO CHJIBHOE OECIIOKOMCTBO IO MOBOJY MPOIABIIMX BEIIEH: OJHOTO HOCKA TOCIE CTHPKU
B CTHpAJIbHOI MalllMHe, 3aBaJIUBIIETOCs KyAa-TO KapaHjaamia Wik 0J0KHOTa, CTApOro UTPYLICUHOTO
MEIBEKOHKA IOCJe IO0e3/1KU. becrnokoicTBO ee HacToNbKO CUibHO, 4yTo CoHAM B MOMCKax
OyKBaJIbHO TIEPEBOPAYMBACT BBEPX JTHOM BECH JIOM U MPHUBIIEKAET K MOUCKaM pojauTeneid. Pogurenu
CoHIM OYeHBb BOJHYIOTCS 32 CBOIO JIOYb U MPUOETAIOT K IMOMOIIY IIKOJIEHOTO TICUXO0JI0Ta, KOTOPBIH
paboTaet ¢ AeBOYKOIl 10 caMoro okoHuyaHus eto mkoubl. [locne mkonsl Conau HaunHAeT paboTaTh
B MPJAHJACKOW TOJMIEUCKON CcIayk0e MO PO3bICKY HCUE3HYBIIMX JIIOJAEH, IMO03KE OTKPBIBAET
coOCTBEHHOE O1OpO MO po3bIcKy. OHAXKABI YTPOM, Mepea BCTpeuei ¢ OHUM U3 KIHeHTOB, CoHIU
OTMPABIIACTCS Ha OOBIYHYIO YTPEHHIOI MPOOEKKY M HEOKUIAHHO TOIATaeT B HE3HAKOMBIN Jiec,
OTKyJla HE MOXKET HAlTH MOpOTy Hasajll; OHa OKa3bIBaeTCs Kak Obl B MapauieIbHOM MHUpE, Kyaa
MONaJat0T UCUYE3HYBIIKE JIOIA U MPOTABIINE BEIIU, B MECTE, T/I€ BIIOJIHE MOXHO XUTh, paboTaTh,
CO3/1aBaTh CEMbH, HO OTKYJla HEJIb351 BEPHYThCS B pealibHblli MUp. KpoMe Toro, B 3TOM MUpe HUKTO
HU4ero He tepser. B atom mecte (kotopoe HazbiBaeTcs “Here”) GecriokoicTBo octaBisier CoHau
BIIEPBBIE 32 MHOTO JIET, XOTS MHOTO€ TaM JUIsl Hee YAUBHUTENbHO. YUepe3 Heckosbko AHel Conau
HEOXXKHJTAHHO TEpsIeT Yachl, HE HAXOAUT WX U BOCHPHUHUMAET 3TO KaK CUTHAJI, YTO OHAa MOXET
BEPHYTHCS B PEAIbHBIA MUP. ITO BCKOPE U IMPOUCXOJIUT.

Jlst moka3a KOHIIENTyaldbHBIX dTanoB co3fanus JJCH maHHOro Xymo»KeCTBEHHOTO IHUCKypca
1[e1eco00pa3HO  OCTAHOBUTHCS HA €ro  XYyJOKeCTBEHHBIX KOHIENTaX. B  CcOBpeMEHHBIX
HCCIEAOBAHUAX XYA0KECTBEHHBIM KOHIIENT MOHUMAETCS KaK CI0KHAsI coJiepKaTelibHasi CTPYKTYpa,
CYIIECTBYIOIIAsE B XYyJOKECTBEHHOHW KapTHHE MHpPa, B KOTOPOM CIHMBAIOTCS BOEIMHO
WHJIMBU1yaJIbHO-aBTOPCKOE NMOHMMAHHUE U JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKAS TPAIULIMS HAMOHAIBHOTO
ynoTpeOIeHusT JaHHOTO KOHIIETITA; OH TPAKTYeTCs KaK ‘CBEPXTEKCTOBOE’ 00Opa3oBaHWE, KOTOPOE
TOJIBKO B IIMPOKOM HMHTEPTEKCTYaIbHOM KOHTEKCTE CIIOCOOHO JKCIUIUIIUPOBATH XYI0KECTBEHHBIC
3ambIcibl [KpacoBckas 2009: 22]. OCHOBHBIMU CBOMCTBAMHU XYI0KECTBEHHOTO KOHIIETITA SIBJISTFOTCS
ero MeHTanbHas mpupona [[lasumrox 2014: 87; HembsakoB 2001; HikonoBa 2008 u np.],
pernpe3eHTanusi B TEKCTOBBIX CMBICIIaX TP JIOMHHUPOBAHWUHU €r0 MPEIMETHO-00Pa3HON CTOPOHBI
[UepkacoBa 2015: 208], ncuxosoruuyeckas CI0KHOCTb, pPacIUIbIBYaTOCTh, XYI0KECTBEHHAS
aCCOLMAaTUBHOCTh NpPU 3HAYUTEIHPHOW YacTH HeBepOamu30BaHHHOM uHpopMmanuu [JleMbsSHKOB
2007; HixonoBa 2008; IlomoBa 2007; PamsieBchka 2010; IlleBuenko 2006], BepOamuzaius
MOCPEACTBOM OTHAEIBHBIX CJIOB, (ppa3 U cBepX(Ppa30BbIX EIWHCTB, MPUYEM CO3/aETCs TaKOH
KOHIIENT C MOMOIIBI0 o0pasHocTy U MeTadopusanuu [Uepkacosa 2015: 208]. AHanM3 KIFOUEBBIX
KOHIIENITOB JIJAHHOT'O XYJI0)KECTBEHHOT'O JUCKYPCAa OCYILECTBIISIETCS C MPUMEHEHUEM 3IIEMEHTOB
METOJMKH UACHTU(UKAIMK KOHIENToB, mnpeanoxkenHoil B.I'. Hukonosoii [HixonoBa 2008;
Hixonoa 2011]. IleHTpanbHBI CMBICT METOAMKHA COCTOMT B BBIICICHUH U3 KIHOYEBBIX
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(parMeHTOB TEeMAaTHYECKUH JIMHUHA, B KOTOPHIX, B CBOIO OYepe/b, BBLACISACTCS TEeMaTHUYECKas
JIOMUHAHTA, [IPEACTaBICHHAs! TEMATUYECKUM CIIOBOM, a TaK)K€ CMBICIOBBIE pensAThl. Ha ocHOBaHUM
TEMaTUYECKUX CJIOB IIPOMCXOJUT OMIPEIECICHUE KIIIOYEBBIX XYI0KECTBEHHBIX KOHLENTOB,
BepOanu30BaHHBIX B 3THX (Pparmenrtax. [Ipu anammse cozganust JJCH ucnonb3yroTcst 3J€MEHTHI
Metonuku  Mmeraonucanus (E.M.  KaraHoBckas), METOAMKM  CEMaHTUKO-KOTHUTHUBHOTO
mozaemupoBanus (K. dokonbe m M. TepHepa), mpeaycMaTpuBaroliell PEKOHCTPYKIIUIO CXEM
KOHIICNITyaJbHON uHTerpaiuu [Fauconnier 2002], a Takke Halia METOAMKA IOCTPOCHUS
aCCOLIMAaTUBHBIX LIETIOYEK, COCTOSAIIMX U3 KOTHUTUBHBIX I1AarOB-yMO3AKIHOYEHUH.

B pesymbrare MpOBEJEHHOTO aHalW3a ObBUIO YCTAHOBIEHO, YTO KOHIENTYAJIbHOE
IIPOCTPAHCTBO AHAIM3UPYEMOr0 JUCKYpCa OpPraHM30BAHO BOKPYI HKCIUIMLIUTHO BBIPAXKEHHBIX
kmoueBbix  kouienToB  [TPOITAXKA/MISSING  THING(PERSON), ITOMCK/SEARCH,
HAXOXJEHUE/FINDING. DOtu koHuentsl 00pa3ylOT OJHY TEMAaTUYECKYK JIMHUIO
U BepOATM3UPYIOTCS MPU MOMOIIM Pa3HbIX PEUEBBIX CPEACTB, XOTS AJI OMHMCBHIBAEMOro AMCKYypca
XapakTepHo HeOoIblIoe pazHooOpasue BepOanuzatopoB. [log BepbanuzaTopoM moHHMaeM Jr000e
pedeBoe CpEeACTBO aKTyaM3anuu KoHienTta B auckypce. Tak, konuent [TPOITAYXKA/MISSING
THING (PERSON) unentuunupyercs ciaeayoinmumM oopa3om:

e TIPOITAXKA — 3TO KATACTPO®A: she was Jenny-May Butler, the sweet missing
girl from the nice family who cried on the nine o’clock news every night[Ahern:2]. She was
never found — not her body, not a trace of her; it was as though she had disappeared into thin
air_[Ahern:3]. It disturbed me that frequently my missing possessions were nowhere to be
found [Ahern: 4].

e [IPOITAXA — DTO ITPUBBIYKA/KAITP3: | disappear regularly, | lose contact
regularly, no one checks on me and | like it this way [Ahern:23].This was the longest search
Jack had ever endured and he wished his brother would come out of his finding place now,
show himself with that proud smile and end the game [Ahern: 39]

OueBuzieH MeTaopuyecKMii  XapakTep JAUCKYPCHUBHOM — HMJIEHTH(UKALMK  KOHLENTa
IMTPOITAYKA/MISSING THING(PERSON), uHBIMH CITOBAMH MOKHO MPEJACTABUTh PEKOHCTPYKITUIO
CeTH KOHIENTyalbHOH MHTerpanuuu (OJEHOUHra), KOTOpas CXEMAaTH4YEeCKH pPAaCKpBIBAET
aKTyaJIM3allli0 Ha3BaHHBIX KOTHUTUBHBIX MeTa(hop B HCCIENYyEMOM JUCKYpCE.

B nmepBoii korHuTHBHOM Meradope wuHTerpupyrorcsa JaBe KoHuenta — [IPOITAXKA
n KATACTPO®A. bnaronmapss KOHIENTYaJbHOMY KapTHUPOBaHMIO M MPOEKIHMH MCXOJHBIX
IIPOCTPAHCTB HA MHTEIPUPOBAHHOE MPOCTPAHCTBO IMOIYYaEM dMEPIKEHTHYIO CTPYKTYpY, KOTOpas
aKTyaJlu3UpyeT BHOBb CO3/IaHHBIN 00pa3, TO €CTh, HOBBIM CMBICI. B 3TOM 3MepAKEHTHOM CMBbICIIE
nponaka OTAENbHBIX Bemled u mroaeit npuoOperer xapakrep KATACTPO®BI, mnockonbky
MpOMaBILIKe BEIIM, U TeM OoJiee JIOAM, TaKk U He HailneHsl. [Ipomaxka denoBeka AEWCTBUTEIHHO
apnsercs KATACTPO®OMU nns ero/ee 6MM3KuX, MpoNaxa BENIH IPHOOPETaeT KaTacTpodUUIeCKHit
CMBICH JI1 OTHEJIbHOTO IEepPCOHa)ka pOMaHa, TaK KaK CTAHOBUTCS NPUYMHON HEMpeXoslero
OecrokoicTBa HE TOJBKO it 3Toro nepconaxa (Couaum IlopTT), HO U AT Beelt ee ceMbH, JIHUIIas
€e poauTesel CIOKOIHOrO OTHOUIEHHS! K )KM3HEHHBIM COOBITHUSAM U MOPOXK/asi B HUX TaKO€ CHIIbHOE
JyIIeBHOE OECHOKOHCTBO, 4TO OHO TpaHchopMupyer MX ku3Hb. [lepcoHa’ku pomMaHa HE MOTYT
BocnpenarcTBoBaTh TakuM [TPOITAYKAM wunu o6bsicuuth ux, nosromy [TPOITAXKU cranoBsTcs
mis mHux Hacrosmeidr KATACTPO®OWU. TlpencraBuM KOHIENTYalbHYI0 HMHTETPALMIO JAHHOM
KOHIIETITYaJIbHOW MeTaOphl B BUJIE CIEIYIONIEH CXEMBI:
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O6111ee NpOCTPaHCTBO

HeratusHoe coObITHE
YTpara
DMOILMOHATILHOE MEPEKUBAHLE

Hcxonnoe mpoctpancTso 1

HcxoaHoe mpocTpaHcTBo 2

[MTPOITAXA KATACTPO®A
- HeratusHoe - Heratusnoe HeoxxnnanHoe nCUe3HOBEHHUE
Hcue3HoBeHME YenOBeKa/BENH
coObITHE coOBITHE HEOOXOIUMOTO
OTCcyTCTBHE 10POTOTO HeobxoaumocTb HalTH
- Vpara i P - Yrpara !
YeJI0BeKa/BelH YTpaueHHOTO/yTpauCHHOE
- OMoroHansHOe  MopanbHsIi yiiepo, CuiIbHOE - OMonmoHanbHOe  ['ope, AylIEBHBII IEPEBOPOT,
NIEepEKUBAHNE MIEepEeKUBAHNE MIEPEKUBAHNE BBI3BAHHBIN NpONAXKEN

\ 4

HuTerpupoBanHOe pocTpaHCTBO (O1eHT)

ITPOITAYKA — 5TO KATACTPODA
Herarusaoe coObiTHE
VYr1para
DOMOIMOHATBHOE ITEPEKUBAHIE

Hesocnonanumocnsb ympamot
Tpazuueckue nepescusanusn

3nauumenvHble HezamueHble UZMEHEHUS 6 JHCUIHU

Puc. 1. Cxema KOHILIENITyalIbHOM MHTErpallui KOHLIENITYalbHON MeTa(opsl
ITPOITAXKA — 9TO KATACTPODA

Bo Bropoii  korHutuBHOW  Meradope  mpenctaBieHsl  koHuentsl  [TPOITAXKA
u [TIPIBBIYKA/KAIIPU3. B s3T0oM citydae KOHIENTyaJIbHOE KApTUPOBAHUE U MPOEKIUS UCXOTHBIX
IIPOCTPAHCTB HA MHTETPUPOBAHHOE NIPOCTPAHCTBO NMPUBOAUT K AIMEPKEHTHON CTPYKTYpPE C HOBBIM
cmpiciioMm: [TPOITAXKA (denmoBeka) mpoOUCXOIUT HACTONBKO YacTo, uTo nepexoaut B [IPUBBIUKY,
3a KAIIPU3: rimaBHBI nepcoHax
U TaKKe HEOXKHUJIAHHO MOSBISETCS
6e3 npeaynpexnaeHus. TakuMm o0pa3oM, HEOXKHUJaHHbIE Mcue3HOBEHUs COHIM BOCIPUHUMAIOTCS
ee ommskumu kKak ee KAIIPU3 nnu [TIPUBBIYHA A nunust moBegeHus, M KOrjaa OHa JEHCTBUTEILHO
IIpoIafacT, CeMbsi HE cpa3dy NnoHuMaer 3To. IIpencraBumM cxeMy KOHLENTYaJlbHOM HMHTErpaluu

KOTOPYHO HCIIOHHMMAIOMIKUC CYTH HpO6JIeMLI JIIOAU TIPUHUMArOT
9aCTO HCOXUIAHHO YE€3>KaC€T, HC CKa3aB, KyJa 1 Ha KaKou CpPOK,

npu 0o0pa3oBaHWK HA3BAHHOTO OJICHAA:
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O6111€€ THOCTDAHCTBO

[ToBTOpsiemocTh
HenpenckasyemocTtsb
OTtpunarenbHbIe SMOIUAN

BxoaHoe npocTpaHcTBO 1 BxoaHoe npocTpaHcTBO 2

[TPOITAXKA [TPMBBIUKA

- IToBTOpsieMOCTH YacTble HCUE3HOBEHUS IToBTOpsOIUECS
- [ToBTOpsieMOCTh

Henpenckaszyemocts  HeoxugaHHOCTH Ipomnax HCYE3HOBEHMUS

- OTpuuareabHLIe YyBCTBO yTpaThl IpHU HeoxxnnanHocTb

P Y YTP P - HenpenckazyemocTb

SMOLUHU HMCYE3HOBEHUU cTupaercs
- OTpunarenbHbIe IToBTOpsieMocTh He
SMOLMH BBI3BIBAET PaZOCTH

v
HHTerpupoBaHHOE IPOCTPAHCTBO (OICHT)

IMPOITAXA — OTO ITPMBbBIYKA/KATIPU3
[ToBTOpsiemocTh
Hemnpenckazyemocts
OtpunaTenbHbIE SMOLUH

[MoBTOpsitomHecs NCUE3HOBEHUS
CrupaHue 0CTPOTHI BOCIIPHSATHS MIPOMAKH
OOBIIEHHOCTH MCUYE3HOBEHNN

Puc. 2. Cxema KOHIeNTyaJTbHON MHTErpallii KOHLIENITyalbHON MeTadopsl
[TPOITAXA — OTO ITPYBBIYKA/KAIIPU3

Konnent [IOUCK/SEARCH o0HapyXuBaeT Takue JUCKYPCUBHBIC UIACHTH(MUKAIIIH:

e TIOUCK — 3TO IMPODECCHUS: I'm in the business of searching and | know how it
works [Ahern: 23]. “l run a missing persons agency, Bobby.” [Ahern: 310].

B nanHolt korHuTHBHOM  Meradope Omenn  obOpasyercs  koHuentamu [TOMCK
u [TPOOECCUSI. Tlockonbky i nepcoHaxa (Canau HlopTT) pa3pickuBaHUE MPOMABIINUX BEIIeH
CTAaHOBUTCS HACYIIHOM HEOoOXOJUMOCThIO, TpaHHualled ¢ HaBaXJAeHWEeM, U OecrnoKoMCTBO
M3-32 UCYE3HYBLIMX JIIOJEM ee HHUKOorJa He mokujpaer, oHa craBuT cBod [IOUCK
Ha [IPOOECCHUOHAJIBHVYIO ocHoBy, cHauana paboTasi B OTJeJ€ [0 PO3bICKY MPOIMABIINX JIIOIEH
B nonuuuu Upnanauu, a motom oTkpsiB coocTBeHHOoe 610po [TIOMCKA ncue3HyBIIuX Jroaei.

e [IOUCK — B3TO XXMU3HEHHASI HEOBXOAMMOCTBb:When my favourite pair of
socks went missing | turned the house upside down while my worries parents looked on, not
knowing what to do [Ahern: 4]. | felt for my wrist to check the time and remembered again my
watch was gone. My heart started to pound as it always did when something of mine was
missing. 1 would immediately become restless and ache to start looking. My hunts were like an
addiction, the feeling pre-search like craving [Ahern: 245].
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B »stomM cnydae oOpa3oBaHHME WHTETPHUPOBAHHOTO MPOCTPAHCTBA IMPOMCXOJUT Ha Oasze
koHnenroB [NIOUCK u XU3HEHHAS HEOBXOIMMOCTD. ITOUCK ¢ panHero Bo3pacta
CTAHOBUTCSI BOKHBIM 3JIEMEHTOM >KH3HU COHIM MOCTE KKIOTO Clydas HCUE3HOBEHUS KaKOW-In00
Bemy. Ona He ToNbko octaBisieT a9 IIOMCKA Bce ocranbHBIE 3aHATHS, HO U BOBJICKACT
B nporecc cBoux poxautene, s Hee apisercs HEOBXOJWMMOCTDBIO y3Hate, B Kakoe MeCTO
MOMNAJIal0T BEIIU U JIFOAU, KOTOpbIE HeOXuJaHHO Tepsitorcs uin ucdeszaroT. HEOBXONUMOCTD
CTAaHOBUTCSI HACTOJIbKO OYEBUIHOM, UTO OKPYXKAIOUIME CKIIOHHBI PACCMaTPUBATh €€ KaK aHOMAJIHIO.

Konnentr HAXOXJEHUE/FINDING ompeaensiercs B aHaJIM3UPyeMOM  JIHCKypce
CIIeTYIOIUM 00pa3oMm:

e HAXOXIEHUE — 3TO XXU3HEHHAS LIEJIb: They disappeared during a school
camping trip in the sixties and were never found. But there they were now, older, wiser and
their innocence lost. | had found them [Ahern: 56]. But | had a passion to just find. Finding
this place was just one big answer to a life-long question that had caused me to sacrifice
everything [Ahern: 122].
3necy ©0a3zoii  00pa3oBaHHs HHTETPUPOBAHHOTO MPOCTPAHCTBA  SBISAIOTCS  KOHIEHTHI

HAXOXIAEHUE n XXUSHEHHAS LEJIb. HAXOXIEHUWE toro, yTo ncuesno, 3aHUMAaJIO MBICIIH
CoHAM HACTONBKO, YTO OHA IMOCBSAIIANIa STOMY 3aHSITHIO Bce OOJBIINE BPEMEHU U, B CYIIHOCTH,
HHYero Goipmie Tak He xorema, kak HAMTU To/Tex, 9YTO/KTO HCYe3 HIIH TOTEPSIIICA.
HAXOXIEHUE xkak mnporecc CTaHOBUTCS HACTOJIBKO BaXKHBIM, 4YTO MpuoOperaeT Qopmy
YKMU3HEHHOU EJIM, k KOTOpO#l MEPCOHAXK MOCIIEIOBATENIBHO CTPEMUTCA, CIETIAB 3TOT MPOLECC
cBOei Mmpogdeccrelt 1 mocBAIas e BCIO CBOIO JKU3Hb.

[IpencraBinenaple (parMeHTH IOKA3bIBAIOT, YTO XYAOKECTBEHHBIC KOHIICTITHI JaHHOTO
JUCKypca XapaKTepU3YIOTCS HE3HAUMTENIbHOM BAPUATUBHOCTBIO  CMBICIOBBIX  PENSTUBOB-
accouuanui. ODTO CBHJIETENBCTBYET O BIIOJHE OINPEAECIEHHOM HWHTEHIMM aBTOpa: HANpaBUTh
BHHUMaHHUE aJipecaTta Ha OIMpeleJeHHBIM 00pa30M OpPraHM30BAHHBIE CMBICIBI, TEM CAMBIM Kak Obl
MporpaMMUpPysl BBIBEJCHWE UM HMMIUIMIIUTHBIX CMBICJIOB. BrosiHE O4Y€BMIIHO, YTO BBIJICICHHBIC
KOHIIETITBl HAXOJATCS B aCCOLMATHBHO-CMBICIOBOM cBs3u Mexay coOoif: ITPOITAXKA (to ecthb
KATACTPOOA/TTIPUBBIYKA) — TIOUCK (to ectp [MPOOECCUA/KN3HEHHASA
HEOBXOJUMOCTDB) — HAXOXIEHUE (1o ects JKU3HEHHAS LIEJIb).

Heo6xoauMo OTMETHUTh BBICOKYIO TOBTOPSIEMOCTh BepOaau3alii JaHHBIX KOHIIETITOB
B JIUCKYpCE: Ha HEKOTOPHIX cTpaHuiax aktyanu3anus konuenta [TPOITAXKA/ MISSING THING
(PERSON) nmoxoaut mo 8; axryanmusanus konnenta [IOMCK/SEARCH — o 5. Beuta nmoacuntana
TaK)Ke€ CpEeAHssl YACTOTHOCTh AaKTyaJld3alui XyJOKECTBEHHBIX KOHIIENTOB 3TOr0 JAHCKypca:
BBIZICJICHO OOIee YHCIO BCEX BepOaiM3aliii HAa3BAHHBIX BBIIIE KOHIIETITOB IO OTHOIIEHHUIO
KO BceMy o0beMy Tekcta. Tak, cpenusisi yactrorHocth [TPOITAYKA/ MISSING THING(PERSON)
cocraBiseT 1,5 akryanm3anuu Ha crpanuiy, s koHnenta [IOMCK/SEARCH 6suto onpeneneHo
0,7 aktyanuzanuii Ha crpaHuiy, cpefHss yactoTHocTh koHenta HAXOXIEHUE/FINDING —
0,2 akTyanmuzaruu Ha cTpaHdily. CTOJIb BBICOKAsh YaCTOTHOCThH aKTyaJM3allMH Xy/I0KECTBEHHBIX
KOHIIENTOB JIMCKypca oOecledynBaeT MNpeAebHYI0 SCHOCTh WHTEHIMM aBTOpa M BBIBEICHUE
HEOOXOJIMMBIX CMBICIIOB aJpecaToM: MEPCOHaX CUMTAET pealln3alllio CBOEW XU3HEHHOM Lenu —
Hax0JIEHUE MECTa, IIe HaXOATCA UCUE3HYBIIINE JIFOJIA U BEIIW, HAUBBICIIMM CYACTHEM U TOITOMY
ctpeMuTcs: K 9ToMy. OIHAKO BOCHPHITHE CMBICIOB JUCKypca B I1€JIOM OOHAPY>KHMBAaeT HAIUYNE
JCH: nmocTukeHue CTOJb JKEIAaHHOM IEIH OKAa3bIBAeTCs JIHMIID WJUTIO3UEN CUACTDBA, xotopoe
obopauuBaetcs s mepcoHaxa (Commu I[opTT) TyOOKONW TeYanblo: BEeAb CaMble OJIM3KHE
el monu (poauTenH, TOOUMBIM YelI0BeK) el He BepsAT, BCE TaK )K€ CUUTAs, YTO JEBYIIKA HEMHOTO
He B cele.

PaccmoTtpuM ocobGeHHocTH cozmanus U BbiBeneHHs ykasanHoro JICH. Kak Obuto oTmMedeHo
Bbille, B ocHOBE [ICH neXuT BbIBEIEHHE MMILIMLIUTHBIX CMBICIIOB PAa3HBIX BHUJIOB MMILIULIUTHON
peuH, KOTOPbIE HECYT TAKOW CMBICI. DTO BBIBEJICHUE Mbl PACCMAaTPUBAET KaK MEPBbIH KOTHUTUBHBIN
stan BbIBeAeHUss cobctBeHHo JICH. B ananmsupyeMoM IHCKypce HWMILTHUIIUTHBIE CMBICIBI
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BBIP@XEHbl B HEAUIIO3UBHBIX HaMeKaX, aUIIO3UsAX W CHUMBOJAaX, IPUYEM OTH CMBICIBI
HAKaIlJIMBAIOTCA [0 Mepe pa3BopauMBaHusl Juckypca. [IpoaHanmu3upyeM Ha3BaHHBIE BUIbI
UMIUTMIIUTHON pe4YM U UMIUIMLIUTHBIE CMBICIIBL, KOTOPBIE OHU HECYT, OpOOHEE.

1. Hameku sIBISIOTCSI JOCTATOYHO THUIHYHBIM CIIOCOOOM CO3/1aHUsl UMIUIMLUTHBIX CMBICIIOB
M3Y4aeMOro JUcKypca. B COBpEeMEHHBIX JIMHIBUCTUYECKUX HCCIIEIOBAHUSIX HAMEK TPAKTYETCS Kak
KOCBEHHBIM CMOCOO0 BBIpAXKEHHsI OIpPENEICHHON HWHTEHIIMH aBTOPa, BBIBOJAUMOCTH KOTOPOMH
o0ecTeYrBaeTCsl CMBICIIOBBIMHU CBSI3SIMH JTUCKypCa M MpPEIIojiaraeT HEKOe KOTHUTUBHOE YCHIIME,
oOecrieunBaroIiee JOTHYECKUA BBIBOJ WJIM IIETIOYKY TaKuX BBIBOJOB [Hamp., Kymukosa 2010;
Weizman 1993]. IlpuBeneM npumMep MOBTOPSIOMIMXCS HAMEKOB, KOTOPBIE COACPIKATCS B OMUCAHUH
otHomeHu# JIkeka (Opata kotoporo umiet CaHan) u ero neBymiku [ nopuu:

Gloria, his girlfriend of eight years, always slept. She had slept soundly through the
entire year of Jack’s horrid nightmare, and still she dreamed. Still she had hopes for
tomorrow. She had fallen into a deep sleep after hours spent at the garda station, the first day
they worried about not hearing from Donald after four days of silence. She slept after the
gardai had spent the day searching the river for his body [Ahern: 31].

MHOTOKpaTHOCTh TEMATHYECKOTO MOBTOpPa B MPUBEACHHOM BbIlIe (hparMeHTe (4acTOTHOCTh
BepOammzaropos konuenta COH/SLEEP cocraBnser 12 B mpenenax IBYX CTpaHHIl TEKCTa MpPH
HE3HAYUTENbHOM JIEKCUYECKOW BapHaTHUBHOCTU M CHHTAaKCHUYECKOM IMapallieNiu3Me), ynorpedieHue
no100HBIX akTyanu3aropoB Konnenta COH/SLEEP mo Bceii Tkanu muckypcea, a Takke CMBICIIOBON
KOHTPACT ¢ (parMeHTaMH TeKCTa, OMHChIBaroInME moctynku J[keka B ToT ke nepuoxa (He had
stayed awake at nights looking through maps, rereading reports, double-checking times... Jack’s
horrid nightmare) co3maroT 10CTaTOYHO BbIpa3UTEIbHBIH HaMeK. Eciu npsamyro npomnosunuio (I11T),
MOBTOPSIOLIYIOCS B TaHHOM (pparMeHTe AUCKypca, MOXKHO CXEMaTUYECKH MPEIACTaBUTh KakK:

(II11) Gloria always slept when Jack couldn’t sleep,

TO UMIUIMIUTHYIO npono3unuio Hameka (MII1) B maHHOM ciydyae MOKHO BBIBECTH TaKUM
obpa3zom:

(UI1) Gloria wasn't attentive to Jack's worries.

Gloria didn’t understand Jack.

Jpyrumu cioBamu, HaMeK 37ech MMIUTMIMTHO akTyanuszupyeM koHuent OTCYTCTBUE
IMTOHNUMAHU:/ LACK OF UNDERSTANDING.

BoiBenenne AaHHOrO MMIUTMIUTHOIO CMBbICHIA TpEAIojaraeT JeHCTBUE KOTHUTHUBHOIO
mexanusma (okycupoBanus (‘focusing’ mo P.Jlenekepy [Langacker 1990]), moa KoTOpbIM
MMOHWMAETCs KOHIICHTPANXs BHUMAHUS TOJBKO HA TOW YacTH MOHATHS, KOTOPOE BAXKHO B JaHHOU
KOHKPETHOW KOMMYHHMKAaTHBHON CHUTYyallud, NPH 3aTyXaHUH CUTYaTUBHO HEPEIEBAHTHOW YacTH
ATOrO MOHATHS. B yka3aHHBIX HpuUMepax CUTYaTUBHO BaKEH MMIUTMLUTHBIA CMBICI OTCYTCTBUS
BHUMAaHUSI M COIEPE)KMBAHUS, KOTOPBIA HAKIAIBIBACTCSA HAa CMBICHI mpsMoil mpomo3unuu Gloria
always slept/ She slept when Jack when Jack couldn’t sleep with worry. IMeHHO 3TOT CMBICIT
doxycupyercs, Torga Kak CMbICI MPSIMBIX MPOMO3UIMHA BBICTYMAET KaK Obl KOCHUMUBHBIM (OHOM
[TomybeBa 2010: 33; Deane 1992; Langacker 1990], a momemieHHbIH B (OKYC HUMILTUIIUTHBIN
CMBICJI HAaMEKOB BbICTyNaeT Kak ¢ueypa. llpeacrapnsercs, 4To B JaHHOM CIllydyae MCIOJb30BaHUE
TepMUHOB “‘purypa” u “GoH” mpu3BaHO 0003HAUUTH BbIBEJIEHHE HH(DOPMAIIUM TelTaIbTa
(mmrmomnuTHO  BepOanmzoBaHHoro konmenta OTCYTCTBUE I[TIOHMMAHUS/ LACK OF
UNDERSTANDING), xoTopslif XapakTepu3yeT UHTEHIIUIO aBTOpa M KOTHUTUBHYIO JEATEIbHOCTD
anpecara, npudyem, kak orMmeyana E.C. KyOpsikoBa, CTpyKTypa Takoro remTajlbTa HE CBOJIUTCS
kK coBokynHoctn ee wyacted [KCKT 1996: 185]. HWubiMu cinoBaMu, KOHIIENT-TEIITAIbT
MOTEHLIMAJIbHO MMIUIMIUTEH, YTO HaOJMI0aeTcsi B MPUBEJACHHBIX MpHUMEpax C HaMEKaMHu.
@®okycupoBaHHE HEOOXOJMMO CBSI3aHO C KOTHUTHBHBIM MEXaHHU3MOM IPOMHUHAHTHOCTH
(‘prominence’ mo P. Jlenekepy [Langacker 1990]), koTopyro Takke Ha3bIBAIOT ‘aKIIEHTHPOBAHHEM
noHatuitHo# cymHocTn’ [XKabotunckas 2013:83], mOCKOIBKY TO, YTO MHTECHIIMOHAIBHO BBIACICHO
¢dboxycoMm, CTaHOBUTCS OoJiee 3aMETHBIM, TPOMUHAHTHBIM. Bocnpusitue agpecaToM UMILTULIUTHBIX
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CMBICIIOB pPAaccMaTpUBAaEMOro poaa O00ecreyrBaeTcs CIOCOOHOCTHIO YEIOBEYECKOH KOTHHIIUU
MEPEKII0YaThC OT OJHOU CTPYKTYpBI 3HAHUS K JPYrOi, T.€. BBIACNATH B TOM WJIM MHOM OOBEKTe
IJIAaBHOE M BTOPOCTENEHHOE, WM YK€ YHnoMsaHyTble ¢urypy u ¢on. [Ipu 3TOM mnpoucxoaut
nepekioueHne  (OKycoB BHHUMaHHA, 4YTO OOECHeurMBaeT BO3MOXXHOCTh JJisl  4YellOBeKa
COCPE0TAauYMBATHCS Ha BCE HOBBIX (pparMeHTax uHpopmanuu. To ecTh, Kak CIpaBeIIMBO OTMEYAET
H.H. bonapipeB, obnekas nHpopManuio B GHOpMY IOCICIOBATEILHOCTH BBICKA3bIBAHUM, JHOOOM
aBTOP KaXXJbIH pa3 HEOOXOJMMO COOTHOCHT MH(POPMALINIO, HEOOXOAUMYIO JUIsl TIepeiavun ajpecary,
CO CBOMM OIBITOM, OIICHKaMH, ctepeotunamu [bommeipeB 2006: 56] takum o00pazoM, 4YTOOBI
azpecaTr Ipojesial Takue K€ KOIHUTHBHbBIE ONEpallMy U 3a/JE€HCTBOBAJl TaKUE € KOIHUTHBHBIE
MexaHu3Mbl. [103TOMy MOXKHO OTMETUTb, YTO BBIBEJECHUE UMILIMLIUTHBIX CMBICIOB TAKXKE CBA3aHO
C KOTHUTUBHBIM MEXaHH3MOM HNPOPUIHMPOBAHUN, TO €CTh BBIICICHUS TEX XapaKTEPUCTUK
MPeIMETOB KOMMYHHUKAIIMU, KOTOPbIE OCOOEHHO PEeNeBaHTHBI Ui JAaHHOTO (parMeHTa TUCKypca
WU JUCKypca B 1eqoM. Tak, NMpu BBIBEJEHWW OMHCAHHBIX BBINIC WMIUTUIUTHBIX CMBICIOB
npodunupoBanue obecrneyuBaeT MPOMUHAHTHOCTh MMEHHO WMIUIMIUTHBIX MPOMO3UIMI HaMeka
(MI11) Ha dpone npsimoii nporozunmu (I1111).

Otot ke kouuent (OTCYTCTBUE ITOHUMAHUNS/ LACK OF UNDERSTANDING)
aKTyanusyercs BO (hparMeHTax IUCKypca, MOBECTBYIOMIMX 00 oTHOmeEHWH poauteneit CoHau
K ee cTpaHHocTsM. Hanpumep:

| didn’t have a bad relationship with my parents. ... Ever since I was ten they had
tiptoed around me, watched me warily. They had pretend conversations and false laughs that
echoed around the house. They would try to distract me, create an ease and normality in the
atmosphere, but | knew that they were doing it and why, and it only made me aware that

something was wrong [Ahern: 12].

1 think that’s the moment I began to hate seeing myself in their eyes, and unfortunately it

was the beginning of my dislike of being in their company [Ahern: 59].

3/1ech BBIBEJICHWE HMMIUIMIMTHOTO CMBICIAa HAaMEKOB OCHOBAaHO Ha I€MOYKaX MOIIArOBBIX
YMO3aKJIIOUeHHI  ajgpecaTta W3  ONUCAHUNM  TIOBEACHYECKUX  OCOOCHHOCTEHW  yYaCTHUKOB
KOMMYHUKATUBHOM CUTYallMM aHAJIU3UPYEMOTO JUCKYypca:

1) Pomutenu otHocwiuck kK CoHam OepexHO, HO HAacTOpokeHHO — OHM NBITAINCH
HCKYCCTBEHHO NMPUBECTH CUTYyalMI0 K HOpMe — Poaurtenu He 3HAIW, B YEM NPHUUYMHA CTPAHHOCTH
UX JIOYEpPH.

2) CaHzu yyBCTBOBAJIa pacTepPsIHHOCTh poauTenell — OHa cTpajana oT uX 0eCOMOIIHOCTH
B 9TO# cutyanun — OHa BUENa, YTO HE HAWIET TOHUMAHUS Y POJAUTEIICH.

Takue LEMOYKH yMO3aKJIIOUEHUM pa3BOPAayMBAIOTCS B MEHTAJIbHOW JEATEIBLHOCTH aJpecaTa
U3-32 HEKOHTPOJIUPYEMBIX UM KOTHUTHBHBIX OCOOCHHOCTEW CJIOBECHBIX acCOIMalliii, KOTOpBIE,
[0 CBUJAETEIbCTBY HCCJIENOBaTeNlel, BO3HUKAIOT Yepe3 CO3HATENIbHO OpPHUEHTHPOBaHHbBIE
pacrmo3HaBaHusl, OMUPAIOIINECsS Ha aKCHOJIOTHYECKHE, JJOTHYECKHE WIU/U AYMOTHUBHBIE OPUEHTHPHI,
KOTOpbIE MOTYT OBbITh BbhIpaxkeHbl depe3 mousatust [Santos 2010]. [Mpswmeie (I1112) 1 UMILITMIUTHYTO
(MI12) mpono3uIy MOKHO PEICTaBUTH JJIsl IPUBEICHHBIX BBIIIE HAMEKOB CIIEIYIOIIIM 00pa3oM:

(II12): Sandy’s parents were watching her warily.

They didn’t share Sandy’s discontent.

Their behaviour demonstrated that something was wrong with Sandy.

Sandy disliked being in her parents’ company.

(UI12): Sandy’s parents did understand her. This lack of understanding spoilt the climate
in the family.

Briegenne ummiunutHoro cMbicia (MI12) mpencTaBieHHbBIX BbIIE HAMEKOB IMPENAINOJIaraer,
Kak OBUIO YyKa3aHO, KOTHUTHBHYIO ONEpAIMI0 YMO3aKIIOYEHHE, MPEICTABIAIONIYI0 COOOMH
(mo P.Jlenekepy) COCTaBISIOMMA 3JEMEHT KOTHUTHBHOTO MEXaHHW3Ma cHelu(uKamuu,
IIPU KOTOPOM MPOUCXOJUT CYKEHHE, KOHKpPETU3alusi CMbIcia. J{elCTBUTENbHO, MPU BBIBEICHUU
MMIUIMIIMTHOTO CMBICIIA MTOKA3aHHBIX HAMEKOB ajipecary TpedyeTrcsl Cy3UTh MH(DOPMAILIHMIO MPSMBIX




102

nporno3utuit (I1112), koTopast BRICTYMaeT KOTHUTUBHBIM (DOHOM, M BBIBECTH WMIUTMIIUTHBINA CMBICI
(AITz), BeicTynatomuii kak ¢urypa, Ha OCHOBaHMUU (HOKyCHpOBaHHUS (IIPOMHUHAHTHOCTH)
U IPOPUITUPOBAHHUS.

2. Ocobasg poiap C CO3AaHUM HUMIUIMIMTHBIX CMBICIOB B aHAJIU3UPYEMOM JHCKYypCe
MPUHAUICKUAT AJUTIO3HSIM (BCEro BBIICTICHO 79 TEKCTOBBIX (PPAarMEHTOB, TNIE aKTyalU3HPOBAHBI
QUTIO3UM, TPUYEeM I JaHHOTO JHUCKypca XapaKTepHa BBICOKAs IUIOTHOCTh YHOTpeOJIeHUs
QUTIO3WI), B OCOOCHHOCTH JIMTEPATYPHBIM aJUIIO3USIM, KOTOPBIE COCTaBISIOT OKoyo 30%.
BriBesieHre HMMIUTMIIMTHBIX CMBICIIOB TaKUX aUTIO3MI Takke KOPPEIUpPYIOT C KOTHHUTHUBHBIMU
oreparusamMu GoKycupoBanusi u npodrimpoBanus. OJHAKO TPEIACTABISETCS, YTO NPEBATUPYET
MMEHHO MEXaHU3M clielr(UKaIu, MOCKOJIbKY BOCHPHUATHE aJUTIO3ui Oaszupyercss Ha 00001eHun
u cpaBHeHud. OO0oOIIeHHE, KaK CYIIHOCTHBIH KOMIIOHEHT CHEHU(pHUKAIMH, 37eCh HMEET
MOBBIICHHYI0O 3HAYUMOCTb, TaK KaK BKJIIOYACT SKCIPECCHUBHO-OOPA3HBIM SJIEMEHT, MPUCYIIUN
mureparypaeiM  ammmiosusM  [ponoBa 2004; Thomas 1986:92]. Haumbomnpiieli 4acTOTHOCTBIO
U JUCKYPCUBHOM 3HAYMMOCTBHIO OTMEUEHBI aJUIIO3MM Ha TOBECTh aMEPHUKAHCKOTO MHcaTems
“The Wizard of Oz” (L. Frank Baum). PaccMoTpyM WMIUTMIIUTHBIE CMBICIBI TAKUX aJUTFO3HIA:

‘OK, well, it’s a children’s movie,’ I stressed to Helena, ‘made in the thirties about a
little girl called Dorothy Gale who is swept away in a cyclone to a magical land. Once there,
she embarks on a quest to see the wizard, who can help her return home. It’s ridiculous to ask
a group of adults to do it.” I laughed, but realized no one was laughing with me.

‘And this wizard, does he help her?’

Yes,’ I said slowly, feeling it odd the story was being taken so seriously. ‘The wizard
helps her and she learns that she could have returned home the whole time. All she had to do
was tap her ruby heels together and say ‘There’s no place like home, there’s no place like
home.’

‘He still didn’t laugh. ‘So she returns home in the end?’

There was a silence and I finally understood why. | nodded slowly.

‘And what does she do while she’s in this magical land?’

‘She helps her friends,’ I said quietly.

‘It doesn’t seem such a silly story to me,’ Joseph said seriously. ‘One the people here
will very much like to see.’

| thought about that. In fact, I thought about it all night, until I was dreaming of ruby
slippers and cyclones and of talking lions and houses that fell on witches, until the phrase
“There’s no place like home” was echoing so loudly and continuously in my head that | woke
up saying it aloud and | was afraid to go back to sleep [Ahern 260-261].

Orta  pa3BepHyTas  aUTFO3Us  UMIUIMIMTHO  aKTyalu3yeT  KIIOYEBOW  KOHIICTT
[MTONCK/SEARCH, koTopslii 3/1eCh IMEET MPU3HAKH KOHIENTa-CIICHAPHS: W JIJIsl CAaMOTO pOMaHa
“A Place Called Here” u mis BbllIeHa3BaHHOW IOBECTHU-aJUIIO3UM IMOMCK (B YaCTHOCTH, €r0
pEeNSATUB — TOWCK IMYTH JIOMOM) SBISIETCS IEHTpalbHOW mpobOiemoii. Kpome Toro, accommaruu
C TOBECTHIO-CKA3KOH, TAe pedb HUIAET O HepeaJbHOM COOBITHH, YCHIMBAaeT acCOIUAIlUU
HEPEAThbHOCTH MPOUCXOIAIIETO B MECTE MO/] Ha3BaHWEeM Here B aHanu3upyeMoM THUCKypce.

Acconmanusi ¢ HEpeaTbHOCTHIO TOHMCKA MPOCISKHUBACTCS TakkKe B JApyroMm (parmenre
C AJUTFO3USIMH Ha TY YK€ TTOBECTh:

‘I need a heart,” Derek cried out. ‘| need a brain,” Bernard announced theatrically. ‘And |
need courage,’ Marcus said quietly in his bored tone. The audience laughed as they all hopped off
with Dorothy stage right, arm in arm [Ahern: 505]. — 31ech UMIUIMIIUTHO MOKa3aHa TIIETHOCTb
MOMCKA JUTA CKA30YHBIX IMEpPCOHaked (OJMH M3 HHUX HINET cepie, APYrod — MO3TH, TPETHH —
XpabpoCTh; CMEX 3pUTEIIeH TaKKe SIBISIETCS UMILTUIUTHBIM CHTHAIIOM HEPEAbHOCTH U TIIETHOCTH
MTOKCKA).

PaccMoTpuM 0COOCHHOCTH BBIBEACHHSI WMILUIMIIUTHBIX CMBICTIOB TPHUBEACHHBIX BHIIIE
aUTI03ui. MBI UCXOAMM M3 OOOCHOBAHHOW B IIEJIOM PSJE COBPEMEHHBIX MCCIIECIOBAHUIN aJUTFO3HMA
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TOYKE 3pPEHHs, COTJIACHO KOTOPOHW ayULIIO3Hs MPEICTaBisieT co00i 0COOBIM MpHEM MOCTPOCHHUS
TEKCTa, CIJIOKHBI TEKCTOBbIM HaMeK, OTJIMYMUTEIbHBIM MPHU3HAKOM KOTOPOTO  SIBIISIETCA
MHTEPTEKCTYaIbHOCTb [Kapacux  2005;  IlomskoBcbka — 2014;  Spomeuu  2012].
HHTepTeKCTYalbHOCTh aJUTIO3UM BBIPAKAETCS B TOM, UYTO aJUIIO3MBHAS €IMHUIA KAaK 3JEMEHT
MPETeKCTa, CHOBAa BO3BpAlIacTCs B TEKCT Kak KOMIIOHEHT JHUCKypca, YK€ oOoramieHHas
JIOTIOJIHUTEIBHBIMU CMBICIIAMHU, aCCOIMALIMSIMU U HOBBIM COJIEpP’KaHHUEM, KOTOpPbIE WHIANBUAYAIbHbI
JUIS KaXJ0ro JucKypca. WHBIMH CJIOBaMH, ajUTIO3Usl BBICTYNA€T HMHCTPYMEHTOM W3BIICUYCHUS
JOTIOJIHUTENBHON HHGOpMalMu U3 YK€ M3BECTHOro o00pa3a — MPEeleleHTHOr0 TEeKCTa.
Kak cnpasegnuBo ormeuaer M.C. SpouieBud, OTIMYMTENBHOW YEpTOM AJUTIO3MBHOIO Ipoliecca
SBJIIETCS CIHOCOOHOCTh AJUTIO3MM KaK BHUJAA CKPBITOTO CMbICIAa IEpelaBaThb HE TOJIBKO HEKOE
MMIUTMLIATHOE COJIEP)KaHME, HO M MPUBHOCUTH ‘Uy)KO€ CJIOBO’, YTO IMOJpa3yMEBaeT 3HAHUE
azgpecaToM MpelneAeHTHbIX TekcToB [ApomeBuy 2012: 119]. MHTEHUHMOHATBHOCTH AJIIO3UU
MIPOSIBIIICTCS. B aHATU3UPYEMOM JHCKypCe YPE3BBIYAMHO BBITYKJIO: TPYJHO HAWTH ajapecarta,
HE3HAKOMOTO C JAHHBIM MPELEeICHTHBIM TEKCTOM.

OTMeTHM, 9TO aKTyaau3alus aJUTIO3WA W BBIBEICHUE MMILTUIIUTHBIX CMBICIOB MPOHUCXOIUT
[0 TeM K€ KOTHUTUBHBIM MEXaHH3MaM, KOTOPbIE THIIHYHBI JIJIs aKTyalu3alid HAMEKOB B IIEJIOM:
boxycupoBanus, npoduupoBanus U cnenuduranuu. OIHAKO B CiIydae ¢ aJUTFO3USIMH 0c00ast pojib
MPUHAJICKAT  KOTHUTHMBHOMY  MEXaHHU3MY NepPCHeKTHBU3ALMHU, BIIEPBbIE  OMHCAHHOMY
Y. Gunimopom B ero Teopuu (GperiMoB; COTJIACHO 3TOW TEOPHH JIEKCUYECKOE 3HAYECHUE CIIOCOOHO
nepenaBaTh ONPENCICHHYI0 CHUTYallul0, COOTHOCUMYIO C (peidiMoM 3HaHUS MOCPEICTBOM
‘MepCIIeKTHBBI’, a 93TO TMPEANOJaraeT MEePCICKTUBU3ANNI0 OTACIBHBIX JJIEMEHTOB (peiiMa
[bonaeipes 2000; [Tapmunua 2016]. B ciydae ¢ amo3usiMu Ha nepeAHUI TUIaH BBIIBUTAE€TCA CMbICT
(parMeHTOB TPEIEICHTHBIX TEKCTOB, KOTOPBIA CIIY’)KUT 0a30i i (OpPMHPOBAHUS HOBBIX
UMIUIMIUTHBIX CMBICTIOB TEKCTa M JUCKypca, B KOTOPOM JaHHAs aJUTFO3Usl aKTyalu3yeTcs.
Nmvmmunutaeie embicasl amumo3uit (MCs) mpuBeAeHHBIX BbIMie (parMeHTOB JIUCKYpCa, KOTOPHIE
BBIBOJIATCS HAa OCHOBaHMU cMbICIOB mpeneaeHtHoro tekcra (CIIT), MoxHO cxeMaTH4YHO
MPEJICTAaBUTH TaK:

a) (CIIT): Dorothy is swept away in a cyclone to a magical land

!
Ilepcnexmususzayus
(UC3): All people from ‘Here’ were swept there by some unknown force.
0) (CIIT): She could have returned home the whole time
!
Ilepcnexmueuzayus

(UC3): It was probably possible to return home from ‘Here’.

B) (CIIT): All she had to do was tap her ruby heels together and say ‘There’s no place like
home’

!
Ilepcnexmueuzayus

(MC3): Sandy had to follow Dorothy’s actions at a certain moment, and this would bring her
home.

[TpuBeeHHBIE CXEMBI HJLUTFOCTPUPYIOT OCOOCHHOCTH TEPCIIEKTHBH3AIMK IPU BBIBEICHUN
UMIUTMIATHBIX CMBICIIOB B JIUCKYpCE: BBIJCIEHHOCTh OIPEIEICHHBIX (ParMeHTOB CMEbICIA
MPEIEICHTHBIX TEKCTOB HOCHT BPEMEHHBIM XapakTep W 3aBUCHT TOJIBKO OT CMBICIA JIAHHOTO
aHanmu3upyemoro aumckypca. Creqyer OTMETUTh, UTO MPHUBEACHHBIM  BbIIE  (hparMeHT
JNEMOHCTPUPYET  JEWCTBUE BTOPUYHOTO MNPO(GUIMPOBAHUS TNPU  BBHIBEACHUM  AJTIO3HH.
Ot0 HabII0AaeTCs B CIEAYIONICH yacTu pparMeHTa:

| thought about that. In fact, | thought about it all night, until I was dreaming of ruby
slippers and cyclones and of talking lions and houses that fell on witches, until the phrase
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“There’s no place like home” was echoing so loudly and continuously in my head that | woke

up saying it aloud and | was afraid to go back to sleep.

3mech o4eBHIHO, U4TO (hparMeHTHI mperenaeHTHOro Tekcra ruby slippers and cyclones and of
talking lions and houses that fell on witches u the phrase “There’s no place like home” mon
necTBreM MpoGUIUPOBaHUS U MEPCICKTUBU3AINN CTAHOBATCA (PAaKTOM HOBOTO JIMCKYypca M €ro
atMoc(epbl, U UX UMIUTMIUTHBIH cMbicha (MC3) mpuoOperaeT MOMOJHUTEIbHBI WMILTHIMTHBINH
cmbica (MCas,): These things and words refer to Sandy in her reality. DToT UMIUIMIUTHBIA CMBICIT
(MCs3a), BO3HUKAIOLIMI HA OCHOBE aCCOIMAIIMI C 3JIeMEHTaMU IPELeIEHTHOTO TeKCTa, MpHoodpeTaeT
B aHanmu3upyeMoM (parmente QyHkuuo MeTtadopsl. [IpoMcXOoauT mepeocMBbICICHHE 3HAYCHUS
QIUTIO3MM KaK 3HaKa IPELEJCHTHOIO TEeKCTa, MOCKOJIbKY COOTHOLIEHHE ¢ OOBEKTOM CpaBHEHHS
(ruby slippers, cyclones, houses that fell on witches, the phrase “There’s no place like home”)
SABIIAETCSA HEMpsAMbIM. To eCThb, JaHHBIA MUMIUTUIUTHBIA CMBICT KaK Obl HAKJIAJbIBACTCS HA paHee
AKTYQJIM3UPOBAHHBIM MMIUIMLUTHBIA CMBICH. BaXHO OTMETUTh TakXke, 4YTO YKa3aHHBIA
UMIUIMIUTHBIN CMBICT HaXOJUT HEMOCPEACTBEHHYIO pealM3alliio B JallbHEHIIEeM pa3BepThHIBAHUU
muckypea: CoHAM TPOUMZHOCHT TMpPHBENEHHYIO (pa3y, moctydaB OyTaQOpCKHMH pPyOHMHOBBIMU
TydenbkamMu, BO BpeMsl CIEKTaKJsl, IJle OHa urpaeT posib JlopoTu, M OKa3bIBaeTCs B CBOECH
HOPMAaJIbHOW peajbHOCTH, B TOPOJE, 1€ OHA Xuja B NEeUCTBUTEIbHOCTH. OHAa OyKBaJIBHO MaaaeT
OTKYJIa-TO C BBICOTHI U MOJIY4aeT TPABMY.

BriBeieHNE MMILUIMIIMTHBIX CMBICIOB AJUTIO3MBHBIX BBICKA3bIBAHUN HEOOXOJAMMO BKJIHOYACT
KOTHUTUBHBIN Tporiecc aedoxycupoanus (‘defocusing’ mo P. Jlenekepy [Langacker 1987]),
P KOTOPOM MPOUCXOJUT YACTUYHOE WJIM TOJIHOE TOJIABJIICHHE HECYIIECTBEHHBIX KOMIIOHEHTOB
CMBbICJIa, CTOSIIIKX 32 CMBICTIOBOM eAnHMIIeH. B maHHOM citydae HaOnro1aeM 4acCTUYHOE MO/IaBIICHUE
CMBICIIOB QJUTIO3UMA KaK KOMIIOHEHTOB TIPEIEJACHTHBIX TEKCTOB: B aHAIMU3UPYEMOM JIHCKypCe
aKTyallu3UPYIOTCS TOJBKO T€ YacCTH CMbICIA HA3BaHHBIX AalIFO3UN, KOTOpBIE pPEJeBAaHTHBI IS
JAHHOTO JUCKYypca.

3. TlepBelif aTam co3maHus aBTOpOoM H BbiBeneHus aapecatrom JICH Bkmrowaer Takxke
BBIBE/ICHUE HUMIUIUIIMTHOTO CMbICTIa CHMBOJIOB. B COBpeMEHHOH IJIMHIBUCTUKE TEKCTAa CHUMBOII
MOHUMAeTCd KaK KOMOWHUPOBAaHHBIM MHOTO3HAYHBIA 00pa3, CKPBIBAOIIUNA KOHKPETHBIN
M acCOIMATUBHBIM CMBICI; 3TO YCJIOBHOE OOO3HAUEHHE OINPECICHHOTO0 MPEeIMETa WIH SIBICHUS
Ipy TOMOUIM APYTrUX TMpPEeIMETOB WM SBICHUI Ha OCHOBE OOIIEro MpU3HAKa, YaCTHYHOTO
WU TPUOIU3UTETHFHOTO MO00M, KOTOPOE€ OCHOBAaHO HAa AaCCOLMATHBHOM Tepeiade TIIyOMHHOM
cytu o3Hadaemoro cioBa [CesToBeups 2011:151]. Vke naHHoe ompeneneHUe COAEPKHUT yKazaHHE
Ha WMIUIMIUTHBIA W aCCOIIMATHBHBIM XapaKTep CHMBOJIOB, UTO MpEANojiaracT HeoOXOAHUMOCTh
BBIBEJICHUSI CKPBITHIX CMBICIIOB. BBIeNeHHbIE B JAHHOM TUCKYpCE CHUMBOIIBI aKTYAIU3UPYIOT
koHuenT [TPOITAYXKA/MISSING THING(PERSON). Takux cHMBOJIOB B aHATU3UPYEMOM JIUCKYpPCE
BCETO TPH, ¥ OHH MIPEJICTABIICHBI CJIOBAaMH, KOTOPHIE HAa3bIBAIOT IPYIIIBI MPOMaBIINX Bemei CoHau:
sock/socks, watch, Mr. Pobbs (morepsiHHbIIT UrpyIIeuHBII MEIBEKOHOK). VX CMBICIIOBast Harpy3ka
obecrieunBaeTcs JEHCTBUEM KOTHHUTHBHBIX MEXaHH3MOB (DOKYCHPOBAHHS W TICPCIEKTHBU3AIINH,
MOoJ0OHO CMBICTIOBOM Harpy3ke ammo3uil. CHMBONIMYECKOE 3HAYEHHE MPUOOPETaeT TaKkKe HMS
ucuesHyBIned aeBouku Jenny-May Butler, mockonbky MMEHHO €€ HMCYE3HOBEHHE OBLIO TEPBBIM
B km3HM CoHmu. JlelicTBUe NEepPCHEKTUBU3AIMUA TIPOSBISETCS OCOOCHHO YETKO, IOCKOJIBKY
Ha3BaHHBIE CUMBOJIBI BEPOATU3UPYIOT TOIBKO KOHTEKCTYabHO JETEPMUHUPOBAHHYIO YacTh CBOETO
3HaYCHHMS, a MMEHHO ToJIbko Ha3BaHHBIH KoHIENT ITPOITAXXA/MISSING THING(PERSON).
JIroOble apyrue MOTEHIUATBFHO BO3MOXKHBIE 3HAYCHHUS HECHMBOJUYECKOTO XapakTepa JIaHHBIX
€/IMHHUII TTOJIaBIICHBI B aHAIM3UPYEMOM AHMCKypce. PaccMOTpuM npumepsr:

— ‘What pair are they?’ ... My blue ones with the white stripes’ I answered on the typical
occasion | insisted on bright coloured socks, bright and identifiable so that they could easily be
found [13]. The sock made me feel better because it was the brightest thing I'd ever seen”, he
laughed. ‘It was even labeled, for Christsake’ [288]. — DTOT cumBoN oBTOpsieTcs B Tekcre 17 pas.
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— | liked Jenny-May Butler a lot more when she was gone than when she was here and that
also interested me [3]. ‘What made you want to find missing people? It’s such an unusual career.’

I laughed. ‘Now there’s a question.’ I thought back to when it all began. ‘Two words,’
I smiled. ‘Jenny-May Butler. She lived across the road from me when | was a child in Leitrim, but she
went missing when she was ten.’ [455]. — YaCTOTHOCTb MOBTOPEHHUS 3TOTO CUMBOJIA cocTaBisiet 11.

— Staring up at me with his one eye was my dear friend Mr Pobbs /291].°I told you I'd find
you, Mr Pobbs, * 7 whispered [293]. — YacToTHOCTB 3TOTO CHMBOJIA — 5.

CHUMBOJMYECKHM CMBICII BCEX MPHUBEICHHBIX EAWHMI] JIETEPMUHHUPOBAH HE TOJBKO
MX YaCTOTHOCTBIO, HO M TEM, YTO OHH aKTyaIH3UpyroT He Toibko KoHuent [TPOITAXKA/MISSING
THING (PERSON), a u ero penstus ITPOITAXA, KOTOPAS JOJDKHA BbITh HAWMJIEHA,
TakuM 00pa3oM HMMIUIMIUTHO CO3JaeTCs KOTHUTUBHOE B3aMMOACWCTBHE MEXIY KOHLENTaMHU
I[TPOITAKA/MISSING THING(PERSON) u HAXOXIEHUE/FINDING.

CxemMaTH4eCKH BbIBEICHUE UMILTULUTHBIX CMBICIOB IPUBEIEHHBIX TUCKYPCUBHBIX CUMBOJIOB
MOKHO HM300pa3uTh, MOKa3aB B3auMOJCHCTBHE mNpsMbIX mpono3unuil [1lls4 ¥ UMITUIUTHBIX
cmbicioB MCs xoTOpBIE 00pa3yloTCs HAa OCHOBE MHOTIOYMCIIEHHBIX JUCKYPCHUBHBIX TEMAaTHUECKHUX
L[EMOYEK U IEJIOT0 psiJia YMO3aKIIOUSHHI:

[1I14: Socks are found. Mr Pobbs is found. Jenny-May Butler is alive and has her own family.

NC4: Sandy’s long search is over. Sandy has found the place the longed to find.

BriBenenune JICH ananu3zupyemMoro Quckypca MpencTaBisieT coOOi BTOPOW 3Tall BbIBEACHUS
UMIUIMIUTHBIX CMBICIOB, B pe3y/ibTaTe KOTOPOTO B CO3HAHHWM ajpecaTa CO3[JacTCsl CMEIIaHHOE
OMEPKEHTHOE MPOCTPAHCTBO, CIIOXHBIA OJEHJ HAa OCHOBE HECKOJIbKUX BXOJHBIX MEHTaJIbHHUX
MPOCTPAHCTB — MUMIUTHIUTHOTO cMbicia HamekoB WIIy u UIl, (OTCYTCTBUE ITOHUMAHU S/
LACK OF UNDERSTANDING), ammozuii UC3 (ITOJJOBHOE YXXE BbUJIO; ITOTEPSAHHBIE
HAMJIEHBI) u UCs, (YKE UI3BECTHOE OTHOCUTCS K HACTOSIIEMY; BO3BPAILIEHUE
B PEAJIBHOCTb BO3MOXHO) u cumBonioB MCs (ITONCK 3AKOHYEH, COH/JIU IOKA3AJIA
CEBE 1 BCEM IPABMJIBHOCTH CBOMX CTPEMJIEHMI), ¥ npu y4acTHH KOTHHTHBHBIX
MPOIIECCOB JocTpanBaHus U passutus (‘completion’n ‘elaboration’ mo XK. ®okonse [Fauconnier
2002]) KOrHMUTHBHAS JAEATEIBHOCTH ajpecara CHOCOOHA BBIBECTH WHTCHOBAHHYIO aBTOPOM
mmrnnutHyo uHGopmanuo JICH: YIOBJIETBOPEHUE U PAJAOCTH OT HAXOXIEHUA
MECTA VICYE3HYBIIMX BEIUNEW/JIIOAEN ECTb WJUIIO3US. Cnemyer NOMYEpPKHYTH,
YTO YyKa3aHHblE KOTHUTHBHBIE ONEpallMUd IpH OOpa30BaHUU CIOKHOTO OJieHAa NPOUCXOMAAT
BO B3aMMOJICHCTBUM C NPOLECCAMU AKTyalU3allMd W BOCHPUSITHS HA3BAHHBIX BBILIE KIHOYEBBIX
KOHILENTOB aHanu3upyemoro auckypca. [lomydyenHas ruOpuaHas CTpyKTypa — CIIOXKHBINA OJeH]
COJZIEPKUT B ce0e JIeMEHTHI BXOJHBIX MPOCTPAHCTB, KOTOPbIE 00Pa3yIOT CMBICIOBOE M JIOTHYECKOE
IIPOTUBOPEYME: BCE YCHUIIUSA M AYLIEBHBIE CTPEMIICHHUS NEPCOHAXKA IMPUHOCAT €l ycneX, KOTOPBIN
HUKTO U3 €€ OJIM3KUX He IMOHUMAeT U BHYTpPEHHE He NmpuHuMaeT. [IpencraBuM cxemy BbIBEICHUS
JICH nnst gaHHOTO IMCKYypCa:
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Bxomnnoe npoctpanctso 1 BxoxHoe npoctpanctso 2 BxomHoe npoctpanctBo 3 BxoaHoe mpocTpascTBo 4

Il UI12 HC3 HC3a nc4
OtcyTcTBUE [MoTepstaHOE/ Bo3sspaienue ITouck ycnemen
MIOHUMAaHHUA HCYE3HYBILINE B PEalbHOCTh MecToHaX0XICHUE
HaiineHo BO3MOKHO MIOTEPSTHHOTO
CYIIECTBYET

\ |

KiroueBpie KOHIETITHI TUCKypCa
ITPOITAYXKA/MISSING THING (PERSON)
ITONCK/SEARCH
HAXOXJIEHUE/FINDING

KoruntuBHbIE MEXaHU3MBI OoInepanumn:

(oxycrupoBaHue nehOKyCHpOBaHUE
HNPOMHHAHTHOCTb
creIuQUKaIsL
MEePCIeKTHBU3AIUS
JOCTpavBaHKE; Pa3BUTHE

CnoxHusbIii OneHn

JACH:
PagocTh 0T HaxX0KAEeHHS HCKOMOI'O MeCTa, rjie
NpedbIBAIOT HCYE3HYBIIME JI0IH (BellH), eCTh HITIO3UA

Puc.3. Cxema o0pa3oBaHMsl/BbIBEICHUS CIOKHOTO OJIeHIa —
JIOTIOJTHUTEIBHBIX CMBICIIOBBIX HIOAHCOB JUIs AuCKypca pomana “A Place Called Here”.

Cxema MoOKa3pIBaeT, YTO BCE BHUJIBl UMIUIUIMUTHBIX CMBICIIOB, KOTOPBIE BBIBOJASTCS B JIAHHOM
JTUCKYpCE, BO B3aMMOJIEUCTBUM C €ro KJIIOYEBBIMH KOHIENTAMU, CIYXKaT KOTHUTHUBHBIMHU
kommoHneHTamu i BeiBeneHus JICH. Takum o6paszom, BeiBeaenue JICH moxxHO cMomennpoBath
CIIeYIOIUM 00pa3oMm:

— wuHpOpPMAIMOHHOW W KorHUTHBHOW Oa3zoii JICH sBiusercs cam JUCKypC C  €ro
SKCIUIMLUTHBIMU U UMILTUIUTHBIMU CMBICIIAMHU, KOTOPBIN MPEACTABISIET OCHOBAHUE MO/IEIH;

— U3 3TOr0 OCHOBAHMSI BOCXOJIUT HEKOTOPOE YMCIIO JBYHANPABJICHHBIX BEKTOPOB, KOTOPHIC
SIBJISIIOTCA 3HAKAMH MMIUTMIIUTHBIX CMBICJIOB, BBIBEJICHHBIX B JAHHOM JUCKYpCE; MJIA KaxIoro
JUCKypca KOJIMYECTBO TAKUX BEKTOPOB MHAMBUIYAJIbHO, OJHAKO HAMPABJIEHUS OJJMHAKOBBHI;
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— BBIBEJICHHE BCEX  MMIUIMIUTHBIX  cMbicioB, a Takke JICH, mpoucxoaut
BO B3aUMOJIEUCTBUU C KJIOYEBBIMU KOHLENITAMH JJAHHOTO JUCKYPCa;

— BeiBeaenue JJCH nmpoucxoaut B /iBa 3Tamna Mpu y4acTUU TaKUX KOTHUTHBHBIX MEXaHU3MOB
KaKk mnpoduiIupoBaHHME W BTOpUYHOE TMpoduiarpoBanue, GOKycupoBaHue/nehOKyCHpPOBaHUE,
KOTOpBIE MPENNoIaraloT MPOMUHAHTHOCTb, CIECHU(PHUKAINIO, NEPCHEKTHBU3AINIO, JOCTPAHBAHUE
U Pa3BUTHUE;

— JCH mnpencrtaBisitoTCss B BHJAE CIIOKHOTO OJIeHIA, KOTOPBIM SIBISICTCS CYMMAapHOMN
MPOEKIHMEN BCEX ATHUX BEKTOPOB, U B CMBICIIOBOM ILJIaHE 3aKJII0YaeT CBOCOOPA3HbIM MMIUTMIIUTHBIH
KOTHUTUBHBIN BBIBOJI.

[Ipencrasnsiercs, yro JACH XymoxkecTBEHHOr0 JUCKypca MOXKHO OOpa3HO OXapaKTepu30BaTh
KaKk ero “AyxXoBHYIO CYIIHOCTH . OueBuaHO, uTto BbIBeneHue JICH Bo3MOXHBIMH aapecaTamu
MOXET 3HAYUTEJIbHO BAapbUPOBATHCA M3-32 WHIMBUIYAIBHOTO XapakTepa accolMalui, a TaKke
M3-32 BAPUATHBHOCTH KYJIBTYPOJIOTHYECKOTO U HH(POPMAITMOHHOTO Te3aypyca.

BeiBoabl. JlonoaHUTENbHBIE HIOAHCHI CMbICIA XYIO0XKECTBEHHOI'O AMCKYpCa MPEACTABIISIIOT
co00# 0CcOOBIH BU UMILTUIIUTHONW WH(POPMALIUU — KOTHUTUBHBINA ()EHOMEH, CyMMapHYIO IPOCKITHIO
BCEX HMIUIMLMUTHBIX CMBICIOB JIaHHOTO JIUCKYpCa, BBIBEIEHHE KOTOPOH MPOHUCXOAMUT
BO B3aMMOJICHCTBHH C aKTyalM3aluedl ero KIFOYEBHIX KOHIIENTOB M O0ECIEUMBACTCS JCHCTBUEM
psiga KOTHUTUBHBIX MEXaHM3MOB (MpodWIMpOBaHME U  BTOPHUYHOE NpOodUIMpPOBAHUE,
¢boxycupoBanue/1epOKyCHpOBaHNE, KOTOPBIE MPEAINONIAraloT MPOMHHAHTHOCTh, CHEeNHU(UKAIHIO,
MePCIeKTUBU3AIMIO, JOCTpauBaHWE W pa3BUTHE) B UX B3auMmojelictBuu. BriBenenune JICH,
KOTOpblE€ MOTYT OBITh MNPEACTABIEHbl B BHUJE MOJEIM, NPOMCXOAUT B JjBa d3Tana. [lomobHO
MMIUTMOUTHBIM cMbIciiaM nuckypea, JICH umeror koHnentyansHyto npupony. BeiBegenue JICH
MO>KET 3HaYMTENIbHO BapbUPOBATHCS B 3aBUCUMOCTH OT OIpEAEIEHHBIX TapaMEeTPOB ajipecara.
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MNPATMACTUJIMCTUKA JUCKYPCA B CBETE
JIMHTBOCUHEPTETHYECKOWM ITAPAJIUT MbI
JI.C. IIuxTtoBHUKOBa (XapbKoB, YKpPanHa)

JI.C. IIuxtoBHukoBa. IIparmacTuiucTHKa [AMCKYypca B CBeTe JIMHIBOCHHEPreTHYeCKOii
napaaurmbl. CTaTbs COJOCPKUT aHAJUTHYECKUH 0030p paboT MO MparMacTHIMCTUKE M CHHEPreTHKe
JHCKypca U paboT, OTHOCAIIMXCS K COMYTCTBYIOIMM BompocaM. [IpuBeieHbl TakKe KpaTkue KOMMEHTapUu
K JTUCCEepPTAIlMOHHBIM paboTaM XapbKOBCKOW JIMHTBUCTUYECKOW IIKOJBI, PAa3BHBAIOIIAM TY )K€ TEMATHKY.
Lenpto  craThm  SBISIETCS ~ XapaKTEpUCTHKA  PE3YJIbTATOB  HCCICNOBAHWKA  HAYYHOW  IIIKOJIBI
10 MIParMacTHJINCTUKE M CHHEPreTHKE AHCKypca, a TaKKe €€ HCTOKOB, CO3JaHHBIX PSIOM YKPAaUHCKUX
1 3apyOeKHBIX Y4eHbIX. OOBEKTOM BHHUMaHHS B 3TOH pabOTe SABJISCTCS CUCTEMa KOHIICTIUN U TOJXOJI0B
K HCCJIEIOBAaHHUSM B PyCIJI€ MPAarMacTHIIMCTHKN W JIMHIBOCHHEPTETHKH, pa3pabOTaHHBIX B paMKax HAyYHON
IIKOJIBI. HpCI[MeTOM OIMUMCaHWA M aHajin3a CTajld HAaY4YHBIC PE3YyJIbTaThbl, IMOJYUYCHHBIC aBTOPOM CTAaTbH
U ee nociefioBarensiMu Ha mnporsokeHun 1999 — 2016 ror. u 0OBEKTUBUPYIOLIHME CUCTEMY Hay4HBIX
KOHIIETIIINH.

KuaioueBble cjioBa: aTTpakTop, IUCKYPC, JTUHTBOCHMHEPIeTHKa, MapaMeTp IOpsIKa, MparMaTHKa,
MparMacTUIMCTHKA, peTesuiep, CaMOOpraHU3allysl, CHHepreTUKa, CTHIIMCTHKA, TEKCT.

JI.C. IlixTtoBHik0Ba. IIparMacTriIicTMKAa JUCKYPCY Y CBITJII JIIHIBOCHHEPreTHYHOI NMAPAIUTMHU.
CrarTss MICTUTh aHANITUYHUA OTJISA Tpalb 3 NMParMacTHIIICTHKH Ta CHHEPTeTUKH IHCKYypCy 1 mpailb,
[0 CTOCYIOTBCSI CIIOPITHEHMX NHUTaHb. HajgaHO TakoXX CTHUCII KOMEHTapl A0 JUCEPTALIMHUX Tpallb
XapKiBChKOI JHIBICTUYHOI MIKOJM, IO TNPOJOBXKYIOTH IO TeMaTuky. Lliumo crarti € xapakrepuctuka
pe3yibTaTiB JOCIHIPKEHHS HAYKOBOI IIKOIW 3 MParMacTHJIICTUKA Ta CHHEPreTHKH AMCKYPCY, a TaKOX
il BUTOKIB, CTBOPEHUX YKPaiHCHKUMHU Ta 3apyO1’>KHUMH BUCHUMH.

KoaiouoBi cmoBa: arpakTop, AWMCKYpC, JIHTBOCHHEPreTHKa, IapamMeTp MOPSAKY, IparMaruka,
nparMacTUIIICTHKA, peresep, CAaMOOpraHi3ais, CHHepreTHKa, CTHITICTHKA, TEKCT.

L.S. Pikhtovnikova. Pragmastylistics of Discourse in Light of the Linguosynergetic Paradigm.
This article contains an overview of analytical works on Discursive Pragmastylistics and Synergetics and
adjacent issues. There are also brief comments to the dissertations of Kharkiv linguistic school, dedicated to
the area. The article aims to present the scientific school of Pragmastylistics and Synergetics, as well as its
origins, created by a number of Ukrainian and foreign scientists. The article focuses on the system of
inherent concepts and approaches in Pragmastylistics and Linguosynergetics.

Keywords: attractor, discourse, linguisynergetics, order parameter, pragmastylistics, pragmatics,
repeller, self-organization, stylistics, synergetics, text.

Leabio ctaThy ABISETCS ONKCAHUE PE3YIbTATOB U JOCTHKEHUM YKPAaMHCKUX HCCIe0BaTenen
B 00J1aCTH M3y4YEeHHUs] MPAarMacTHIIMCTUKU U CUHEPreTUKU Auckypca. O0beKTOM BHUMAHUS B 3TOU
paboTe sBisieTCs cucTeMa KOHLIETILIUN U MOIX0J0B K UCCIEIOBAaHUSAM B pyClie MParMacTHINCTUKU
Y JINHTBOCUHEPTeTHKHU, pa3padOTaHHBIX B mocienHue naecsatuieHus. Ilpenmerom omnucanus
Y aHaJli3a CTaJld Hay4yHble Pe3yJbTaThbl, [TOJIyU€HHbIE aBTOPOM CTaTbH U €€ IMOCIIeoBaTeIsIMU Ha
npoTspkeHun 1999 — 2016 ror. M OOBEKTHBHPYIOLIME CHCTEMY HAYYHBIX KOHLICHIIHH.
AKTyaJlbHOCTB DPa0OTHl OOYyCJIOBJIEHA HEOOXOIMMOCTBIO IOCIEIOBATENBHON CHCTEMaTH3alUU
U XapaKTePUCTUKU HOBBIX YKPAMHCKUX M 3apyOeKHBIX HCCJIECIOBAHUN IO NParMacTUIMCTUKE
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W JIMHTBOCHHEPTCTHKE, a TakKKe TIOCTAHOBKM HOBBIX MpoOJIeM B OTUX HANPaBICHUIX
(hUITOJIOTMYECKO HAYKH.

Hamnpasnenue wuccienoBanuii caMOOpraHU3alMKM JTUHTBUCTHYECKUX OOBEKTOB Oa3zupyercs
Ha CHHEPIeTHYECKOW TMapajurmMe, COIVIACHO KOTOPOM JIMHTBUCTHYECKHE CHCTEMBbI (S3BIK,
3BOJTIOLUOHUPYIOIIUM KaHP, AUCKYPC), HAXOSCh B COCTOSIHUM HEPaBHOBECHS, CAMOOPTaHU3YIOTCS
rmapaMeTpoM TMOpsAKa TOJ BIMSHHEM IIEJCBbIX aTTpakTopoB U penemiepoB. Copep:kaHuem
aTTPAKTOPOB SBJISIIOTCA MHTEHIIMM KOMMYHHKAHTOB, aBTOpa TEKCTa, SKCTPAJIUHTBUCTUUYECKHE
YCJIOBHUS | JIP.; COJICPKAHUE PETICITIEPOB €CTh HOPMBI, TPAIUIINH, SI3bIKOBbIC KOHBEHIIUU U JIPYTrUe
OTPAaHUYUTENIM CHUCTEMbl. B paMkax CHHEpPreTMYecKol mapagurMbl BCE JIMHTBUCTUYECKHUE
OOBEKTHI HE TEpSIOT CBOM OOBIYHBIC OYEpPTAaHHS, HO MPUOOPETAIOT HOBBIC H3MEPCHUS,
MO3BOJISIIONINE  YBUACTH B  PAa3HOPOJHBIX  JIMHTBUCTHYECKUX  TOHATHUSAX WX  (PYHKIHH
camoopranu3anuu. B caMoopranu3yoomuxcsi JTMHIBUCTUYECKUX CHUCTeMax (TEKCT, YIOPsA0YeHHbIN
SI3BIKOBBIN MaTepuall, AUCKYpPC) UX aBTOPHI BBICTYNAIOT Kak (BEIyIIHME) COABTOPHI HE3aBHCHMO
CKOHCTPYMPOBAHHBIX CHUCTEM aTTPAKTOPOB M PEIEJUIEPOB, a TAKKe TPATUIMOHHBIX, HCTOPUUYECKU
OTPAB/IAHHBIX B SI3BbIKE M PEUH MPOSBICHUN IMapaMeTpa MmopsiaKa.

[TapameTp mopsiika CUCTEMBI — 3TO €€ HauOoJjee MOABMIKHAS M OTHOCHUTEIHLHO HE3aBHUCHMAs
XapaKTEePUCTHKA, KOTOpash CBOMM M3MEHEHHMEM HaIpaBJsIET CUCTEMY K HOBOMY COCTOSTHUIO
paBHOBecusi. Hanpumep, nposiBieHreM napaMmerpa HopsaKa, CaMOOPTraHU3YIOIIET0 CMBIC, MOXKET
ObITh pudMa B IMOITHYECKOM JIUCKYpCE, paclpeicsieHue IUTAT U CChUIOK B HAYYHOM IHMCKYpCE,
cBepx(pa3zoBoe EUHCTBO B XYJ0KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUSIX.

OOmieHayyHasi CHHEpPreTHYecKas mnapajaurma pa3zpaboTaHa B MPOILJIOM CTOJIETHH TaKUMHU
yuenbiMu, Kak ['. Xaken, WM. Ilpuroxun, C.II. KyparomoB u np. OHa crajza OCHOBOW HOBBIX
JUHTBUCTUYECKUX pa3paboTok. Ho moTeHIMan CHHEPreTHKH JaJeKO HEe WCYEpIiaH, HOBBIC HACH
MTOJIC3HBI JIJIsST TUHTBHUCTUKH.

[lepBbie MOMBITKU TPUMEHEHUS CHHEPTETUYECKON MapagurMbl B (GUIOIOTUM B YKpauHe,
B TOM YHCJIE JIJIS UCCIICTOBAHMS JTUHTBUCTUYCCKUX OOBEKTOB, MOSIBUIMCH B KOHIIE XX B. — Havaje
XXI B. (I'B. Eiirep, JI.C. IluxToBHuKOBa). B 3THX paboTax BOMpoChl caMOOpPraHu3ally U3ydaanuch
CUCTEMHO, HO HCIOJNB30BAJICS HE BeCh apceHal TMOHSATHH CHHEPreTUKH; Mpodiema
CaMOOpPTraHU3alMK U3y4yajach JHIIb Ha OTACIbHBIX JIMHTBUCTUUECKUX 00pa3iax.

B nanbueiimem cdepa mpuMeHEeHHs] CHHEPTeTUKH B TMHTBUCTHKE ObLlIa PAIIUPEHa: MOSBUIHNCH
HCCTIEIOBAaHUST CAaMOOPTaHU3alluK JUCKYpCa, TapaMeTpOB SBOJIOIMHU JKaHpa U JUCKypca, 0030pbI
Y aHaln3 3apyOeKHBIX HANPABICHUN JTUHTBOCHHEPTEeTUYECKUX HccleaoBaHui. OmpeneneH Takxke
CTaTyC CHHEPreTUKHM B JIMHTBUCTUKE, BJIMSHUE CHHEPIeTHMKA HAa CMEHY JIMHTBUCTHUYECKHUX
napaaurm. Onucansl 6a30Bble U HHCTPYMEHTAIbHBIE MOHSATUS CHHEPTEeTUKHU, CO3[IaH UX TIIOCcCapuit
JUTS. TMHTBUCTOB |, B 11eJ7I0M, a7st ¢unosoros [[TuxtoBHukoBa 2012; 2015].

JanpHeimern wmomuduKanue WCCIeNOBaHUM CHHEPTUH JTUCKypca CTaJlo H3y4YeHUe
CaMOOpraHU3allid PEYEeBBIX MPOHM3BEICHUH U COOOMmEHUH B HH(POPMANMOHHO-KOTHUTHBHOM
acnekte [[ImxtoBHuMKOBa 2015]. B sroit pabore, mcxonas w3 oOIIeHl CHHEPreTHYECKONW MOMACIH
co3manus peueBoro coobmenus (JI.B. bponnuk), Oblia w#cclnegoBaHa camMOOpraHU3aIUs
B3aUMOJICHCTBUSL JIByX CHCTEM — SI3BIKOBOM M KOHIENTyaldbHOW. (CaMocorjlacoBaHHE 3TOTO
B3aMMOJICHCTBUS B paboOTe MPEICTaBICHO KaK CaMOHACTpOiiKa HEHpomogoOHO# ceTw — aHayora
TOTO, 4YTO PEAIbHO MPOUCXOAWT B CO3HAHUM 4YEJIOBEKAa TMPH TpaHCPOpPMAIUM HMITYIIHCOB,
BIIEYATIIEHUN B €ro peueBylo peakiuio. [losicHeHO, Kak B HEHPOIMOJOOHON CeTH CamMOoCO3ar0TCs
KBa3H-TIAMSTh, @ TAKXE aTTPAKTOPHI KBa3W-CMBICIIA, KOTOPBIE CIY>KaT MPOTOTUIIOM BEpPOATBHOTO
oToOpakeHHsi KoHIenTa. HeBepOanapbHBIE CIOM KOHIIETITA MOJIJICPKUBAIOTCSA CIICIUATHHBIMU
MPOIIeIypPaMH, IIPUPOTY KOTOPHIX B pabOTE OTOBOPEHO OTACIBHO.

[IpunoxxeHue CHHEPreTUYECKOTO0 METoAa K HCCIEAOBAHUIO sI3bIKAa, TEKCTa M JHMCKypca
peann30BaHO Ha JaHHOM JTarne B paboTaX YKPaWHCKUX HCCIIEIOBATEICH B TaKHX acCIleKTax:
pa3paboTKka OCHOB CHHEPIeTHKH I MPUIOKCHHS B JUHTBUCTUKE W B IIEIOM B (DUIIOIOTHU;
CUHEPTreTUKA CTUJIS HEMEIKOW, YKPauHCKOW M PYCCKOM OacHW (AMaxXpOHHYECKUH acCIeKT)
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[[TixToBHiKOBa 1999, 2000, 2009, 2011, 2012, 2013, 2015; Pichtownikowa 2008]; cunepreTrka
U MParMacTWJIMCTHKA JUCKYpCa; caMOOpraHW3anus OTIACIbHBIX THIOB auckypca [[lixToBHiKOBa
2005, 2009; 2015]; sspik u cunepreruka [Eirep 1992; IluxtoBuukoBa 2002]; cuHepreTHka
CIIOBOOOpa3oBaHusl aHMIMiACKOro s3bika [Enukeea 2011, 2015]; cuHepreTHka IMO3THKA
(Ha MaTepuaie TEKCTOB yKpauHckoi nureparypbl) [Cemenen 2004, 2015]; cunepreTuka pa3BUTHS
anrmiickoro s3eika [JlomOposan 2013, 2014, 2015]; camoopraHu3aiust peYeBbIX MPOU3BEACHHI
B KOTHUTUBHOM acriekte [[IuxtoBHukoBa 2015]; camoopraHu3zamus KOHICTITYaJIbHBIX CHCTEM
[[Tpuxoasko 2015]; metameradopa B cuHepreTrueckoM acriekre [[IuxroBHukoBa, Kopuup 2011,
2015]; pexnamHblii JUCKype B cuHeprermueckoMm acnekre [Camapuna 2010]; muckypce
AHIJIOA3BIYHOM OacHU B cuHepreruueckoMm acmnekte [[omuapyk 2012; ITixtoBHikoBa, I'oHuapyk
2015]; cuHepreTMKa M TParMacTWIMCTHKA HEMEUKOs3blYHOW mputyn [Spemuyk 2013;
[TixtoBHikOBa, Spemuyk 2015]; cHHEpPreTHYeCKHi AacleKT AaHTJIOSA3bIYHOTO arpoTeXHUYECKOTO
muckypea [Ilimeryit 2014, 2015]; cuHepreTHuecKue MmapaMeTphbl MPEIBLIOOPHOTO AHTIIOA3BIYHOTO
auckypca [BoratuproBa 2015]; cunepretuka anriosi3piaHoro adopusma [AnacrackeBa 2015];
JUHTBOCUHEPTETHUYCCKHMI aCIEKT MCCIICAOBAHUS NMPUHIMIIA HeomnpeaeaeHHocTu [3amyxkHas 2015];
JMHTBOCHHEPIETHYECKUE XaPAKTEPUCTUKH HEMEIKOsA3bIuHOH HoBeywibl [Yepemuuuenko 2015;
2016]; cuHepreTMKa KOHTEKCTyaJlbHOH CHHOHUMHHM (HAa MaTepualie  HEMEIKOSI3BIYHBIX
nyonunucTrudeckux tekcros) [Cymas 2015].

[IpuBeneHHbI nepeyeHb padoT MO JUHIBOCUHEPIETUKE CBUJIETEIILCTBYET O SIBHOM HAJIMYHUU
B YKpauHe MOITHOW CHHEPreTHMYECKOM IIKOJbl B JHMHTBUCTUKE. BONBIIMHCTBO Ha3BaHHBIX padoOT
00BETMHEHO B IEPBOI YKPAMHCKON KOJJIEKTHBHOM MOHOTpaduu 10 (PUIOIOTUIECKON CHHEPTETHKE
[Cunepreruka B Qumonorunueckux wuccienoBanusx 2015]. BroepBbie B 93Toii  MOHOrpaduu
MIPEJICTABJICHbl C CHHEPTreTUUYECKUX MO3UIUN KaK JIMHIBUCTHYECKUM, TaK U JIMTEPAaTypOBEAUECKUN
noaxonabl [CunanteeBa 2015; ®omenko 2015].

B coBpeMeHHON JIMHTBHCTHKE CYIIECTBYET YCTOMYMBAs TEHJICHLMS K PacCMOTPEHUIO
BO B3aMMHOI 00YCIIOBIEHHOCTH CTHJIMCTHYECKHX U MParMaTu4ecKuX XapakTepUCTUK TUIIOB TEKCTa
u auckypca. O6 3TOM CBUJIIETENBCTBYET Psijl 3apyOEKHBIX M YKpauHCKUX pabot [A3HaypoBa 1987;
Bonkos 1991; JIy3una 1991; TroneneB 2000; Makcumenko 2005; [TuxtoBHukosa 2007, 2009, 2010;
Camapuna 2010; I'onuapyk 2012; Apemuyk 2013; ITuneryit 2014; Cynas 2013; boratuprosa 2014;
Pischel 1995 u ap.].

CrunucTuyeckue CpeacTBa BBIOMPAIOTCS Ul peali3allid ONpEAETICHHBIX MparMaTHUYeCKuX
3aJJaHUN TEKCTa, T. €. KK CTUIIMCTUYECKHIA aclIeKT TeKCcTa 00s3aTeIbHO IMEET ParMaTu4ecKyro
uenb. EAMHCTBO paccMOTpeHHMs] CO3/1a€T OCHOBAHUS Ul BBLACICHHS B TaKHMX MCCIEJOBAaHUSIX
MParMacTUIUCTUYECKOTO ACTIEKTA, a IIMPE — CYIIECTBOBAHUS MPArMacTUIMCTUUECKOM Mapa urMsl.

HepaspbiBHOE €AMHCTBO CTUJIMCTUKM UM TparMaTMKyd TPOSIBISETCA B HECKOJbKHUX
HampaiieHusX. Llenn TUMOB TekcTa W IUCKypca 00yClIaBIMBAIOT YIOTPEOIEHHE CTUIUCTHUYECKUX
CPEICTB JJIsl BBIPAXKEHMS MJIEH B XapaKTEPHOU I COOTBETCTBYIOLIETO JKaHpa, JUCKypca MaHEpE.
B BbIOOpE SI3BIKOBO-CTHIIMCTUYECKUX CPENICTB, B UX KOMOMHAIIMY peaIn3yeTcsl aBTOPCKUN 3aMbICel,
KOTOPBII B OMNpEJENEHHOM CMBICIE MOXKET OBITh OTOXAECTBJIEH C JUCKYPCHUBHOM CTpaTerHew.
ABTOPCKHMI 3aMbICe TPEACTABISICT COOON HEepapXUUECKyl0 CHCTEMY: TIEPBHYHBIN 3aMBbICeT,
T. €. UJes U TEMa; OIpPENEICHHBIA MOPSAJOK PAaCIOJIOKEHUS MHUKPOTEM M COCTAaBIISIIOIIMX HAEH
(3TO CTPYKTYpHO-CEMaHTHUECKass OpraHM3als TeKcTa); BBIOOP peueBbIX (opm, CpenacTs
BBIpaXXEHUS (3TO YPOBEHb CIOBecHOro cTuist). [Iparmatrka aBTOpCKOro 3ambicia (BbIOOp peueBbIX
CTpaTeruii, Mojeneil oOIeHus ¢ aJjpecaToM, KOJ0B /IS Mepeladl CMbICTa) pealn3yeTcs B TeKCTax
SA3BIKOBO-CTHJIMCTUYECKUMH CPENCTBAMU (KOMIIO3ULIMOHHO-CTUIMCTUYECKON CTPYKTYpOH TEKCTa,
0COOEHHON JIeKCMKOM ®  ¢pa3eosiorueld, CHHTAKCHCOM, (urypamu pedd, CpeAcTBaMu
napajurMaTiuecKo U CHUHTarMaTuyecko cBsizu). [Ipu 3TOM O4EBUIHO, YTO CTUIIb OPUEHTUPYET
aZipecata Ha CMBICIBI AMCKypca 3a CYET TOTO, YTO JEMOHCTPHUPYET €My OXHJaeMble 00paslibl
U3JI0’KEHUS CMBICTIA.
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Bblmen3nokeHHoe  ONpaBIbIBaeT BBIOOP MNPArMACTHIIMCTHYECKOTO BEKTOpa B HAlleM
UCCIICIOBAaHUH.

CunepreTnyeckne UCCIEI0BaHUS JTMHTBUCTUYECKUX OOBEKTOB HE OTMEHSIOT, a IPEANOIaraioT
UX aHaJIM3 B paMKax OOIIENPUHATHIX MHapaaurM. B XynoXecTBEHHBIX TEKCTax, B TOM YHUCIIE
B TEKCTaX MajbIX (OPM, KIACCHUYECKUX M MOCTMOJEPHUCTCKMX POMAHOB BEAYILYIO POJb HIPAET
CTWUJIb, KOMIIO3UIUS, IparMatuka. M3ydeHue CTuiis, KOMIIO3UIIMOHHO-PEYEBBIX YPOBHEH MalbIX
(opM B CBSI3M C UX MPAarMaTu4ecKUMU (QYHKIHUAMHU U LEISIMH 3THX TEKCTOB — 0a30BOE HAIIPaBIICHHE
Hay4yHO! mIKojbl. B pamkax mnapaaurmM nparMacTHIIMCTHUKM W CHHEPreTUKU M3Y4aroTCsi CTHIIb
Y KOMITO3UIIMSI POMaHOB, HOBEJUI, ApaM, OacHU, MPUTYH, HIBAHKA U IPYTUX MalbIX (OpM, a TaKKe
JIMHTBUCTUYECKHE XapaKTEPUCTUKH KaHPOB HAyYHOI'O AUCKYypCa.

OcHOBHBIE HayyHbIE MHTEPEChl M HANpABICHUS WCCIEIOBAHUI IIKOJBI OTOOPAKEHBI
B Kanauaatckux auccepramusx. duccepramus JIS. XKyk «J[iHrBOCTUIICTHYHI 1 KOMYHIKaTHBHO-
parMaTu4Hi  OCOOJNMBOCTI TUNy TeKCTy «mpukian» [Xyk 2004] mnocssmieHa CHCTEMHBIM
HCCIIEI0BAaHUSM 3TOr0 TUIA TEKCTa; pa3paboTaHbl JMHTBOCTUIIMCTUYECKU I
Y JIMHTBOIPAarMaTH4eCKUi TOAXO0/IbI K aHAJIN3Y MPUMEPOB B AHTJIOS3BIYHBIX HAYYHBIX ITYOJIHKAIMIX
(KOHOMUKA, TICUXOJIOIMs, MEIUIUHA); JAaHbl XapaKTEPUCTUKU COOTBETCTBYIOUIMX HOIbS3BIKOB,
M3yuyeHa KOMIIO3UIMS TIpUMepa, €ro KOMIIO3UIIMOHHO-peYeBble ()OPMBI, CTHIIEBBIC IPHEMEI,
SKCIpPEccHsl, CHOCOOBI HAChIIIEHUs! MH(OopMaIiel, OCHOBHbIE ITparMaTuyeckue (QyHKIHH.

[IpomomkeHreM W3yYeHUsS JIMHTBOCTHIIMCTHYECKHX, JIMHTBONPArMaTUYECKUX AaCIIEKTOB
pasHbBIX TUIOB TEKCTa C YYETOM JIMHI'BOKOTHUTHBHBIX IPU3HAKOB CTajlla JUCCEepTalMs
H.C. OnbxoBckoii  «IIparMatuko-KOMyHIKaTWBHI ~ Ta  JIHTBOCTHJIICTUYHI  XapaKTEPUCTUKU
npaMaTypriunux TekctiB Tomaca bepurapna» [OnbpxoBceka 2007]. B aToli pabore oTpasmiuch
cucremuble uaen [IlixtoBHikoBa 2000] 0 eqMHCTBE KOTHUTHUBHBIX, MPAarMaTHYECKUX M CTHIIEBBIX
apaMeTpoB TEKCTa W HX B3aUMHOM oOecneueHMH. CTUIMCTHKA ApaMaTypruyeckoro TeKcTa
HEpPa3pBIBHO CBs3aHA C KOMIIO3UIIMOHHO-PEUEBBIMU YPOBHSIMH, KOTOPBIE SBISIOTCS OCHOBOW ISt
HAChIIIEHUs] Tekcra oOpasHoW U (dakryanbHOM wuHpopmanmeil. Takoit BbIBOA crenaH
B UCCIICIOBAaHUSX C TPUBJICUYCHHEM KOHIETIUH WH(POPMALNMOHHON apXWTEKTOHWKH A. Mo,
B cBoto ouepenp, mparmMaTHKa IpaMaTypru4eckoro TeKCTa, XapakTep PeYeBbIX aKTOB MEpCOHaXeH
OTIPENIENIAIOT BHYTPEHHIO KOHCTPYKIMIO JpaMaTypruuecKoro TPOW3BEACHUS, PEISIIHOHHBIN
MOTEHIMAJ MEePCOHaKa, KOTOPBIA BhIpakKaeT TEKCTOBBIE KOHLIENTHI, PEUEBOM CTaTyC MepcoHaxa,
(bpeliMbl B3aMMOACUCTBUS U «ICKU3 ayauTopum». OmnrcanHas KOHCTPYKIUS BbIpakKaeT OCHOBHBIC
MHTEHLUU aBTOpa JIpaMaTypruyeckoro Tekcra. B pabore 060CHOBaHO MOHATHE €AMHOTO CTUIIEBOIO
IIPOCTPAHCTBA  NIEPCOHAXKEW, B  KOTOPOM  pealu3yercs  S3bIKOBBIM  KOHBEHIIMOHAIN3M
JpamMaTypruueckoro Tekcra. PaccMorpena Takke mpobiieMa caMOOpraHHu3aluy IpaMaTypruaecKoro
JMCKYypca BO B3aMMO/ICHCTBUH PEUEBBIX AKTOB M KOHTEKCTA.

B xadecTBe OCHOBHBIX OOBEKTOB MPArMacTUIIMCTHIECKUX U CHHEPTETUYECKUX HCCIICOBAHUI
3TOTO HAIPaBJIEHUs OCTAIOTCS TEKCThI MabIX (popM. KoHenuun KoMIo3uIum, CTUiIst, parMaTukH,
KOTHUTOJOTMH 3THX TekcToB [[lixroBHikoBa 1992; 2000; 2015; Pichtownikowa 2008] wmamum
BomomieHne B jaucceprauuun  S1.B.  MykaraeBoit = «Himeupkuid = mpo30BHH  IIBaHK:
JIHTBOCTHJTICTUYHHM, TparMaTUYHUN Ta KOTHITUBHHM acrektm» [MykaraeBa 2008]. IlIBank kak
THUI TEKCTAa UMEET CXO0XKHE YEPThI C JPYTUMHU MAJIBIMU TEKCTaMH, HO U CYIIIECTBEHHO OTIMYACTCS OT
HUX, HaIpuUMep, OTCYTCTBHEM aJUIeTOPUM W CHUMBOJHM3amud. [lpW WcciepoBaHWM IIBaHKA
MPUMEHSETCS METOJ] KOMITO3UIIMOHHO-CTUIIMCTUYECKOTO aHaJIN3a, YTO MO3BOJISIET CBA3ATh CTHIIEBOE
o0ecriedeHne TEeKCTa C €ro IMparMaThKOH, KOTopas pealnu3yeTcs B CIICIHATBHBIX aBTOPCKUX
pPEUEBBIX CTPATErHsX, NMPUBJICYCHHBIX MJIS MPOSBICHHUS OCHOBHBIX IparMaTHYecKUX (YyHKIMN
[IBAHKA: CATUPUYECKOW, TUIAKTHYECKOW, pa3BieKareslbHO. [Ipupoma KoMUYECKOro ocBelieHa
B paboTe HE TOJIBKO MOCPEICTBOM IMPOTHBOPEUYHl SIBIEHUH M OOBEKTOB, ONMUCAHHBIX B IIBAaHKE.
B KOrHUTHMBHOM acHeKTe Y4YTeHbl TaKXKe HECOBMECTUMOCTh aTPUOYTOB TIJIABHBIX TEKCTOBBIX
KOHIICTITOB, ~ WCTOYHMKH  pAcCIOCHUS  MOJAIBHBIX  OLEHOK  COOBITUH  NEepCOHa)XaMH,
aKCHOJIOTUYECKas pojib ajapecara (uuTtaTens). JTa paboTa BHOCHT HOBH3HY B HCCIEIOBaHUS
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KOMHYECKOT0, a TaKkKe KOHIIENTOB, ux (peiimoBoro mpenacrasnenus. [lokazano cneunpuyeckue
JUIS KOMHMYECKOTO TEKCTa CHOCOObl HMIUIMIMTHON MOIJCPKKU IMOHSATHITHOIO siipa KOHIIENTa
(npsiMOi1, NHBEPTUPOBAHHBIN, KOHBEPTUPOBAHHBII).

B cnenyromux auccepTalMoHHBIX paboTax 3TOro HaIllpaBJICHUS MOCIEA0BATEIbHO BO3PACTaeT
70l CUHEPreTUYECKUX MPWIOKEHUH K pa3HbIM THUIIAM JUCKypca, METOJMKa HCCIEeI0BaHUS
KOTOPBIX IIEPBOHAYAILHO ObLIA 3aji0keHa B JOKTOpCKo# auccepramuu [I[lixroBaikoa 2000].
PasButue xanpa, HapumMep, 6acHU, €CTh SBOJIIOLUS ee 00pa3a-CUMBOJIA, €€ PACIIMPEHHOI Ha TEKCT
MeTadopel-ajuIeropuK; MpU 3TOM Ha (OHE EIUHCTBA KOMITO3MIIMH (TEKCT) u MeTadopsl
C pa3BUTHEM >KaHpa YBEIMYUBACTCS CEMaHTHUECKUH 00BEM M PACCTOSIHHE MEX]y aJUIETOPHYECKUM
00pa3oM-CUMBOJIOM (KOHTEKCT) M MOPOKIECHHBIM TEKCTOM. BmecTe ¢ uccienoBaHueM 3BOJIOLUN
MmeTadopbl, 0Opaza-cCUMBOJIA OINPENEIUINCh APXETHUIbI 0AaCHH, KOTOPbIE MHBAPHAHTHBI B Pa3HBIX
KynbTypax. [IpoBesieH cpaBHUTENbHBIN aHaIH3 OONBIIMHCTBA MAJIBIX XYI0KECTBEHHBIX (GOPM.

Kaxxnas camoopranuzyromniasicsi CUCTEMa UMEET, KaK MUHUMYM, JIBE€ UEPAPXUYHO CBSI3aHHBIE
MOJICUCTEMBI, KOTOPhIE MOACIUPYIOT APYT Ipyra U OKPYKAIOIIYI0 cpeny. TakuMu mojcucreMaMu
MOTYT OBITh TEKCT M KOHTEKCT B JUCKypce. B s3bpIke mojcucreMamMu MOTYT OBITh, HampuMep,
MOJICUCTEMA JIEpUBALIMM M TMOJCHUCTEeMa HauMeHoBaHHMU. CaMoopraHusanus MOSIBISETCS TOT/a,
KOIrJla IO/l yIpaBIEHUEM MapaMeTpa IMopsAJKa IOACUCTEMbl mnossipusytorcs. JlepuBanus
MIPOTUBOCTOUT YCTOWYMBBIM CBSA3SIM B HAaMMEHOBAHMSIX, XY/I0KECTBEHHBIN TUCKYpPC MOPOXKIAeTCS
B €JJMHCTBE U IPOTUBOCTOSHUU TEKCTA U KOHTEKCTA.

TekcT BO3HMKaeT B AMCKYPCHUBHOM cpene, KOTopash OTYacTH CO3/Iae€TCsi aBTOPOM JIUCKYypca,
Y B 3HAUUTEILHON CTETIEHN — TPAAUIIMOHHBIMU TPEOOBAHUSIMH K IIOCTPOCHUIO OMPEISIIEHHOTO THITA
muckypca. Ilpu uteHun Tekcra ajpecaT BOCCO3/IaeT CBOM BapuaHT AMCKypca, Ooliee WM MEHee
COOTBETCTBYIOIIMN 3ayMaHHOMY aBTOopoM. CamoopraHusaius CTPYKTYphl UM CMbICIAa JUCKypca
U €r0 IIPOU3BOJHON — TEKCTa — MPOUCXOJUT KaK COTJIaCOBAHME NPOTUBOPEUUBBIX, KOHKYPEHTHBIX
TpeOOBaHUN K TEKCTY M JUCKYpCy: IeJell HuX co3JaaHus, TpeOoBaHUN HWH()OPMATUBHOCTH,
BBIPA3UTENILHOCTU COOOIIEHUH (3TO co/lepKaHue aTTPaKTopa AUCKYpca) U OrpaHHueHH Ha Gopmy,
CTHJIb, 00BEM COOOIICHHI (9TO conepkaHue perneiepa). CamoopraHuzaius JUCKypca M TEKCTa
MIOHUMAETCd HaMHU B TOM CMBbICIE, YTO HMX aBTOP SIBJISETCS OJHOBPEMEHHO M TBOPYECKUM
KOHCTPYKTOPOM, M OpYJIUEM aTTPaKTOPOB U PENEUIEpPOB 3TOr0 TUCKYypca, KOTOpPbIE BO3HMKIH
70 aBTopa M He3aBucumo oT Hero [IIuxtoBHukoBa 2012: 29]. Tsopueckass posib aBTOpa
C CHUHEPIeTUYECKOM TOUKH 3pEHHUSI COCTOUT B HAXOKJICHUM HanOoJjiee MOABMKHBIX U HE3aBUCUMBIX
MapaMeTpoB JMCKypca M TEKCTa (Tak Ha3bIBaeMbIX MapaMeTpPoOB MOPSAIKA) U B UX BO3JACHCTBHH
Ha OpraHu3anmio Juckypca. Hapsny c oOumumu 3akoHaMHM CaMOOpraHM3alMM KaXAbld THI
JMCKYypca UMEET CBOIO CIENM(UKY CHHEPreTHYEeCKOro Mpoliecca.

HccnenoBanne nuckypca B pyclleé M3JIOKEHHBIX KOHLENUUH NPOAODKEHO B AMCCEpPTALMH
B.B. Camapunoii «HeMenKos3bIYHBIA PEKIAMHBIA JHCKYpC: NpParMaTH4ecKuil, KOTHTUBHBII
U JUHTBOCTUIMCTHYECKUM acnekTh» [Camapuna 2010]. Peknama ectb Takoe Ba)KHOE SIBJICHUE,
9YTO OHa TpeOyeT NOJAPOOHOr0 H3Y4YeHMsI S3BIKOBBIX W PEUYEBBIX peaju3aluil CBUX LENeH.
HccnenoBanbl  KOHLENTHI  PEKIAMHOTO  JMCKYpca, CIOCOObI  yCHJIEHHsSI  yOeAUTEeNbHOCTH
BBICKa3bIBaHUM, aBTOPCKUE KOABI M pedeBble cTpareruu. CTUIMCTHKA pPEKJIaMbl HCCIIEIOBaHA
CO CTOPOHBI KOPIOPATUBHOM M JAPYrHMX CIIOEB JIEKCHUKH M (Ppa3eosOTHH, THUIIOB BBIIBH)KEHUS
u ¢puryp peun. CuHeprus pekjaMHOro JUCKypca B palOoTe cBsi3aHa C TeMa-peMaTHYeCKUM
YJICHEHHEM U OClIabJIeHHEM KOTe3UH PeKJIaMHOTO TEKCTa.

OI. Cropuak B muccepraumn «Konmerrer TSKEJIBIM u JIETKHUM B coBpemeHHOM
anrnosi3eidHOM Juckypce» [Cropuak 2010] wmccnemyeT s3BIKOBYIO OOBEKTHBAIMIO, COJEpKaHUE
U CTPYKTYpY KOHIIENTOB Ha MaTepuane XyAOKECTBEHHOI0, HAy4YHOTO U TEOJIOTHYECKOTro
nuckypcoB. OmucaHO MOCHEAOBATEIbHOE HAMOJIHEHUE COJACPXKAHUS TOHATHIHOW, LIEHHOCTHOMN
1 00pa3HOM COCTaBJSIONIMX O3TUX KOHIENTOB HAa OCHOBE COMAaTHYECKHUX MpPE/ICTaBICHUM.
BnocnenctBum Ha Marepualle  COBPEMEHHOIO HAay4YHOI'O JUCKypca pacCMOTpeHa CHHEpPrus

konuentoB HEAVY \ LIGHT.
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H.B. Kapnycenko B mmccepranmmu «HiMEIIbKOMOBHUN HAyKOBO-JTIHTBICTUYHUH TEKCT
1 AUCKypC: JIHTBOCTHJIICTHYHMM 1 mparmMaTuyHuil acmektu» [Kapmycenko 2011] wuccnmemyer
IIPOSIBJICHUE JTUX aCIEKTOB B A3BIKOBOM INIOCKOCTH. lccnenoBaH IBOWCTBEHHBIM XapakTep
TEPMUHOJIOTUM B 3TOM THUIIE TEKCTa — HMCIIOJIb30BaHHE TEPMHUHOB JJISl 3aKPEIJIEHUs PE3yJIbTaTOB
MO3HaHUs (TEPMUHBI C TPO3PAYHONl BHYTpeHHEH (OpMOH) W UCIOJIB30BaHHE B KadyeCcTBE
MHCTpyMEHTa (HayuyHble TepMuHbI-MeTadopbl). CucTeMHass oOpraHu3auuss 3THX TEKCTOB
UCCIIeIOBAaHA KaK CBsA3b NpParMaTH4ecKuX (QYHKIUH TEKCTa C HMX JEKCHKO-CTHIUCTUYECKHUMHU
peanu3anusMM, Kak KOppessuus MEeXIy MparMaTHYeCKUMHM (YHKLUUSAMHU M TUIIAMH pedepeHIH
B TEKCTE.

Pazpa®oTka M HCHOJB30BAHME HAYYHBIX HApaAMIM CHHEPreTMKM M MParMacTUIMCTUKU
IIPOUCXOIUT B JainbHedmux padorax. O.H. I'oHwapyk B auccepranuu «AHIJIOMOBHA IIPO30Ba
Oaiika: TpParMacTHJIICTUYHMM 1 JIIHTBOKOTHITUBHUK acmektu» [[onuapyk 2012] wuccnemyer
CHCTEMHOE B3aUMOJICicTBUE OSTUX (AKTOpOB, a TaKKe JMHTBOCHHEPTETHUECKUI aCHEeKT
oOpa3oBaHusl IIyOMHHOro cMmbicna OacHu. Ilparmatuueckas Monenb OacHM — BKIIIOYAET
CaTUPUYECKUI KOJ U KOJI MHOCKA3aHMsI, MEXaHU3M CO3/1aHUs KOTOPBIX JETAbHO M3YYEH B padoTe.
Onucanue peyeBbIX CTpaTEeruil, KOHENTOB 0ACHU U UX (PEHMOBBIX CXEM, B KOTOPBIX BBISBIISAETCS
MEXaHM3M CO3JaHUsI KOMHUYECKOTO, BBICBEUMBAET CBSI3b MParMaTH4YE€CKOIO0 M KOIHUTUBHOIO
acriekToB OacHu. VccienoBaHre KOMIO3ULIMOHHOM CTPYKTYPBI M CTUJIEBBIX YepPT OACHU CTAHOBUTCS
OCHOBOI MparMaTHYeCKuX U KOTHUTUBHBIX pa3paboTok. JlaHO onMcaHne KOTHUTUBHOIO MEXaHU3Ma
co3llaHusl oOpasza-cuMBOJIa OacHM, a TaKKe IPOBEAEH aHAJIW3 KOTHUTUBHBIX ONEpUUN U HX
peanu3anuu B aHTJIOSI3bIYHOM OacHe. Pa3zpaboTaH CHHEpreTHYeCKUi acleKT CO3/IaHMs JUCKypca
O6achu. Ha pedeBOM  ypoBHE MEXaHM3M  CaMOOPIaHM3ALMU  CMBICIA  3AKJIHOYACTCS
BO B3aMMOJICHCTBUM aKTyaJbHOTO YJIEHEHHsS TEKCTa U IMOCTPOECHUs CBEpX(pa3oBOro €IMHCTBA
U MX MOJISIPU3aIMK KaK MPOTUBOINOCTaBIeHU (aKTyanbHOI HH(OpMAIK B TEKCTE U MOATEKCTOBOM
nH(pOpMaLINH.

B muccepraumn  M.M. fpemuyk «HimerlbkoMOBHa  MpUTYa: JIIHIBOCTHJIICTHYHUM
i mparmatuunmii acriektu» [Spemuyk 2013] wuccnemoBaHWe STHX acHEKTOB TaKkKe OOBETUHEHO
C U3YYEHUEM CHHEpPreTHYecKUX (aKTOpPOB CO3JaHHsS MPUTYH. YCTAHOBIEH JIMHTBUCTHUYECKHIM
CTaTyCc AMCKypca HpPUTYH, ONHUCAHO KOMIUIEKCHOE AEMCTBHE CTUIIMCTHUYECKUX XapaKTEPUCTHUK
(JlekcuKa, KOMIO3MIIMOHHO-CTHJIMCTUUECKUE YPOBHHU TEKCTAa), MPAarMaTH4YeCKUX XapaKTepPUCTHK
(peueBble CTpaTeruu, MparMaTUyeckue (QYHKIMH) U CUHEPreTHUYECKUX MEXaHHU3MOB CO3JaHHs
IIOATEKCTOBOIO cMbIcia. MccienoBaHo KOHTPAKTUBHOE PaCHpPENEIEHHUE S3bIKOBO-CTUIIMCTUYECKUX
CPEICTB B HEMEIKOS3bIYHOM MpHUTYE, 3a CHET Yero co3JarTcs oOpa3bl, acCOLMHPOBAHHBIE
Cc OObEeMHBIMHM HCTMHAaMH, CO3JaeTCsi Nepexoja OT IUIaHa BBIPAXKEHUS K IUIaHy COJepiKaHus,
YTO SIBJISETCS IPU3HAKOM CaMOOpraHU3aluu AUCKypca.

A.H. Cyaps B auccepranuu «DyHKIIOHYBAaHHS KOHTEKCTYaJbHUX CHHOHIMIB-IIPUKMETHUKIB
y HIMEIIbKOMOBHOMY XYyJIO’)KHBOMY JIUCKYpCi: KOTHITUBHHMM 1 NparMacTHJIICTHYHHM acreKTH»
[Cymns 2013] wuccrnenyer KOTHUTHUBHBIC MEXAHHM3MbI CO3[IaHUS KOHTEKCTYalbHBIX CHHOHHMOB
U UX IParMacTWJINCTUYECKUE  XapakTepucTuku.  lIpencraBieHbl  KpUTEpUM  BBIJEIICHUS
KOHTEKCTyaJbHBIX CHHOHHUMOB B TEKCTE€, WCCIEIOBAaHbl CEMAHTHKO-KOTHUTHUBHBIE OCHOBBI
COMMKEHUS 3HAYSHUH CJIOB M MEXAaHU3Mbl U3MEHEHHs X CeMaHTH4YecKoro oobema. PaccMoTpeHsl
KOHTEKCTyaJbHble (AKTOphI, MPUBOAAIIME K MOAM(PHUKAIMU 3HAUYEHUH CJloBa, OIMMCAaHA
CHUHEpPreTHUYEeCKass pOJb KOHTEKCTyalbHBIX CHHOHMMOB B cO3JaHuM Tekcta. OmnucaHa
CUHEepreTHyeckass pojb KOHTEKCTyaJlbHbIX CHHOHMMOB (Ha TpHUMepax KOHTEKCTyaJbHBIX
CMHOHUMOB-TIpUJIaraTelbHbIX) B  CaMOOpraHu3aluu  cMbiciia  Tekcra. [lokasaHo,  Kak
KOHTEKCTyaJIbHblE CHHOHMMBI-IIPUJIAraTelIbHble KPUCTAIM3YIOT 3TU CMBICIBI B KayecTBe
aTTPaKTOpPOB M pEMeuIepoB, MPHOOPETAIOT poOjib TOUYEK OM(ypKaUKW U CO3JAI0T MHOXKECTBO
WHTEpHpETaUuil TEKCTA.

C.H. Kopunp B guccepranuu «Mertadopa u wmerameradopa B HEMEUKOS3BIYHOM
XYI0KECTBEHHOM JIUCKYpPCE: KOTHHUTHBHBIM W MparMacTHIMCTHYECKHi acnekTo» [Kopuus 2014]
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uccnenyer  meragopy U mMerameradopy B CIMHCTBE  JIMHTBONPArMaTHUYECKOTO,
JUHTBOCTWJIMCTUYECKOTO M CHHEPreTUYECKOr0 acCHeKTOB. XapaKTePUCTHKU XYAO0KECTBEHHOI'O
IMCKYypca PacCMOTPEHbI CKBO3b MPU3MY HCHOJIB30BaHUS MeTameTadopsl, MPOHU3BIBAIOIICH BECh
pomaH. KoMiuiekcHas ~ KOHCTpyKIMs — Merameradopbl — CIIOCOOCTBYET — caMOOpraHM3aluu
XYA0KECTBEHHOT'O AUCKYpCa, Co3/aBasi 00pa3bl, KOHIIETITHl 1 MEHTAIbHbIE TPOCTPAHCTBA JHCKYpCA.
OCOOEHHOCTBIO JAaHHOW pabOThl SBISIETCS MCIOJIB30BAaHME CIELUAIBHOM TaOIMYHONU (OPMBI
¢bpetima, TO3BOJIAIONICH ONPEAETUTh aTPUOYTHl TEKCTOBBIX KOHIIETITOB, TEKCTOBBIC M BHETEKCTOBBIC
UCTOYHUKH 3HAHUHN 00 aTpuOyTax, a Takke OObeAMHATh B KOHLENT MeTadopy U peaTucTUYECKOe
omucanue. Metameradopa  OpraHum3yeT  XYIOKECTBEHHBIM  JMCKYpC,  CO34aBas  €ro
napagurmatuyeckyro ock. Ilo marepuanam nucceprauuu H3/aHa OJHOMMEHHas MOHOrpadus
[[MuxToBHMKOBa, Kopuub 2015], B KOTOpO#l pacmiMpeH U CHCTEMATH3HPOBAH IMEPEYCHb CPEICTB
CO3/1aHHUs TPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIX KOHCTPYKIUI Xy10KECTBEHHOTO IUCKYpCa.

HM. Iluneryit B amccepranii «AHIJIOMOBHHH HAayKOBHH arpOTEXHIYHMHA JHUCKYPC:
JMHTBOCTWJIICTHYHHMIA 1 mparMatudnuii acmektw» [[lineryii 2014] wuccrmemyeT 3TH  aCHEKThI
B €JJMHCTBE C CUHEPreTUYECKMMH XapaKTEepUCTUKAMU JAHHOI'O THIA IUCKypca U TeKCTa. Briaenensl
CTWJIEBBIE YEPThl HAYYHOI'O arpOTEXHUYECKOTO JHUCKYPCa, OIMCAHO MX JIEKCUYECKOE HAIIOJIHEHUE.
Onucanue mparMaTu4eckux (YHKIUKA M PEYEBBIX CTPATETHH STOrO TUMA AMCKYpCa COCTABHII
OCHOBY KJacCU(UKALMKM MOATUIIOB HAYYHOI'O arpoTeXHUYECKOro Iuckypca. C CHHEpreTH4ecKux
MO3ULMI PAaCCMOTPEH KJacC JIEKCUYECKUX EIUHMIL, CIYXKaIUMX OOpaTHOM CBSA3M KOMMYHHUKAHTOB.
OnpeneneH KOMIUIEKCHBIM —IapaMeTp MOpsAKa HAaydyHOTO arpOTEXHUYECKOIO0  JUCKYypcCa,
HCCIIEIOBAHO IMIPOSIBJICHUE JPYrMX [apaMeTpoB INOpsAAKa — LUTAaUUil M CCBUIOK, a TaKXKe
UCIOJIb30BaHUE KOHIENTYAIbHBIX MeTaop isg 0003HaUEHHs HEYCTOSBIINXCS CMBICIIOB.

E.B. boratsipeBa B naucceprauuu «lIparmacTuiicTUyHi XapakTEepUCTUKU aHTIIOMOBHHUX
nepeaBrOOpYMX MONITHYHUX jAedaTiBy [boratuproBa 2014] onpenenser TUHTBUCTHUYECKHUIT CTATYC
MOJINTUYECKOTO JTUCKYpCa, a TaKKe MpeABbIOOPHBIX ae0aToB. BbIsiBIEHA CTpyKTypa MOTEHIMala
AHIJIOSA3bIUHBIX MOJUTIE0ATOB, YCTAHOBJIEHA CUCTEMa 0a30BbIX AMCKYPCHUBHBIX CTPAaTEruid, TAKTHK,
npuemMoB. OmnpeseneHbl CTUIMCTUYECKUE CPEICTBAa BBIPA3UTEIBHOCTH, KOTOPBIE HCIOJB3YIOTCS
opaTtopaMu NpH peanu3aliy CTpaTeruil U TaKTHK, B YaCTHOCTH, OOpallleHO BHUMaHUE HAa BAXXHYIO
POJIb TUIIOB BBIABMKEHHSI B MYOJIMYHOW peud. YUTeHbl crnenupuyeckue SKCTPAIMHIBUCTHUECKHE
¢dakTopsl peanu3anuu Je06aToB B CHHepreTudyeckoMm acmekrte. Mx knaccupuuupoBaHo Kak
CoJiep’)KaHuE aTTPaKTOPOB, PEIEIEPOB, a TaKXKe€ Kak IPOSBICHHE KOMIUIEKCHOIO MapaMmerpa
MOpsJKA.

B nuccepranun «Hemeukos3pluHble MyOIMIIMCTUYECKUE TEKCTHI COLIMATIbHO-KPUTHYECKOTO
HAIpaBJICHUS: MPAarMacTWIMCTUYECKHMM W  KOTHUTHUBHBIM  acleEKThbl», KOTOpas pacllupeHa
u opopmiena kak Monorpadus [IIuxtoBHuKOBa, MactepoBa, KaOycp 2016], paccMmoTpeHs
OCHOBHBIE JKaHPbl KpPUTHUYECKOTO HampaBieHUs: (eNbeTOH, penopTax, Iyocca, MmaMIer,
KpUTHYecKast craThsi. Pa3paboTaHbl KOTHMTHBHO-TIParMaTH4ecKHe MOJETH 3THUX THIIOB TEKCTa,
Ha OCHOBE MOJIeJIeil MCClieZJOBaHbl KO/ABI M PEUYEBbIE CTPATETUH, CTUIIEBbIE CPEACTBA OOecTeueHus
nparmMatudeckux — Qynkuumil.  OnpegeneHa  oOmas — cTpaTerusi HM3y4eHHS  KOMHUYECKOTO
B XYJI0’KECTBEHHO-TyOIUIIUCTUYECKUX TEKCTaX.

B wmonorpadum mnpuBeseHa oOmas XapakTepUCTHUKA MYOJIMIIMCTHYECKUX  TEKCTOB,
SKCIUTMIIMPOBAHbl UX OINpEAENeHUs, CO3JaHbl CHCTEMHO-CTPYKTYpHBbIE MOJEIH penopTaxa,
¢denbeToHa, mamgrera, rI0CCH; B ATUX JKaHPAaX PAaCCMOTPEHBI KOJbl KOMHYECKOTO M aBTOPCKUE
peueBble cTparerud. (OCOOEHHOCTHM UX JIMHIBOCTUJIMCTHUYECKONW pealn3allid COOTHECEHBI
C HAJIMYMEM MEpPapXUU CTUIIEBBIX YEPT KaKA0ro skaHpa. C mparMacTHINCTUYECKON M KOTHUTUBHOMN
TOUYKH 3pEHMsI OCBEILEH OOLIUI BOIIPOC O CyTH (heHOMEHa KOMUYECKOTO M €r0 PeueBOr peaan3au
B XY/I0’K€CTBEHHO-ITYOJIUIIMCTUYECKUX TeKcTaX. Ha mepcnekTuBy mocTtaBieHa npodieMa U HadyaTo
UCCIIeIOBaHNE MYOJUIMCTUYECKUX TEKCTOB KPUTHYECKOTO HANPABICHUS KaK CHHEPreTUYECKOIro
(dheHomeHa.
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[My6nuuucTrieckuil TUI AUCKYpPCa U €ro TEKCThI UCIOJIB3YIOT JIEMEHTHI (CaMo)opraHu3aluu
MHBIX THUIOB JUCKYypCa, HallpUMEP, 3a CUET SIBHOM M CKPBITOM MHTEPTEKCTyadbHOCTH. Ilocnenuss
MOJET OBITh CBOOOJHO pa3MellieHa B TEKCTE IO BOJIE aBTOpa U TaKUM 0Opa3oM CIY>KUTh OJHOU
13 ero HanOoJiee MOIBMYKHBIX XapaKTePUCTHK, mapaMmeTpom nopsaka [[IuxTosaukosa 2012: 31].

W3yuenne mpoTHBOPEUYMBBIX TPEOOBAHUHN K MyOIMIMCTHYECKOMY TEKCTY, CIIOCOOCTBYIOIIMX
€ro camMoopraHu3aluu, B HacTosimiee BpeMs ToJibko Havato. CdhopMmynupoBaHbl Beaylue
MPOTHBOPEYHS OTJAEIBHBIX THUIIOB MYOIMIMCTHYECKUX TEKCTOB (B TOM 4HMCIE, B MOHOTpaduu).
AKTyanbHBIM CTAaHOBHUTCSl AHAJIM3 KIKOYEBBIX TOYEK TEKCTa, KOTOpbIE NPETEHAYIOT Ha pOjb
aTTPAaKTOPOB, KOHIIECHTPUPOBAHHO BBIPAXKAIOIIMX CMbICHA TeKcTa. [IpeacTouT aHamu3 B TEKCTax
Touek OudypkKaluuud, B KOTOPHIX MPOMCXOAUT PACCIOCHUE CMBICIA, B YAaCTHOCTH, PACCIOCHHE
Ha OyKBaJIbHBIHN, SKCIUTMIIUTHBIA U MOATEKCTOBBIM, UMILUTUIUTHBIN. Takoe paccioeHne xapakTepHo
JUId MyOMUIUCTHYECKUX TEKCTOB, COJAEpXKalMX Komuueckoe. lMcueprbiBarolee HcCIeI0BaHUE
CHHEPTUU IYOJUIIMCTUYECKUX TEKCTOB IMPENoJaraeT TakkKe H3ydeHHe (PaKTOpoB ero
KOTepEHTHOCTH  (COOTHOILIEHHE AaKTyaJlbHOTO WIEHEHUS U  CBEepX(pa30BOro  €IUHCTBA),
caMocCorjIacoBaHusl TeKCTOBBIX KOHIENTOB [[luxToBHMKOBa 2015: 124—133], cCHHEpreTUKH CTHIIA
OTJIENbHBIX TUIOB MYOIUIIMCTHIECKOTO JUCKYypCa.

B muccepranuu B. I1. Uepennnuenko «lIparmacTuinicTHyHi XapaKTepUCTUKNA HIMEIIBKOMOBHOI
HoBenm» [Uepennuyenko 2016] ompesesieH JUHIBHCTHUSCKHIA CTATYC HOBEJUIBI KaK THIIA TEKCTA
U JUCKypca, pacCMOTpEHa KOMIIO3ULHMS M THUIMYHBIE CTUJIEBbIE YEpPThl HOBEUIBI U HX
MparMacTHWJIMCTUYECKUI  MOTEHUMald.  YJEJICHO  BHUMAHHUE  JBOJIIOIMOHHOMY  acCIHEKTy
HEMELKOS3BIYHOM HOBEIUIBI C YYeTOM H3MEHEHHH B OOIIeCTBE, KOTOpPBIE TEHEPUPYIOT
SKCTPAJIMHIBUCTUYECKUE YCIOBHS I CO3JaHUsl JUCKypca. B cuHepreTmyeckoM acmekre
uccienoBa (aKTop HEIMHEHHOCTH U MEPapXUYHOCTH TEKCTOBOI'O IPOCTPAHCTBA HOBEILIHI,
KOTOPBII OTOOpa)kaeTcsi Ha COJep)KaTeIbHOM YpPOBHE KOMMO3uIMH. OmnucaHo, KakuM oOpa3oM
caMOOpraHu3alus CMbICJIa HOBEJUIbI MPOUCXOJIUT B «peXHUME C obocTpeHuem» — Omaromaps
HAJIMYHUIO B CIO’KETE TaK Ha3bIBAEMOTO IMMyaHTa — HEOKUJAaHHOTO MOBOPOTA COOBITHIA.

B pa6ote O.A. AnacracbeBoil «CHHEPreTUYECKH acmeKT HCCIICIOBAHUS AHTIIOSI3BIYHOTO
adopusma» [AnactackeBa 2015] paccMOTpeH MPHUHIMIT CaMOOPTaHH3AIMH MHUHH-IUCKYpPCa 3TOTO
TUMAa. YKa3aHO Belyllee NpOTHBOpEYHEe, KOTOPOE MOJSIPU3YET CMBICIBI TEKCTa M IOATEKCTa,
COI'JIAaCOBBIBAeT TPEeOOBAHUS ATTPAKTOPOB U PEIENIepoB. AHATUZUPYIOTCS OCOOCHHOCTU JEUCTBUS
[apaMeTpoB MOpsAJIKA HAa KOTHUTUBHOM, IMParMaTU4eCKOM M JIMHTBOCTHJIMCTUYECKOM YPOBHSX
TekcTa adopusma.

K mepcnekTHBHBIM NparMacTUIMCTUYECKUM U CHUHEPIeTUYECKHUM MCCIETO0BAaHUSAM MOKHO
OTHECTH MPHUIIOKEHHE Pa3paOOTaHHBIX KOHIIETIIUNA U METOJUKH K U3YUYCHHUIO APYTUX TUIIOB TEKCTa
U JUCKypca (HApOIHBIX TPUMET, AHTIOSI3BIYHON HOBEIIbI, HEMEUKOW MpPO3auyecKkoil OacHH,
CTUXOTBOPHOM MpUTYH, (PalleThH, HEMEUKOS3BIYHOIO apopu3Ma, HayuyHO-TIOMYJSPHOTO JTUCKYpCa,
HECOOCTBEHHO-TIPSAMOM peun B XYJIOXKECTBEHHOM JHUCKypce U Jp.), a Takke JalbHEHIIyIo
riyOoOKyl0 1epepaboTKy M COIJIacOBaHWE JIMHIBUCTHUYECKUX W CHHEPreTHYECKUX MOHATHH
U TIOJIXOJIOB.
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KOI'HUTUBHON CEMAHTHUKHA
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HN.C. IlleBuyeHko. DBOJIONMOHHBIE MEXaHM3Mbl KOTHMUTHBHOM CceMaHTHKH. B cTaTbe
paccMaTpuBalOTCS W CHUCTEMAaTU3UPYIOTCS OCHOBHBIC SBOJIIOIIMOHHBIE MEXaHU3MbI TpaHChopMaliuii
JIEKCUYECKH TPEJCTaBICHHBIX KOHIENTOB. Ha 0a3e KOTHUTUBHO-TUCKYPCUBHOW MapaJurMbl HayKd
MpenjiaraeTcss METOAWKA W aITOPUTM IHAXPOHHYECKOTO W3YYEHWS KOTHUTHUBHBIX M JIMHTBOKYJIBTYPHBIX
KOHIICIITOB, B YaCTHOCTH, KOHIICIITOB KOMMYHI/IKaTI/IBHOFO IIOBCACHUS. B paMKax I/ICTOPI/I‘-ICCKOﬁ
KOFHI/ITI/IBHOI‘/'I CECMAHTUKHU O606Hla}OTC$1 JaHHBbIC I[I/IaXpOHI/IquKOFO Bapr/IpOBaHI/ISI KOTHUTHUBHBIX
Y JTMHTBOKYJIBTYPHBIX aHTJIOSN3BIYHBIX KOHIIETITOB M OTIPENEISIFOTCS] BEKTOPBI UX TPaHCPOPMAIIHIA: SBOITIOIIHS
(xmamoreHe3, aHareHe3), MHBOIIOIMS MITH PA3BUTHE CMEIIAHHOTO THIIA.

KuioueBble cjioBa: aHareHes, JuaxpOHUYECKass KOTHUTUBHAs CEMAHTHKA, MWHBOJIOIMS, KJIaJIOTCHE3,
KOTHUTHUBHO-JUCKYPCUBHAS IMapaJiuTMa, METOUKa aHaJIN3a, THITHI KOHIIENITOB, 3BOFOIIHSL.

I.C. IleBuenko. Epouroniiini MexaHi3MM KOTHITUBHOI CeMAHTHKH. Y CTaTTi pPO3TIISTHYTO
1 CCTeMaTH30BaHO OCHOBHI €BOJIOIIIHI MEXaHI3MH TpaHC(HOpMaIliil IEKCHIHO MPEACTABICHUX KOHIICIITIB.
Ha 6a3i KOTHITUBHO-AWCKYPCHBHOI MapagurMd HAyKd 3alpONOHOBAHO METOJUKY Ta alrOpPUTM
JIaXpOHIYHOTO BUBYEHHS KOTHITUBHMX 1 JIHTBOKYJBTYPHHX KOHIIENTIB, 30KpeMa, KOHIICHTIB
KOMYHIKaTUBHOI TOBENIHKH. Y paMKaxX ICTOPUYHOI KOTHITUBHOI CEMAaHTHKH Yy3arajJbHEHO JaHi
TaXpOHIYHOTO BApilOBaHHS KOTHITUBHUX 1 JIHTBOKYJIBTYPHHX aHTJIOMOBHUX KOHIICTITIB 1 BHU3HA4YEHO
BEKTOPH iX TpaHCchOpMAaIliil: eBOIIOLIs (KIIaIoTeHe3, aHareHe3), IHBOJIOIiS 200 PO3BUTOK 3MIIIAHOTO THITY.

KarouoBi ci1oBa: aHareHes, JiaxpoHiYHAa KOTHITHBHA CEMaHTHKA, €BOJIOIIIS, iIHBOIIOMISA, KIaJ0TEeHE3,
KOTHITUBHO-ZIMCKYPCHUBHA NapaurmMa, METOIMKa aHaji3y, THITN KOHIIEITIB.

Iryna Shevchenko. Evolutional mechanisms of cognitive semantics. In this article | reviewed and
systematized the basic mechanisms of evolutionary transformations of lexically represented concepts. On the
basis of cognitive-discursive research paradigm I suggest methods and algorithm for the diachronic study of
cognitive and linguocultural concepts, in particular, concepts of communicative behavior. Within the
framework of historical cognitive semantics | summarize the data for diachronic variation of cognitive and
linguocultural English concepts and define vectors of their transformations as evolution (anagenesis,
cladogenesis), involution or a mixed type development.

Keywords: anagenesis, cladogenesis, cognitive and discursive paradigm, concept types, diachronic

cognitive semantics, evolution, involution, methods for analysis.
8

BBenenue

N3MEHUNBOCTE — HEOTHEMIIEMOE CBOMCTBO MATEPHAIBHOTO M JYXOBHOTO MHUpa, KOTOpPOE
MPOSIBJISIETCS. B BAPUATUBHOCTH 1O PA3JIMYHBIM MapamMeTpaM B IJIAHE CUHXPOHUU U B JUAXPOHHH.
AKTyaJlbHO€ B COBPEMEHHOW JIMHTBUCTUKE oOOpamieHne K [JUaXpOHHYECKOMY aHAIU3Y
KOTHUTUBHOW CEMaHTHUKHU CBHJIETEIBCTBYET O 3pPEIOCTH HAYKH, KOTOpas HaKomuia JAOCTaTOYHO
JAHHBIX O COBPEMEHHOM COCTOSHUU KOHIIENITOB U HYXXJAETCs B CBeACHUsIX 00 ux pa3sutuu. Llean
CTaThU — OCBETUTH IBPUCTHYECKHE TPOOIEMBI AUAXPOHUYECKONW KOTHHUTHBHOW CEMAHTHKHU (Kak
€e MPUHATO Ha3bIBaTh Ha 3amaje) WId UCTOPUYECKOW KOTHUTUBHUCTUKHU (TEPMHH OTEUECTBEHHBIX
HccrenoBaresiell) 1 Ha OCHOBE anmpOOMPOBAHHBIX METOJIUK JTUAXPOHUUYECKOTO aHAIN3a JICKCUYECKH
MPE/ICTABICHHBIX KOHIIENITOB OINMKCaTh B TIEPBOM MPHUOMMKEHHH HamOoliee OOIIre MeXaHU3MBI
X SBOJIIOIIH.
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B kauecTBe MaTepHalia UCIOJIb30BaHbI KPUTHYECKHA 00OOIICHHBIC TaHHBIE 00 HCTOPUYECKUX
TpaHcoOpMAIMAX KOHIICNITOB, MOJYYCHHbIC B paMKax IMPOOJDKAIOMIETOCS HCCIICI0BATEIbCKOTO
IIPOEKTa «OBOJIOLMUS KOHIIENITOB B AHIJIMICKOM S3bIKOBOM KapTHMHE MHpa» B XapbKOBCKOM
HallMOHAILHOM yHHBepcutere wumMeHun B.H. Kapasuna B KaHAMZATCKUX ¥ JOKTOPCKHX
JIHMCCepPTALUsIX, TIe aBTOp ObUIa HAYYHBIM PYKOBOIMTEIIEM WIIM KOHCYJIBTAHTOM: ATO JIaHHBIC
o korurenrtax BOI' / GOD (A.B. Ilomuua [2004]), JOBPO / GOOD (M.B. 3mmésa [2006]),
I'PEX / SIN (O.B. Baxosckas [2013]), UI3BBUHEHHUE / APOLOGY (T.H. Bypenko [2008]),
CKPOMHOCTH / MODESTY (B.O. Typuenko [2014]), DKOHOMUWYECKHWM KPHU3UC /
ECONOMIC CRISIS (H.A. Oumneiinuk [2015]), o nmomene / xonumente BPEMSA / TIME
(E.B. Bonmapenko [2012; 2014]) u np.

1. MexaHu3MBbI IBOJIIOLMU KOHIENITOB U METOIMKA UX aHAJIH3A

VYHuBepcanpHas ¢uiocodckas TPaKTOBKAa pa3BUTHS TO3BOJSIET paccMaTpUBaTh €ro Kak
IBOJTIOLUIO — «HEOOPATUMBIH MPOIECC UCTOPUIECKOTO U3MEHEHHsI HEXHMBOTO W KUBOro» [Mibun
2005: 52]. Ilpu sTOM BCe NPOSIBICHUS 3BOJIONHMHA IMOCTYJIUPYIOTCS dYepe3 MPU3MY ueIOBEKa
U CBSI3aHBI C Pa3BUTHEM OOIIECTBA M KYJIbTYpHI [TaM xe: 54].

Baxmueiiiee ycioBHE OHBONIONMKA — COXPAHEHHE HAKAIUIMBAIOIIUXCA W3MEHEHUU. ITy
(GYHKIUIO B JUHTBOKYJIBTYPHOM COOOIIECTBE OCYHIECTBISIOT TEKCThI, KOTOpBIE (PUKCUPYIOT
M3MEHEHHS YEeIOBEYECKON KOTHUIMM M AMCKypca Ha ONpEJeNICHHBIX HCTOPUYECKHX dTarax.
B cymHocTi, camu 3Tambl CKOpee YCIOBHBI, TaK KaK pa3BUTHE — IIOCTOSHHBIA MpoIiecc,
JUTMTENIHOCTh, JWHAMHKA B TPOTHBOBEC cTaTHKEe. [l0 MHEHHIO TEOpeTHKa HBOJIONHMH AHpPH
beprcona, sBouoIMs CBsI3aHA C Pa3yMOM, MOCKOJIBKY pa3yM — MPOJIYKT 3BOJIOIUHU, a IBOJIOLUS —
3TO OecrpepbIBHO BO300HOBIIsIFONIeecs: TBopuecTBo [Bergson 2007].

Baxmueiiiee cBOHCTBO 3BOJIOIMM — HENPEPHIBHOCTh. VcTOpHUecKkoe pa3BUTHE MPOTEKAET 110
3aKOHaM JHAJeKTHKH, B YaCTHOCTH, OTPHIAHWS OTpUlaHus. Ho mpm 3TOM COBpEeMEHHBIE
HBOJIIOLIMOHHBIE YUYEHMS MCXOJSAT M3 HaIU4YUs HE TOJBKO 3aKOHOMEPHBIX, HO M CIy4alHBIX
(bakTOpoB B pa3BUTHH camopa3BuBaronuxcs cucreM [Misun 2005: 58].

B ecrecTBeHHBIX Haykax BbIpa0OTaHO NPEACTABICHHE O MEXAaHHW3Max 3BOJIIOLUHU, CPEIH
KOTOPBIX ISl JIMHTBHCTUKH, KaK MIOKa3bIBACT HAIll aHAJIHM3, PEJIEBAHTHBI KJIQJI0T€HE3 U aHareHes.

KnanoreHe3 — 5TO MeXaHu3M 5BOJIIOIMH, OCHOBAaHHBIH Ha JUBEpreHUuH. JluBepreHius
(pacxoJk/ieHre) TIPOMCXOIMT B pPe3yJbTare M3MEHEHHs HalpaBIICHUS OTOOpa B Pa3HBIX YCIOBHSX.
B xo/e mrBepreHIny IMeeT MECTO He3aBUCHMOE 00pa30BaHKe Pa3MIHbIX MpH3HAKOB [AdonuH 2016].

B mporecce »BoIOIMH MPOIECC IUBEPTEHIIMN CTAHOBUTCS HEOOPATUMBIM: PA3IUIHS MEXTY
BUJIAMU U TAaKCOHAMU BBICIIUX PAHroB Bce Ooiiee yriyomstoTcs. [Ipu 3TomM coxpaHseTrcs o0IHOCTh
MIPU3HAKOB, YTO CBUJIETEIILCTBYET O MPOUCXOXKIEHUU TAKCOHOB OT OOILEro MpeKa.

AHareHe3 — 3TO JBOJIIONHWS, OCHOBAaHHAs HAa IOCTEIIEHHOM TMPEBPANICHUH OJHON TPYIIITBI
B pyryto 0e3 yBeludeHus uucia rpynn. Takas 3BOJIONUS IMpeanojaraeT IUIaBHOE HU3MEHEHHE
ITyTeM TIOCTETIEHHOTO HAaKOIUICHUS TPU3HAKOB. DTOT MPWHIIMII IIJIABHOM, MOCTENIEHHON BOFOIMA
Ha3bIBAIOT MPUHIMIIOM Tpagyanu3ma [Adonun 2016].

Jnist pa3BUTHS XapaKTEpPHO COBMEIIEHHE IMPOTHUBOIIOIIOKEHBIX TporeccoB. [1o onpeneneHuro
B.. Kapacuka [2007: 179], «iuHamMuKa CMbICIa B HHTEpBale MEXAY HCXOJIHBIM
Y pa3BHBAOIIMMCS COJICPKAHNEM KOHIIETITA TPOSBISIETCS KaK ABOJIOIMS U WHBOJIIOIUS KOHIIETITA,
T.€. CMBICIIOBOE DACHIMpEHHE U CKaTue». VIHBIMH cIOBaMH, BMECTE C pacUIMpeHHeM (JaT.
evolution — passepmvisanue) TUHTBUCTBI TOBOPSAT M O «CBEPTHIBAHUW» — HHBOJIOLIMH, KOT/Ia
MOHATUE YTPAayMBAae€T 4YacTh CBOMX KOTHUTHBHBIX IPU3HAKOB B MPOIECCE HCTOPUUYECKOTO
n3mMeHeHus. B puitocodckoii TpakTOBKE 3TO COOTBETCTBYET MPEACTABICHHUIO 00 YCIOXKHEHUHN JTNOO
YIPOILICHUH CHCTEMBI B XOJI€ ABOJIOIMH, KOT/Ia PE3yJbTaTOM CaMOOPIraHMU3alUU HEPABHOBECHBIX
CHCTEM SIBJISIETCSI UX MPOTPECCUBHOE JTMOO PErpecCUBHOE N3MEHEHUE.

DBomtonys / HHBOJIOIMS KOHLENTA MPOSBISICTCS B M3MEHEHHU €T0 Pa3IMYHbIX ITapaMeTpOB:
HOMHMHATUBHOMN IJIOTHOCTH, OLIEHOYHOTO 3HaKa, 00pa3HOl XapaKTEepUCTUKH M T.NI., IPUYEM OHa
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HECKOJIBKO OTJIMYAETCs IO CBOMM IapaMeTpaM U HalpaBJEHUSM ISl KOHLIENITOB Pa3HbIX THUIIOB.
Jlexcuyecku — TMpenCTaBICHHBIE  KOHLENTHI — MPUHATO  pa3feNisiTh Ha  KOTHUTHBHbBIE
U JIUHTBOKYJIbTYpPHBbIe. [lepBblii THI — 3aMecTUTENh TOHSTHSA, 3TO «HAMEK Ha BO3MOXKHOE
3HAYEHHE» M «OTKIMK Ha TNPEAbIAYIIUN S3BIKOBOWM OMBIT uenoBeka» [Cueimkua 2004: 282],
OH OCHOBAaH Ha 3HAYEHUH CJIOBA, HO YYUTHIBACT JIMYHBIA M OOIIEHAPOIHBIA ONBIT (HAIpUMeED,
KPU3NC, JJOM Tt.m1.). Bropoii — JMHIBOKYJIbTYPHBIH KOHIIENT — SIBJISETCS KOHIICHTPATOM
KYJbTYPBI, 3TO «CT'YCTOK KYJIBTYpHI B CO3HaHUM YenoBekay [CrenanoB 1997: 40]; ato MHOromMepHoe
CMBICIIOBOE OOpa3oBaHHE, B KOTOPOM BBIIEISIOTCA IEHHOCTHAas, oOpa3Has MW TMOHATUHHAS
cocrasisitontre [Kapacuk 2007: 5] (manpumep, koHuentsl 3tuku U peauruu tuna bOT', JJOBPO,
I'PEX, CKPOMHOCTb wu np.). B ux anaimm3e HCHOJB3yIOT KakK OOIIMe, TaK W pPa3IU4YHBIC
napaMeTpbl: KOTHUTUBHBIN KOHIICTIT, KaK MPABUIIO, CTPYKTYPUPYIOT B BUJIE KOHIICTITYaJIbHON CETH
sHayenus [XKaGormuckas 2013] wiam  marpunbl  gomeHoB  [Bommapenko 2014], a B
JUHTBOKYJIBTYPHOM KOHIIETITE ONUCHIBAIOT €TI0 MOHITHIHBIN, 00pa3HbBIN, IICHHOCTHBIH KOMITOHECHTBI
[Kapacuk 2007; Coaprmkud 2004]. [lns KOHIIETOB BCEX THIIOB BBIABISIOT WX KOTHUTHBHBIC
MeTaophl U CIOCOOBI METOHUMUYECKON HOMUHALIUH.

CraHoBieHHEe KOTHUTHBHOM mparMaTHkd B XXI Beke MO3BOJISET JOMOJHUTH CEMAaHTUKO-
KOTHUTHBHBIN aHAJIN3 KOHIIENITa €r0 MParMaTnyecKuM HUccieoBaHueM. KOrHUTHBHYIO TparMaTuky
MBI OIpeneisieM Kak H3y4YeHHEe MEHTaJbHBIX OIEepallyii, CBSI3aHHBIX CO CMBICIAMH, KOTOpPbIE
KOHCTPYHPYIOTCSI B pa3JIMIHBIX TUCKYPCUBHBIX CUTyanusX. KOTHUTUBHAS IIparMaThKa 00bheIUHSCT
B €IMHOE 11€JI0€ KOTHUTHBHOE U KOMMYHHKATHUBHOE (IIparMatudeckoe) Havajna (yHKIMOHATU3MA,
YTO  COOTBETCTBYET  COBPEMEHHOMY  MAaKCUMAJUCTCKOMY  MOAXOAY B  JIMHIBHCTHKE.
ITo onpenenennto Pobun KapcToH, KOTHUTHMBHAs MparMaTUKa M3y4aeT MEHTAIbHbIE MPOLECCHI
KaKk OCHOBY KOMMYHHKaTuBHOro moBezenus [Carston 2002: 128-129]: uHTEHIMH TOBOPSIIETO
U CIIYIIAIOIIEro, peueBble aKThl, CTpaTerud Auckypca. Ilpu 3ToM B 3aBUCHMOCTH OT aKIICHTa
aHaJlu3a B OTEYECTBEHHOM Hayke CQOpPMHUpPOBAINCH JBa MNEPCIEKTUBHBIX HCCIIENOBATEIbCKUX
BEKTOpa — KOMMYHUKATUBHBIH M KOTHUTHBHBIH, KOTOPBIE OIpPENEISIOT OTIPaBHYIO TOUKY
M3YUYEHHS, YTO COOTBETCTBYET JIBYM HUIIOCTACSM €IMHON HayKH — KOTHUTUBHOM ITParMaTrKH.

B pycie KOTHUTHBHOWM MparMaTUKA CTaJl0 BO3MOXHBIM BBIIETUTh Pa3HOBUIHOCTH
JUHTBOKYJIBTYPHBIX ~KOHIIENITOB — KOHIIENITHI KOMMYHHKATUBHOTO TMOBEACHHS. B oTindme
OT IPEACTAaBICHUN O MpeaMeTax / CYIIHOCTAX OHH CIY)KaT MOJEIbI0 pPEeueBOM AesITeIbHOCTH
B CO3HAHUM WH/MBHJIA, BKJIOYAs €€ MOTHBBI, HHTCHIIUU, CTPATETHH, UX XapaKTCPUCTUKUA H IMPOY.
Wien MoeTMpoBaHus MPEICTABICHHI O PEYEBBIX aKTaX U JUCKYPCUBHBIX COOBITHSX THIIA Criticize,
blame B Bujie AMHAMUYHBIX 3THOKYJIBTYPHBIX CKPUIITOB BOCXOIAT etie Kk U. dummmopy.

Jlexcuyeckue CpeacTBa HOMHHAIIMM KOHIIEITOB KOMMYHHKATHBHOTO TIOBEICHUS TaKke
OTIUYAIOTCS OT KOTHUTWUBHBIX W JUHTBOKYJIBTYpHbIX. C yueToMm s3bIKOBOM (opmBl (MMEHU
KOHIIENTa) BBLACIAIOT 3HAHMUS O BeIlaX — T.H. «OCHOBHBIE» — W O Mpoleccax / OTHOIICHUAX —
T.H. «IIpolLeccyalbHbIe» W  «pemsauuoHHble» mnoHatus [KyOpskoBa 2004: 252-267],
COOTBETCTBYIOIIME OHOMAaCHOJOTHYECKHM KaTeropusM (cp.: MpeaMeTHble / MpoleccyalbHble /
npusHakoBbie KoHIenTsl [Langacker 1987; Kyopsikosa 2004: 259]).

KoHuenT KOMMYHHKATHBHOTO MOBeIeHHs («TTOBEICHUYECKHI KOHIIENIT» B TEPMHUHOJIOTHH
N.N. YecunokoBa [2009]) mpencraBnsieT cOOOW «OTPAKCHHYK) B CO3HAHWW HHIMBHIA MOJIENb
MOBE/ICHUS (IESATENIbHOCTH)», KOTOPast OMUCHIBAETCS «B TEPMHHAX COLMAILHOTO B3aUMOAECUCTBUS —
C TOYKH 3pEHHSI MOTHBA, IIE]IH, & TAKXKE CTPATETHI U TaKTHK ¢ JOCTHXeHUs» [TaM xke]. C yueTtom
MIPUHIIMIIOB KOTHUTHBHOW IParMaTuKH, MPUMEHSICMBIX B KOTHUTHBHOW JTUCKYPCOJIOTHH, TaKOH
KOHIIENT TpeOyeT pacCMOTPEHHsI B COBOKYITHOCTH CTPYKTYpP M CIIOCOOOB €ro MpeACTaBICHUS
B SI3IKOBOM CO3HAHUU U ()OPM U CPEJCTB aKTyaIu3aluu B AUCKYpCE.

Hcxons w3 HaMM4usl MPOLECCYalbHBIX / TPHU3HAKOBBIX TMOHSATHHA, CpEeId KOHIICTITOB
KOMMYHHMKATHUBHOTO TIOBEJICHUS BBIJENSIEM COObITHIiHBIe U NMpH3HAKOBbIe. [IpuMepoM mepBbIX
ciyxut koHuent Ttuna MECTD, KOTOpbIi COOTBETCTBYET MEHTAJIBHOMY IIPEICTABICHUIO
0 pa3BepPTHIBAHUHU JAUCKYPCHUBHOTO cOOBITHS oTMIeHus [HecHokoB 2009]. IIpumepoM mpu3HAKOBBIX



134

(persIIMOHHBIX) KOHIENTOB KOMMYyHHKaTHBHOTO moBereHus (tepmun M.C. HleBuenko [2013]),
cnyxkar BEXJIMBOCTb, CKPOMHOCTbDL, HAEP3OCTb wu T.m., KOTOpble XapaKTepHU3YIOT
OIpeIeIEHHYI0 KOMMYHUKATHBHYIO CUTYaLHUIO.

CoObITuiiHBIE M MPU3HAKOBBIE PA3HOBUIHOCTH KOHIENTOB KOMMYHHUKATHMBHOI'O MOBEIEHUS
BBIJICIISIIOTCS 10 TakuM kputepusMm [[Lleuenko 2013]:

(2) TeMmopanbHOCTH (IIPOIECCYATBHOCTH) :: ATEMITOPAIBHOCTD (IIPU3HAKOBOCT);

(b) MogeupyeMOCTh B BU/IC OTINYAIOLIMXCS MEHTAJILHBIX CXCM;

(C) crtocoObI BepOaIbHOM aKTyalInu3allii — JIEKCHYECKHH (CI0Ba) | TUCKYPCUBHBIN (peUYeBhIC
aKThl, CTPATErM JUCKypca, MEHA poJeil);

(d) mepBUYHOCTS :: BTOPHYHOCTH HIUIOKYIIHH.

IlepBblii KpPUTEPUN «TEMIOPAIBHOCTH :: ATEMIOPAIBHOCTH» 3aJA€TCA OHTOJOTUMYECKUMH
CBOMCTBAMHM HMMEHHM KOHIENTa; OH IMO3BOJIAET pa3rPaHUYUTh COOBITHIHBIE KOHIIENTHI THIIA
N3BUHEHUE, OCYXIAEHUE, BJIATOAAPHOCTD, ITPOCBBA u mpu3zHakoBble KOHILENTH —
MEHTAJIbHBIE TPEACTABICHUS O XapaKTepe OMpeAeIeHHOT0 KOMMYHUKATHBHOTO ACWCTBUS WIH
cocrosuus (CJIEPYKAHHOCTD, HA3OMJIUBOCTD u T.11.).

Bropoii mapamerp mpearnonaraer, 4To KOHIETH MOJIEIHPYIOTCS B BUE Pa3IMUYHBIX (hpeiiMOB.
JInHaMUYHbIE KOHIIENTHI-COOBITHSI (MEHTAJIIbHBIE CXEMBl ONpEICNEHHBIX CHUTYalllii, KOTOpBIC
pa3BOpauMBalOTCAd BO BPEMEHHU) MOJETUPYIOTCS B BHIE (peiiMa-clieHapHus — IOCIeI0BaTEIbHOCTH
SIU30/I0B TI0 CXEME:

[MOTHB — MHTEHIMSA — coBepiieHue PA — addekr].

Hanpumep, M3BMHEHUE / APOLOGY kopperupytoiiero Tuma (MHTCHIMS TOBOPSIIETO —
130aBHUTHCS OT YYBCTBA BUHBI 32 COBEpIIICHHE Maie(hakTHBHOIO jeicTBus Tuma Sorry, | am late!) moxwHo
IIPEACTABUTh B BUJE KOTHUTHUBHOIO CILEHAapus, KOTOpbIM BKIOYaeT KoHuentel BUHA,
N3BUHEHUE, o0beanHeHHbIE TPOCIEKTUBHBIM BEeKTOpOM cBsi3u [Byperko 2008]:

MOTHB HNuTennmsa OcBOGOK-
BUHA | > I1IEPE- S OCBOBOX- S AKTyanusanus | 1eHe
JKUBAHUS JAEHU A N3BUHEHUMA
BUHBI OT BUHBI or BUHDI

Hanpotus, B peueBbix akTax mpeBeHTHBHOTrO m3BuHeHus (Excuse me, can we talk?) konment
N3BUHEHUE npenmectyer runorernyeckoit BUHE [ram xe]:

MOTHB WHTEHIIHUSA
OCO3HaHUsA I[TPEAOTBPA- OtcyrcTBUE
JNIEUCTBUS KaK > IIEHMA > ;Iggy;lj;ﬁ;;ﬁ?{ > | IOTeHIHAJILHOU
BO3MOKHOI'O TITIOABJIEHU A BUHBI

VIIIEPBA BHHBI

B omimmune OT COOBITMHHBIX, IPHU3HAKOBBIE KOHIIENTH KOMMYHHMKATHBHOIO ITOBEIEHUS
HE MMEIOT OTIEJIbHOTO CICHApHs pa3BepThiBaHus. OHU OTHOCATCS K CIOTY KauecTBa / crocoda
B MOJEIH COOTBETCTBYIomIero cooOsituitnoro koumenta [HEKTO JEJIAET HEYUTO TAK]
u [HEUTO ECTb TAKOE | xapakrepusyroT Bech (ppeiiM B menom (Tak, akTyanu3anuieil KOHIenTa
CKPOMHOCTbB / MODESTY 6yayr ciot crocoba aeiictsus | humbly ask you, cior xagectsa
I liked her modest talk)).

B cooTBercTBHHM ¢ mapamMeTpoM Crocoba W CpPeACTB HOMHUHAIIMKA COOBITHHHBIE KOHIICIITHI
KOMMYHHKATHBHOTO IOBEJCHHS, KaK TMPaBUIIO, aKTyaJW3MPOBAHBI PEUYEBHIM aKTOM (HAIpHMep,
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koHent BJIATOHAPHOCTDL - 06exaOUTHBOM) ¥ ONPEACNSIOT €ro TMEePBUYHYIO, BEAYIIYIO
wutokytuBHyio cuiny (kornent OCYXJEHUE — skcmpeccuB). HanpoTuB, KOHIENTBI-IIPU3HAKH
KOMMYHUKAaTUBHOT'O  TOBEJIEHUS MOTYT OBITh MPEJICTAaBICHBI CIOBOM (Kak IPaBWIIO,
npuiarateJbHbIM / HapedyueM), MPEeAo’KEHHEM, B TOM YHCIE MOCIOBHUIIAMU M IOTOBOPKAMH,
a TaKXKe aKTyaJIM3UPOBAaHbl CTPATETUSMU W TaKTUKaMU JHUCKypca (Hampumep, CTpaTeruu
BEXIIMBOCTHU aucTannupoBanus hedging akryamusupyrot koutent YKJIOHUMBOCTD.

B oTyiimume ot COOBITHITHBIX KOHIIENTOB, KOHIIETITHI-TPU3HAKA KOMMYHUKATHBHOTO TTOBEICHHUS
00yCIIOBJIMBAIOT BTOPUYHBIE, COIMYTCTBYIOIIUE HWJUIOKYIIMM COOTBETCTBYIOILIETO PEUEBOr0 aKTa
(manpumep, CAEPXKAHHOCTD (I should say, a bit) Bropuuna B sKkcmpeccuBax ¢ NEpBUYHOU
wiutokyiueit ocyxaeaus: | should say you were a bit rude).

C yyeTroMm pa3nuuusi B THUIAX JIEKCUYECKH MPEICTABICHHBIX KOHIIENTOB, YTOOBI BBIABUTH
WX UCTOpHYECKHE TpaHC(HOpPMAIlUU U OMPENEIUTh 3BOJIIOIMOHHBIE MEXaHU3Mbl B paMKaX HaIlIero
MPOEKTa «IBOJIIOIHUS KOHIENTOB B AHTJIMHCKON SI3bIKOBOM KapTHHE MHPa» BBIPAOOTAH aITOPUTM
aHallM3a, KOTOPBI BKIIOYAeT CEeMb IIOCIEIOBAaTENbHBIX dJTamoB (IIecToi dtam — JJid
aHaJIM3a KOHIIETITOB KOMMYHUKATUBHOT'O MTOBEICHU):

(1) BbIsBIICHHE  TOKOHIICTITYAJbHBIX  (aPXCTUIMYHBIX) MPU3HAKOB M  YCTAHOBJICHHE
HOHATHUHMHON OCHOBEI KOHIIEIITA,

(2) BBIsICHEHHE €0 KaTEerOPHAIbHBIX XapaKTePHUCTHK;

(3) onpesenenrie UMEHU KOHIIENITA M CTPYKTYpbl CEMAHTUYECKOTO MPOCTPAHCTBA JICKCEM-
HOMUHAIHI;

(4) monenupoBaHKe KOTHUTHBHOM CTPYKTYPbl KOHIICNITA B OTJC/IbHBIC HCTOPHUYCCKUE
MEPUOJIbL;

(5) ompenenenne 0Opa3HBIX M IICHHOCTHBIX XapaKTEPUCTHK KOHIICNTA IO JaHHBIM MeTadop
1 METOHUMMI;

(6) B koHIIENTaX KOMMYHHKATHBHOT'O IOBEICHHS BBIIBICHHE MEXAHH3MOB JHUCKYPCHBHOMN
aKTyalu3allid B PEUYEBBIX aKTax (Ui KOHIENTOB-COOBITHI) MO0 B CTpaTerusx M TaKTHUKax
BEXJIMBOCTH (JUIs1 KOHIIETITOB-TIPU3HAKOB);

(7) myrem cpaBHEHHS TONYYCHHBIX MaHHBIX I KaXKIOr0 M3 HCTOPHUYCCKHUX TEPHOJIOB
ompeJieJIeHUe BEAYIIMX BEKTOPOB Pa3BUTHSI KaK HBOJIOIMOHHOTO / WHBOJIOIMOHHOTO THUIIOB
TpaHcopMalliii KOHIIeTTa.

2. Pe3yabTaThbl HCCIEIOBAHUS U TUCKYCCHSI

PaccmoTrpuM  paznuuHble  HAmpaBJICHUS ~ HUCTOPUYECKOTO  pPa3BUTHUS Ha  IPUMEpPAx
TpaHcopMaIii KOHKPETHBIX KOHIIENITOB. OBOJIOIHOHHBIE MEXaHU3Mbl  Pa3BUTHS  Kak
«pacUIUpeHus» IO THUITy KJIaJ0reHe3a TMPOCISKHBAIOTCS B HCTOPUUYECKUX TpaHCHOPMAIIHIX
xornenta DKOHOMUUYECKUN KPU3UC / ECONOMIC CRISIS. CemanTuueckue CBOMCTBa
MMEHU KOHIENTa HAJAENSIOT €r0 MHIePEHTHON HEraTHBHON OIICHOYHOCTBIO, YTO OOYCIOBIHBAET
€AMHCTBO TOHSATUUHO-TIEHHOCTHOW COCTaBIISIONICH ATOTO JIMHTBOKYJIBTYPHOTO  KOHIICTITA.
I[Mlo nmanweiMm H.A. Oneitnuk [2015], MoaenupoBaHHWE KOTHUTHBHON CTPYKTYphl KOHIIENTA
SKOHOMMWYECKUN KPU3UC |/ ECONOMIC CRISIS, nekcuueckn TMpeICTaBICHHOTO
B aHIUIOA3BIYHOM SKOHOMHYEeCKOM auckypce CMU 1930-x u 2000-x rooB, TO €CTh IBYX MEPHOJIOB
rI100ambHBIX KPHU3UCOB SKOHOMHKH — Bemmkoit nmempeccun 1930-X U COBpeMEHHOro Kpu3Hca
2010-x ro/1oB, ¥ UX COIMOCTABJICHUE B ACIIEKTE MUKPOJIMAXPOHUH MTOKA3BIBACT, YTO TpaHCHOpMAITUs
MOHSATUUHO-IIEHHOCTHOW COCTAaBIIAIONICH 3aKII0YAETCs B BAPbUPOBAHWU KOTHUTHUBHBIX MPHU3HAKOB
KOHIIETITAa: KOJUYECTBO U YACTOTHOCTh 3HAYEHUM B Mpejenax CXeMbl CO BPEMEHEM BO3PACTAET
BCJICJICTBHE AaKIEHTUPOBaHUs (MMPOMUHAHTHOCTH) Pa3JIMYHBIX TPU3HAKOB KOHIENTAa B pa3HBIC
HUCTOPUYECKHUE TEPUO/IBL.

B komnente DKOHOMMUYECKUIM KPU3UC / ECONOMIC CRISIS HUCTOPUYECKH
crabunpabiMU ocTatoTcst Tpu ciota — CITAJl, HECTABUJIbHAS CUTY ALIMA, [IEPEJIOMHbBIN
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MOMEHT, onnako ux pacmupenust usmensitorcs: B ciore HECTABUJIBHAS CUTYALIUA
B COBpeMEHHbIM mnepuos mnosasisiercs HoBoe pacmmpenue BECIIOPAIOK, a B ciote
IIEPEJIOMHBII MOMEHT - pacumpenns CJIYUYAH, 3HAUYMMOE COBBITHE. Kax
IPOSIBJICHUE JIMAXPOHUYECKOTO BAapbUPOBAHMsS KOIHMTUBHOW CTPYKTYpbl KOHLENTAa pacTer
YaCTOTHOCTh OT/ICJIBHBIX JIEKCEM — HOMHUHAIIMI CIIOTOB M PaclIMpeHuil [Tam xe].

bazoBoii KOrHUTUBHON MeTaopoil JBYX MCTOPUYECKMX IIEPUOJOB CIY)KUT MOJEIb
SKOHOMUYECKUI KPU3UC / ECONOMIC CRISIS ecm» JBUXEHWE BHU3. Jlnanason
meragop kourenta DKOHOMUYECKHMM KPU3UC / ECONOMIC CRISIS Bkimouaer
KoppenaTtuBHble AoMmeHbl —  ucropuueckue koHcTaHTel: OBBEKT B I[MTPOCTPAHCTBE,
UYPE3BBIUAHASA CUTYALIUS, MEJULIMHA, BOEHHBIE [JEMCTBUA wu p.,
a TMaxpOHMYECKOE BApbHPOBAHUE TPOSBIISETCS B CHIDKEHUH METa(OPHUYECKOro MOTEHIMANa JIOMEHa
OBBEKT B ITPOCTPAHCTBE (B wactHocTH, ero cyonomena JIBVDKEHUE) u pocre moreHmumana
cy6nomena UPE3BBIUAHA S CUTY ALV TEXHOTEHHOI'O XAPAKTEPA [ram xel.

OG6HapyXeHHBIH BekTop pa3uTus kKoHenta SKOHOMWYECKHUI KPHU3UC / ECONOMIC
CRISIS nemoHCcTpupyeT CTaOMIBHOCTH CTPYKTYPBI €r0 TMOHSTHHHO-IIEHHOCTHOW COCTAaBIISIOIICH
U yBEIMYEHHE CTEeNeHW MeTadopu3aluu KOHLEeNnTa (pacllMpeHHe AMana3oHa W YHMCICHHOCTU
KOppensTOB MeTahOpUIECKUX M METOHUMHUYECKMX MOJEJei) B COBPEMEHHOM JaucCKypce. Takoi
BEKTOp M3MEHEHUH COOTBETCTBYET K1Ia002eHe3y — IUBEPreHLUUU OTAEIbHbIX KOTHUTHBHBIX
MIPHU3HAKOB, 00pa30BaHUY HOBBIX OTIIMYHBIX TPU3HAKOB 110 MEPE HCTOPUIECKOTO Pa3BUTHSL.

Jpyras  pa3sHOBUJHOCTb  3BOJIIOLMOHHOIO  MEXaHM3Ma — aHareHe3  IIPOCIIEXKEHa
E.B. Bonmapenko [2012; 2014] B Tpanchopmanusix koHienta (Marpuist jomeHoB) BPEMS / TIME
B aHrnuiickux auckypcax pasubeix tunoB VIl — XXI BekoB. Marpunia nomenoB (domain matrix)
MMOHUMAETCS KaK KOMIUIEKC JOMEHOB, B paMKaxX KOTOPBIX OOBSCHSETCS ONPENCICHHBIH KOHIICTIT
[Langacker 1987: 152]. Koument BPEMSI / TIME wu pgomensl, B Tmpefeiaax KOTOPBIX
OH TIPOGMIHPYETCS, MPEICTABICHBI S3BIKOBBIMU CPEICTBAMH, YIOPSIIOUYEHHBIMU B BUE JIEKCUKO-
CEMaHTHYECKUX WIH (YHKIHMOHAJIBHO-CEMAHTHUECKUX TOJIeH; B MaTpulle JOMEHOB OHHU
00BbeMHEHBI MPOMO3UTUBHBIMU cBsi3siMU. [To manueiM E.B. bonmapenko [2012; 2014], konuent
BPEMS / TIME opranu3oBaH B BHJE JIEKCUKO-CEMAaHTMUYECKOI'O TOJs, KOTOPOE B KayecTBe
KOTHUTHBHOTO OCHOBAHMS WMEET MAaTpPHUIly TOMEHOB, NMPHHAUICKANUX XOJOJHONH WM TETUIon
kapTuHam mupa anriandad (XKM, TKM).

Marpuunas wmoxens BPEMEHWM  no3Bosuna HE  TOABKO  BBISIBUTH — THUIHYHBIC
JUIE  MHUPOBO33PEHHUSI HOCHTENS sI3bIKa OINPENEICHHOM SHOXH CBOICTBa MOHATUS BpPEMEHH,
HO W TIPEJCTaBUTh UX B BHJE OTIMYAIOIIUXCS KOTHUTHBHBIX CTPYKTYpP, KOTOpPBIE B Pa3HbBIE IIOXU
JEMOHCTPHUPYIOT PA3IUYHOE COOTHOIIEHHE KOMIIOHEHTOB HAayYyHOW M HEHAayYHBIX KapTHH MHpa
[bornapenko 2014]. Tak, B cOBpeMEHHO# KapTHHE MHpa dTa MaTpulla BKIOYaeT gomMeHbl XKM:
TOYHAS JJINTEJILHOCTbh, BhITUE BCEJIEHHOWN, YETBEPTOE WM3MEPEHUE u np.;
npomexyrounbie Mexay XKM u TKM gomensi: MOAYC BPEMEHU (HACTOSIEE,
I[MPOUUJIOE u BYAYUIEE), BPEMSA COBbITHUSA, OTHOCUTEJIbHAA JJJIMTEJIBHOCTD,
I[TOPA, DIIOXA; momenst TKM: POXIEHUE, XWU3Hb, CMEPTbH, IIEPCOHA, PECYPC,
OMOLUA [bounapenko 2014: 243].

B ucropuueckoif  perpocnexkTHBE cpeAcTBa  00O3HAYEHHMsS  BPEMEHM  IpeTepIieiu
OTIpeJieIeHHbIE W3MEHEHHsI, YTO MMEET KaK COIMOKYJIhTYpHBIC (JecaKkpannu3anus BPEMEHH), TaK
U JIMHTBUCTUYECKHE NMPUYUHBL. B 4acTHOCTH, B MOJIENAX BPEMEHH, PEATM30BAHHBIX B KEIBTCKOM
u OputanckoM Mugo-snuyeckoM auckypce (X B. 10 H.. — XIV BB. H.3.), UMEET MECTO
MApUTET HAYYHBIX M HEHAYYHBIX KOMIIOHEHTOB, KOTODBIH B IPOIIECCE MCTOPUYECKOTO Pa3BUTHUS
(mo XIV B. H.3.) HapymaeTcsi B TMOJb3y IMOCICTHUX. B MOmENnsX BpeMEHH, peaTn30BaHHBIX
B OputanckoMm ¢unocopckom auckypce VII — XX BB. 1oMUHUpOBaHME HAYYHBIX MM HEHAYYHBIX
KOMIIOHEHTOB 3aBUCHT OT TOro, Kak IIOHMMAETCs CTEelNeHb BIMAHUS uesnoBeka wiM bora
(xommonenToB TKM) Ha ¢dopmHupoBaHHE TEMIIOPAIbHBIX XapaKTEPUCTUK JEHCTBUTEIHLHOCTH.
B nienoM xe noHsTHE BpeMEHU, MaHH(DPECTUPOBAHHOE B COBPEMEHHOM MO3THYECKOM U (hritocopckoM
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JMCKYypCe, SIBISETCS MPOAYKTOM awnaeernesza [bonmapenko 2012; 2014] — mpeoOpa3oBaHus OJHOU
Tpymmel B JApyryio 0e3 yBEeIWYEHHUs 4Yuciaa TPYII IyTeM I[OCTEEHHOTO HAaKOIUICHHS
COOTBETCTBYIOLINX IPU3HAKOB; Pa3BUTHUs 0€3 pa3BETBICHHS.

Pa3Butre no Tumy aHareHeza JEMOHCTPUPYET HE TOJIBKO METOJ CPAaBHEHUs MaTpHULl JIOMEHOB
JUIA Pa3MUHBIX HCTOPUUYECKHUX IEPHOJOB, HO U MOJEIUPOBAHUE HM3MEHEHUH KOTHUTHBHOIO
npoctpancTBa. Tak, korHuTHBHOE mpocTpaHcTBO KoHmenta I'PEX / SIN, crpykrypupoBaHHOE
Ha OCHOBE Pa3HOYPOBHEBBIX HOMHHALMI KOHIENTA (€ro MMEHH, CHHOHUMOB, (hpa3eoIornyecKuXx,
TEKCTOBBIX, KOCBEHHbIX HOMMHALIMN), JAET CXEMHOE IMPEACTaBICHHE O TOM, KaK 3TOT KOHIICNT
ykopeHeH B co3HaHuu. [Ipencrasinenne o 'PEXE cooTBeTcTBYeT AByM 00JIACTSIM OIBITA: C OJHOM
ctoponsl, 310 aoMeH PEJIM[TMO3HOE (xonuent BE3BOXWE wu np.), ¢ npyroii — AoMeH
CBETCKOE (AMOPAJIBHOCTbD, IIPECTYIIUVIEHUE wu wHBIE KOHLENTHI, CBSI3aHHBIC
OTHOIIIEHHEM crierrdukaru 1 kay3anuu) [Baxosckas 2013].

Bynyun nMHTBOKYIbTypHBIM dTHYeckuMm  KoHmenrtom, [PEX / SIN  Gasupyercs
Ha MPEJCTaBICHUU O MOPAIbHBIX LIEHHOCTAX ONPENEICHHON »SIIOXH, KOTOpBIE ONPEAESIOT
CYIIHOCTb 3THUKM W OOYCIOBIMBAIOT BHYTPEHHIOI HEPAa3phIBHOCTh MOHSATHIHO-IIEHHOCTHOTO
1 00pa3HO-1IEHHOCTHOTO KOMIIOHEHTOB B CTPYKTYpE TaKUX KOHIIENTOB. B yacTHOCTH, B IOHATUHHO-
IEHHOCTHOH cocTaisitomield koHrenta [PEX / SIN nctopuuecku cTaOMIBHBL: CBS3b C KOHIIEITAMHU
BOI' u YEJIOBEK, rennepHas MapKupoBaHHOCTb. M CTOpUYECKM W3MEHUYMBBIMH OKAa3bIBAIOTCA
unen BceoOmHoctn ['PEXA, ero cBsi3u c KiaccoM U pacod, HO HauOOJbLIME W3MEHEHHUS
nperepneBaeT creneHb HeratuBHOW oueHku ['PEX / SIN, koropas u3MeHseTcs ¢ HEraTUBHOMN
(Oubnetickoil) olleHKH Ha HeHTpanbHyto (Sins are so unromantically easy! (R.L. Stevenson)) u naxe
nojoxutenpHyto (the beauty of their sin (O. Wilde)) [Baxosckas 2013]. B memom 3710
CBUJETEIBCTBYET O IMOCTENIEHHOM HAKOIUIEHHUS U3MEHEHH KOTHUTUBHBIX NMPU3HAKOB BIUIOTH 0 UX
IIPEBPALICHMS] B IPOTUBOIIOJIOKHOCTD, TO €CTh Pa3BUTHH 10 TUITY aHAr€HE3A.

HNuBosonusi KOHIIENTA, YIPOLIEHHE €ro CXEMHOro IMPEJCTAaBIEHUS B XOJ€ SBOJIOIUH,
MIPOCIIeKUBAETCSI B PErPECCMBHOM H3MEHEHMM KOHILENTyanbHOH cetn koHuenta BOI' / GOD
B aHMIos3bdHOM cBeTckoM auckypce XIV — XXI Bekos. Ilo manubiM A.B. Tlommnoit [2004],
KOHIIeNITyalbHas CeTh NPOTOTUNHMYHBIX 3HaueHuid BOI' / GOD B penurno3Hoi kapTUHE MUpa
CIIY>KMT OCHOBOM JIJISl €r0 UCTOPUYECKOTO BapbHUPOBAHUS B CBETCKOM JHUCKypce pa3HbIX 3mox. CeThb
(mo C.A. XKaborunckoii [2013]) coctout u3 msaTu 0a30BbIX GPEHMOB: MIPEAMETHOTO, BKITIOYAIOIIETO
CJIOTHI KOJIMYECTBA, KauecTBa, criocoda ObITHs, MeCTa U BpeMeHHM; akiMoHaibHoro — [BOTI™ (arexc)
neiicteyer Ha KTO (mamumenc)], [BOI' (arenc) neiictByer mis HEUTO (uens)], [BOI' (arenc)
neiictsyer ¢ HEUTO (unctpymenrt)], [BOI' (arenc) neiicrByer mist KTO (6enepunmant)], [BOI”
(xay3arop) TBoput KTO / YTO (pe3ynbraT)]; MACHTH(PUKAMOHHOTO — CIIOT POJIb; MOCECHBHOTO —
cIoT obnanatens; komnapatuBHoro — [BOI (pedepent) sBusercs kak 661 KTO / UTO (koppensT)].
B xone ucropuyeckux Tpancopmanuii B KOHIENTYaIbHON CETH KOHIIENTa MEHSETCs] HallOJIHEHUE
OTAENBbHBIX CJIOTOB B CBETCKOM JTUCKYpCE BILIOTH JO CMBICIOB, IPOTUBOIOJIOKHBIX OHOIEeHCKOMY
(B TOM umcie HeraTuBHO OIeHOYHBIX). Haunnas ¢ XVII Beka oTaenbHpIe CIOTH KOHIENTYaTbHON
CeTH TOJHOCTBIO Hcue3awT, B pe3ynabTare B XXI Beke B koHuentyanbHoit cetn BOI' / GOD
OCTalOTCS TOJIBKO MPEIMETHBIM U KOMIApaTUBHBINA (pelMbl, TO €CTh UMEET MECTO CYIIECTBEHHOE
CYXEHHUE KOHLENTYaJIbHON CETH, COMPOBOKIAEMOE HCKa)KEHUEM IPOTOTHUIHYECKUX 3HAUEHUN —
HAIOJIHUTENEH CJI0TOB [Tam xe].

B nenoM, cOBOKYIMHOCTh MPOTOTUIIMYECKUX Mpu3HakoB koHuenta bOI' / GOD B cBerckom
JUCKYypCe OTHOCHTENBHO CTa0MJIbHA U COOTBETCTBYET Oumobielickomy mpototuny B XIV — XV
n XVI- XVII BB.,, HO mposBisier HauOoibmiee BapbupoBanne B XVIII m XX BB., uTO
COOTBETCTBYET KYJIbTYPHO-UCTOPUUYECKOW IMHAMUKE OOIIecTBa. B yacTHOCTH, OUaXpOHHUYECKU
CTa0WIbHBIMU SBJISIFOTCS KauectBa loving, good, perfect; pomu Lord, Father, Judge, Creator,
Helper, Witness, Defender u ap.; komnapaTuBHBIN QpeiiM — KOppeasIT MeTadophl; AMAXPOHHUYCCKH
BapuatuBHbIe kauectBa: high, reliable, great, omnipresent u ap., ponu Redeemer, King, Leader,
Lamb, Man. Ilo cremenu auaxpoHHYECKOTO BapbHpOBaHHs cBoiicTBa KoHnenta bOI' B cBeTcKOM
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nuckypee 3mox CpenneBekoBbs, Bospoxnenus, [Ipocsemenns, Hosoro n Hogeliero Bpemenu
00pa3yloT 00JIacTH CTAOMIBHOCTH, KOJE€OaHWH, HECTaOMJIBHOCTH, YTO MPUBOJUT K CYXCHHIO
o0beMa KOHIIETITa, TO €CTh €r0 MHBOJIIOLIHH.

Hakonen, pa3BuTHe CcMemIaHHOr0 THNAa, u3MeHeHHWe BekTopa B XIV — XXI Bekax
C 3BOJIOLMOHHOIO Ha WHBOJIOLMOHHBIM, OTMEYAeTCs B TAKOM KOHLENTE KOMMYHUKAaTHBHOI'O
noBeaernss kak CKPOMHOCTBL / MODESTY. B.A. Typuenko [2014] onpeaenser ero
KaK PeryJIATHUBHBIN MIPU3HAKOBBIM KOHLIENT KOMMYHUKATUBHOTO MOBEACHMS, MOJEIb, OTPAXKECHHYIO
B CO3HAHMM MHAMBHJIA B COOTBETCTBUU C 3aKPEIIECHHBIMU B CTEPEOTUIIAX 3TUKH HOPMaMHU MOPAIU
JIMHTBOKYJIBTYPHOIO COLMYMa. JTOT KOHLENT BepOanu3yercs JIEKCHUYECKH M aKTyallu3UpyeTcs
B JUCKYpC€ MPEUMYLIECTBEHHO CTPATETUAMM BEXJIMBOCTH JUCTaHUMpOBaHUs. CeMaHTHYECKOE
NPOCTPAHCTBO €r0 HOMHUHAIWK (MMsI KOHIENTa — MpuiarateabHoro mModest u ero CHHOHHUMBI)
BapbUPYETCsl C pa3BUTHEM OOIIECTBA, KYJIbTYPHI, S3bIKA: MPOMCXOJUT pACHIMPEHHE O0beMa
uMIUIrKannonana B quckypee XIV — XIX BekoB u ero cyxkenne B XX — XXI Bekax [Tam xe].

OpeiimoBast ctpykTypa konuenta CKPOMHOCTL / MODESTY onpeaensercss AByms
cioramu HEKMUWIMBBIM u JIOBPOIIOPSIIOYHBIM — auaxpoHHYeCKHMH MIOCTOSHHBIMH,
COOTBETCTBYIOIIMMU MuUKponoiisim «Humble» u «Decent», HO WX pacHIMpeHUs, CBSI3aHHBIC
cxeMaMu crenuuKalud U Kay3alud, JUaXpOHUYECKH HM3MEHSIOTCS. V3HayanbHO TMO3UTHBHO
oneHounslii konrent B XVIII B. mepeocMmsicimBaeTcs kak antmkonuentst XAHXECKHU,
KOKETJIMBBI, a B Hame BpeMs CIIOCOOEH MOJIHOCTHIO HEraTHBHO TIEPEOCMBICITMBATLCS [TaM xke].

Crenenr Mertadopuszammu kKoninenta CKPOMHOCTL / MODESTY wu cmocoObl ero
METOHMMMYECKON KOHLENTyadu3anuu ujieHamu Mukponois «Moderate» Takke HCTOPUUYECKU
TpaHcGopMUpyrOTCcs. JIMaXpOHWYECKUE KOHCTAHTHI KOPPEISTHBHBIX JOMEHOB — HMCTOYHHKOB
nepekpectHoro kaptupoBanus Ha pedeperr CKPOMHOCTDH / MODESTY — sro UEJIOBEK,
KOHTEMHEP u Ip., a TEpPEMEHHBbIE — BOMHA, CMEPTbH, >XMBOTHOE. Hcropruecku
MIOCTOSIHHBIMU pe(epeHTHBIMU TOMEHAMHU B CIIEKTpe MeTaop, Ha KOTOpPbIE KapTUPYETCS KOPPEIAT
CKPOMHOCTD, ocraerca nomen YEJIOBEK, a nepemennbimu ciuyxar JXKWJIBE, EIA /
HATINTKU, APTEDAKT [rtam xe].

[TpusnakoBblii koHUenT koMmMmyHHKaTuBHOro mnoseaenuss CKPOMHOCTL / MODESTY
aKTyaJIu3UpYyeTCss B JTUCKYpCE CTPATETUsIMU BEXKIMBOCTHU. MCTOpHMYECKH MOCTOSHHO JOMUHHUPYIOT
CTpaTernu AWCTAHUMPOBAaHUA (TaKTHKU «u30eraifi BMEIIATEIbCTBA», «yBaXKal IKeTaHUS
ciymarens»). HampoTuB, 4acTOTHOCTh TakTUK cOmmwxkeHus pacrer B XIV — XVIII Bekax
u camkaercs B XIX — XXI [ram xe].

B menom, mo manueiM B.A. Typuenko [2014], B sBomonuu konnenra CKPOMHOCTD /
MODESTY wnabmtomaeTcsi ABa BEKTOpa: «PACIIMPEHUE» C «ITUKOM» B BHUKTOPHAHCKYIO DJIOXY
u nocnenyoiiee «cyxenne». B muckypce XIV — XIX BEKOB KOHIIENT MOCTENEHHO MPHOOpETaeT
Han0oJiee Pa3BETBICHHYIO CTPYKTYPY M HaWBBICITYI0O HOMUHATHBHYIO INIOTHOCTH, a B XX — XXI BB.
ATOT BEKTOP U3MEHSETCS B HANPABIEHUU YMEHBILICHUS YHCIIa PACIIMPEHUIN B CTPYKTYPE KOHLIEITA,
CHIDKEHMsI YHUClla JOMEHOB, B KOTOpbIX mpodmiupytorcs npuzHaku CKPOMHOCTU, to ecth
SBOJIIOIMA KOHIIENTa CMEHSETCS €ro HHBOJIOUMEN B AHIJIMHWCKOW SA3BIKOBOM KapTUHE MHpaA
[Typuenko 2014], npuyeM 3BoNIOIMS TPOTEKaeT B (popMe KITaJoreHe3a — PaCHIMPEHHS O THITY
BETBJICHUS, DKCTCHCUH, & UHBOJIIOIUS — B (POpME KOMITPECCHH, CKATHUS.

4. BoIBOJbI

[TpuBeneHHbIE NaHHBIE CBUAETEIBCTBYIOT, YTO HCTOPUYECKOE Pa3BUTHE B IEJIOM MPHUCYIIE
KOHIIENITAM PAa3HBIX THUIOB: ¥ KOTHUTHUBHBIM, W JIMHTBOKYJIBTYPHBIM, B TOM YHUCJIC COOBITHIHBIM
Y MPU3HAKOBBIM KOHIIETITAM KOMMYHHKATUBHOTO MOBeACHUs. VX mcTopuueckue TpaHchopmammu
COOTBETCTBYIOT TaKMM OOIIMM HAMpaBJICHUSM IMBUIM3AIMOHHBIX IPOILIECCOB, KaK 3BOJIOIUS,
WHBOJIIONHS OO pa3BUTHE CMEIIAHHOTO THIA, KOTOPOE MEHSIETCS Ha MPOTSHIKEHUU HCTOPUU
C DBOJIIOITMOHHOTO (3KCTEHCHOHHOT0) HAa WHBOJIIOIMOHHBIN (KOMIIPECCUOHHBIH ).

JlanHast cTaThs TO3BOJIMJIA BBISIBUTH W CHCTEMATH3WPOBATh JIMIIL Haubosee oOIme
3aKOHOMEPHOCTH 3BOJIIOIUU KOHIIETITOB HAa OCHOBE BHIPAOOTaHHBIX HAa CETOTHSAIIHUMA I€Hb METOIUK
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JUaXpPOHUYECKOTO aHalu3a JIEKCMYECKH IPEJICTaBICHHBIX KOHUENToB. BMmecte ¢ TeMm, OHa
IIPOJAEMOHCTPUPOBAJA, YTO JUAXPOHUYECKHE MCCIEJOBAHMSA B KOTHUTUBHOM CEMaHTHUKE
0€3yCIOBHO 3aciIyKMBAlOT MPOJODKEHMS, YTOUHEHUS METOAUK M aIrOPUTMOB aHANN3a,
yriayOleHusT CHUCTEMHOTO H3Y4EHHUS SBOJIIOLMM KOHLENTOB Ha MaTepuale aHIIMHCKOro,
YKPaWHCKOTO U APYTUX s3bIKOB. CKazaHHOE OyJIeT CrIocOOCTBOBATh CTAHOBIICHHUIO THAXPOHUYECKOM
KOTHUTHUBHOM CEMaHTHKM / MCTOPUYECKOH KOIHMTUBUCTMKM KaK HOBOI'O M aKTyaJlbHOI'O
HaIpaBJICHUs1 KOTHUTUBHBIX UCCIIEJOBAHUM B IMHTBUCTHUKE.
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PEKOMEH/JALIMN ABTOPAM KYPHAJIA «KKJI»

Pexomenaauuu no oopmiieHNIO cTaTeil HAYYHBIX KYPHAJTOB
AJI BKJIIOYEHHs B 3apy0e:KHble HHAeKChbl HIMTHPOBAHMA

Martepuansl npuHUMarTcs B o0beme He MeHee 0.5 aBropckoro smcra (10 ctp.) Ha pycckom,
AHIIMICKOM HITH HEMEILIKOM S3bIKax B TEKCTOBOM pemakTope Microsoft Word (.doc), mpudt Times
New Roman, pazmep mpudra 12, uarepsan 1. Texct ¢popmarupyercs mo mmpuae. OTCTyn s
ab3ama 1,25 cM, mons: ciaeBa M cmpaBa — 2 CM., BBEpXY WM BHU3Y — 2,5 cM. B neBom yriy
ykazpiBaercss Y/IK. Ilo meHtpy 3ariaBHbIMEH OyKBaMH SKMPHBIM HIPU(TOM MUIIETCS Ha3BaHHE
cratbu. Ha crenyromieil cTpoke Mo LEHTPY YKa3bIBalOTCS WHUIMANBI U (aMUIMK aBTOPOB, B
ckoOKax — ropo, crpana. Hanpumep:

BTOPUYHAS PEINPE3EHTAIIMY 3HAHUM B KOTHUIIUU U JINCKYPCE
A.H. Ilerpenko (KueB, Ykpauna)

Hanee 11 xerseM NOpPUBOAATCS aHHOTAMM HAa PYCCKOM M YKPaWHCKOM si3bIKax ABTOpaM
PEKOMEHIYETCsI CTPYKTYpa aHHOTALMM, NOBTOPSIOLIAsl CTPYKTYPY CTaTbH, OJHAKO, IPEIMET, TEMa
U 11eJ1b pabOoThl YKa3bIBAIOTCS B TOM CIllydae, €CIM OHU He SICHBI M3 3arjlaBusl CTaThbu. TeKCT pe3tome
JOJDKEH OBITh MAaKCHMaIbHO MH(POPMATUBEH, HE MIOBTOPSITH (OPMYIMPOBKH B HA3BaHUH CTAaThH, HE
coJiepKaTh BBOJAHBIX IIpe/UIoKeHull, Tuna «B craTthe aBTOp paccMaTpuBaeT...». Pe3ynbTarhbl
paboTBl TPENCTABISAIOTCS MaKCHUMalbHO TOYHO W uH(popmartuBHO. Ilpm sTOM mpeamouteHue
OTJAeTCs HOBBIM pe3yJibTaTaM, JAHHBIM JOJTOCPOYHOI'O 3HAYEHHUs, BAKHBIM OTKPBITHSM U
BbIBOJIaM, KOTOpBIE OIPOBEPratoT WM JOIMOJIHSAIOT CYIIECTBYIOUIME Teopuu. Pa3po3HeHHbIE
MIOJIOKEHNUS B TEKCTE MAOJDKHBI JIOTMYHO BBITEKaThb OJHO M3 Apyroro. JlomyckaroTcsi TOJBKO
oOuien3BecTHbIe a0OpeBHATYphI, TUO0 aeTcs paciin(poBKa aBTOPCKUX abOpeBUaTyp Mpu MEpBOM
ux ynorpebnenun. O0vem anHoTanuu — MuHEMYM 100 cnoB (670 3makoB / 770 3HaKoB ¢
npobesnaMu). B KoHIIE aHHOTaMM ¢ HOBOM CTPOKHU THocie (pas3bl KUPHBIM LIPUPTOM ¢ ab3allHBIM
orctynoM «KiroueBble cioBa» B anaBUTHOM HOPSJIKE MEPEUUCIISIOTCS OCHOBHBIE NMOHSATHS U3
CTaThM (B €IMHCTBEHHOM umciie). He pekomeHayeTcsi NpuBOAUTh TEPMUHBI, HE yIIOTPEOICHHbIE B
aHHOTALIUU.

Jlanee — ananoruyHas (OMU3KHI MEepeBOJ) aHHOTAIMs Ha aHTIUHCKOM s3bike (11 kernb). ABTOpam
CIIeyeT IOMHUTb, YTO TaKasi aHHOTAILIUS SIBJISIETCS, TPAKTUYECKH, €IMHCTBEHHBIM HCTOYHHKOM, Ha
OCHOBAHHUU KOTOPOTO HWHOCTPAaHHBIA YHUTATEIb MOXET COCTAaBUTh IPEJCTABICHHE O CYTH H
[IEHHOCTH CTaThU. [l0ATOMY TJIaBHBIMH TpPEOOBAaHHMSIMH K HEH SIBISIOTCS: WHPOPMATHBHOCTH
(oTcyTcTBHE OOUIMX W BBOAHBIX (pa3), OPUTHMHATIBHOCTH (HE «KAJbKUPOBAaHHBIN» IEPEBOA
AHHOTAIIMW Ha PYCCKOM SI3BIKE), CO/ICPIKATEIFHOCTh (OTpayKEHHE OCHOBHOTO COJICPKAHUS CTAThH U
pe3yabTaTOB MCCIIEOBAHUN), CTPYKTYPUPOBAHHOCTH (CJ€I0OBaHUE JIOTUKE apryMEHTAllUU CTaThH),
ayTEHTUYHOCTh (KaueCTBEHHBIM aHTJIMHCKUN S3bIK), KOMIAKTHOCTh. B TekcTe aBTOPCKOro pesrome
ClleAyeT YHOTpeOIsATh CHHTAKCHUECKHE KOHCTPYKIMH, CBONCTBEHHBIE S$I3bIKY HAayYHBIX U
TEXHUYECKHX TOKYMEHTOB, M30eraTh CIOKHBIX I'paMMaTHYeCKHX KOHCTPYKIHMHA. Pexomenmyercs
BKJIFOUEHHE B AHHOTAIMIO CJIEAYIOIIMX CTPYKTYPHBIX KOMIIOHEHTOB: PUrpose (uenu u 3agadu
uccrnenoBanus), Results (pe3ynbTarhl u BbIBOABI) M DISCUSSION (TpakTHYecKoe 3HAYEHHE U
NEePCHEeKTUBBI). TEKCT TOMKEH OBITh CBSA3HBIM C HCIOJIB30BAHUEM CIIOB «CIIEZOBATENBHOY, «Ooiee
TOrO», «HAIPUMEP», «B pe3yibrare» WU T.a. («consequently», «moreover», «for exampley», «the
benefits of this study», «as a result» etc.), 1160 pa3po3HEHHbIE H3JIaraeMble MOJI0KEHUS JTOTKHBI
JIOTUYHO BBITEKAaTh OAMH U3 JApyroro. HeoOXoAMMO HCIONB30BaTh aKTUBHBIM, a HE MAaCCUBHBIM
3ajor, T.e. «The study tested», Ho He «It was tested in this study» (uactast ommbka poccuiicKux
aHHOTAITUH).
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B komnue mocie ¢passl KUpHBIM IIpUdTOM ¢ ad3amHbIM OTcTyroM «Key words» B andaBuTHOM
MOPAAKE MEPCUNUCIIAIOTCA OCHOBHBIC TCPMHHEI, yHOTpe6JIHeMBIe B cTtatbe. JKenareabHO y1'IOTp66J'IeHI/Ie
TEPMHUHOJIOTHH, OOIICHPUHATON B MUPOBOH Hayke. CM. peKOMEHIAIMK 3apyOeKHBIX H3/1aTEIbCTB
(Emerald Publishing, http://ww.emeraldinsight.com/authors/guides/write/abstracts.htm).

CTpyKkTypa cTaThM M0CJIE aHHOTALMI pa3anyaeTcs I SMIMPUYECKON U TEOPETUYECKOM CTaTeH.
Omnupuueckas cratbs (Empirical/Case Study)

Crartesi TpenacTaBIAe€T  PE3YNbTaThl  AKCIIEPUMEHTAIBHOTO  HCCIENOBAHUS, WILIIOCTPAILIMN
BBISIBIICHHOW TMPOOJIEMBI; aHAIM3 CHOCOOOB pelIeHHs MpoOIeMbl; 000CHOBaHHWE HEOOXOAMMOCTHU
uccienoBaHui B Kakoi-mubo chepe. CTpyKTypa SMIMPUYECKON CTaThH, KaK MPaBHJIO, BKIIOYAET
pasensl:

AHHOTaLUS SMIUPUYECKOTO HCCIEOBAaHMUSA JOJDKHA OTpakaTh: IPOOJIEMY HCCIEIOBAHUS; €ro
TMIIOTE3Y; IIOJHOE ONMCAaHHE BBIOOPKU; OCHOBHbIE OCOOCHHOCTM METOJOJOIMM M MEeToJa
WCCIIC/IOBAHMSI; KpaTKoe ONHMCaHWE TOJYYCHHBIX pe3yiIbTaTOB, HMX HAJSKHOCTH U chepsl
[IPUMEHEHHUS.

1. Beemenume (Introduction): mocraHoBka u 00OCHOBaHHE MPOOJIEMbI, aHAIM3 MOCICIHUX
UCCIIEIOBaHUI M ITyOJIMKAIMi; BBIABICHHE HEPENIEHHBIX IMPOOJIIEM M MPEUIOKEHUE IYTH HX
pELIeHus; aKTyallbHOCTh MCCIIEAOBAHMS; OIpEIEICHHE eI (TCOPETHUECKON U MPAKTHUYECKOMN) M
THIIOTE3bI UCCIIEI0BAHMST; OMMCAHNE X0/1a H3JI0KEHUS MaTeprala B CTaThe.

2. Merononorust uccnenoBanus (Methods) — omucanme creneHu pa3pabOTaHHOCTH MPOOJIEMBI B
HAYYHBIX [yOJNMKAIMAX, METOJOJOTMYECKUX OCHOB M METOJNOB,  IPOLEAYPHl IPOBEICHHUS
HCCIIEIOBaHMs, ONMCaHUE BBIOOPKH, BO3MOXHBIE TOTPEIIHOCTH PE3yJIbTaTOB. DTOT pa3zell MpU3BaH
JaTh YETKOE MpeJicTaBleHrne 00 00BbEKTUBHOCTH MOTYYEHHBIX Pe3yIbTaToB.

3. Pesynbratel uccnenoBanus (Results) — onucanue pe3ynbTaToB (¢ WILTFOCTpalMAMU, TaOIUIAMHU,
KOTOpbIE HYMEpPYIOTCS U CHaOXaroTCs Ha3BaHWEM) M HUX aHaJIW3. ODTOT pa3/ied CTaTbU MOXKHO
JIOTIOJIHATENBHO CTPYKTYpUPOBAaTh Ha MoApasfeibl. Pe3ynpTaTsl NPOBEIEHHOTO MCCIENOBAHUSA
0(OpPMIISIOTCS B BUJIE CITUCKOB.

4. Ob6cyxnenne u auckyccus (Discussion) — HHTepHpeTanuss MOJTYYEHHBIX pe3yJabTaToOB; HMX
CpPaBHECHHE C aHAJIOTWYHBIMH pe3yJabTaTaMU JPYTHX HCCIEIOBAaHUM 10 TEMAaTHKE CTaTbu;
MPEUIOKEHUS 110 IPUMEHEHHIO COOCTBEHHBIX BBIBOJIOB; MPEAJIOKEHHUE JaIbHEHUIIINX HalPaBICHUN
UCCIeOBaHUNA. DTOT paszeNl BCErJa HACHIIIEH CChUIKAMU. 3ajada aBTOpa — IOATOTOBUTH B
JTMCKYCCHOHHON 4acTH CTaTbU 0OOCHOBAHHYIO MOJIEP’KKY BCEM BBIBOAAM, KOTOPBIE OH IIAHUPYET
ClIeNIaTh MO Pe3yabTaTaM HCCIICTOBAHUSL.

5. BeBoasl (Conclusions) — BakHelIIasi yacTh CTaThbH, KPAaTKOE H3JI0KEHUE TE3UCOB, KOTOPHIE
aBTOp TMpemaraeT Ha TPO(PECCHOHATBHOE OOCYKICHHE TI0 pe3yibTaTaM IPOBEICHHOTO
MCCIIEIOBAHMSI, UMesI LIENbIO MT0Ka3aTh BAXKHOCTh CBOETO UCCIICOBAHUS U €0 MEPCIEKTHBHI.

bnaronaprocts  (paxkyabTaTUBHBIA  pa3fesl) BBIPAXKAETCS  YYEHBIM, KOJUIETaM, JIPY3bsM,
MTOMOTaBIIMM B paboTe, a TaKKe CIIOHCOpaM, TPAHTOAATENSAM U T.1.

Teopernueckasn cratbs (Theoretical article)

B craThe Ha OCHOBE CYIIECTBYIOIICH JTUTEPATYPHI pa3padaThIBAlOTCS UMEIOIINECS / BBIABUTAIOTCS
HOBBIE TEOpeTHYecKHe TMookeHHs . OHa CONEpPKUT aHalIu3 Pa3BUTHS TEOPHM, YTOYHEHHE
TEOPETHUYECKUX KOHCTPYKTOB, IPEJICTAaBICHUE HOBOW TEOPUHU, CPABHEHHE HECKOJIbKUX TEOpHUH,
JEMOHCTpAIMSl TPEUMYIIECTB OJHON TEOPUM IO CPpaBHEHMIO ¢ Apyroil. CTpyKTypa Takoll CTaTbH
3aBUCUT OT €C COACpIKaHMH. 3MHI/IpI/I‘IeCKI/Ie JaHHBIC BBOIATCHA, C€CJIIM OHU BAXKHBI IJId PCHICHUSA
TEOPETHYECKOM MPOOIICMBI.

CTpyKTypa TEOpETUYECKON CTaThH, KaK MPABUJIO, BKIIOYAET Pa3/eiibl:
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AHHOTaIMsI JUIsi TEOPETUYECKON CTaThH JOJDKHA OMKCHIBATH: KAaK TEOPHUS WM MOJENIb PaboTaer;
MIPUHITUIIBI, HA KOTOPBIX OHA OCHOBaHA; OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH MPE/CTABICHHON TEOpHHU / METOA,
KaKue SIBIICHUS OHA YYHUTHIBACT W OOBSICHSCT, €€ HAACKHOCTh U CBSI3U C HIMIIHPUUCCKUMU
pe3ysbTaTaMH.

Beenenue (Introduction). ITocranoBka mpo0iieMbl; aKTyaJIbHOCTh MCCIICIOBAHUS, KPATKUN aHAIIN3
MOCIIEAHUX HWCCICIOBAHUM M MyOIMKaIlMid A BBIICTICHHUS HEPEHICHHBIX paHee 4JacTe oOrmei
po0JieMbl, KOTOPBIM TOCBAIIACTCS JaHHAsl CTaThsl; OMNpENCNICHHWE LeNH, 3aaad (Kak MpaBuio,
HeckoybkuX) (Aims / tasks / objectives).

B ocHOBHOI#T yacTH (I10J] COOTBETCTBYIOIMM T€ME Ha3BaHHUEM) CTaThsi MOXKET UMETh JajbHEHIINE
nozpaszensl (Sections and subsections). Kak mpaBuito, oHa HAUMHAETCS C IETATHHOTO U3JI0KEHUS U
BCCCTOPOHHErO aHajiM3a M3BECTHBIX pPE3YyJbTaTOB M Teopuid. Jlamee NPUBOIAMTCS HYKHOE
KOJIMYECTBO TOAPA3/ICIOB, OTPAXKAIOIIEe OTBEThI HAa KaXbIH IMOCTABJICHHBIN aBTOPOM BOIPOC W
JMCKYCCHIO ¢ 00OCHOBAHMUEM TIOJIYYCHHBIX Pe3yabTaToB. [Ipn HEOOXOIMMOCTH CBOH JIOBOBI aBTOP
MOJIKPETUISICT HyMEPOBAaHHBIMU IPUMEPaMH, TaOIUIaMH, PUCYHKAMH.

BriBoib1 (COI’ICILISiOIlS) CYMMHUDPYIOT IIOJIYYCHHBIC PE3YyJIbTaTbl W JaKOT OTBETbHI Ha BCC
IOCTAaBJICHHBLIC PAHCC BOIIPOCHI (B COOTBCTCTBHH C ILCJIBKO W 3aJaHUAMH CTaTI)I/I). Hameuarorcs
KOHKPCTHBIC IICPCIICKTUBLI JaJbHEUIINX MCCIECIOBAaHUNA B TOM HallpaBJICHUHU.

bnarogapunocts  ((hakynabTaTHBHBIA  pa3fen) BbIpaKAETCS  y4YEHBIM, KOJUIEraMm, JApPY3bsM,
MTOMOTaBIIMM B paboTe, a TaK)Ke CIIOHCOpaM, TPAHTOATEIISIM U T.]I.

IlepedyeHnnb 00513aTeJILHBIX 3JIEMEHTOB JI000I CTATHLH BKJIIOYAET:

Beenenune (Introduction), aktyaiabHocTh, elib, 3aaa4u (Aims / tasks / objectives) ucciaenoBanus,
ero 00beKT, MpeaMeT, MAaTEPUaJI; MOA3arojoBKu crathbu (Sections and subsections), BHIBOABI
(Conclusions) u nmepcneKTUBBI UCCIEI0BaHUI B 3TOM HAlpaBICHUH.

Bce cTpykTypHBI€ 371€eMEHTBl HEOOXOANMO BBIIEATh MOTYKUPHBIM IIPUPTOM.

HpI/IMepBI U HUX NEPCBOJ BBIACIIAOTCA KYypCcuU60oM, HYy)KHOC B HUX IHNOAYCPKUBACTCA. Honpamenbl,
Ba)KHEUIIINE TTOHSTHSI JAar0TCA KUPHBIM HIpI/I(bTOM; ABTOPBI MOT'YT HUCIIOJb30BATh MOAYCPKUBAHHUC.
Pactsokka H_IpI/ICI)Ta, NMOCTPAHUYHBIC CHOCKHU B DJJICKTPOHHBLIX H3OAHUAX HE HJOITYCKArOTCH. HpI/I
H€O6XO)II/IMOCTI/I BO3MOJKHBI IpUMEUYaHUs MOCJIC TCKCTA CTAThU MEPEC CIIMCKOM JIMTCPATYPHI.

PexoMenayeMoe cpemHee 4nciao cchbUlOK B ctathe cocTaBiser 10-30 myOnukanuii (aHATOTHYHO

SCOPUS). Ccouiku Ha jutepatypy oGOpMISIOTCS B KBaJpaTHBIX CKOOKax 1o 00pasily
[ApytioHoBa 1976: 15; Leech 1985: 373].

B koHIe cTaThu MNPUBOAUTCA CIIMCOK JIMTCPATYPHI.

s pycckosizprunoit ctatenl IUTEPATYPA (3arnaBHeiMu OyKBaMu MOJTYKUPHBIM LIpUPTOM O€3
JIBOETOYMSI B KOHIIE) JJa€TCsl KaK CIMCOK CO CIUIONIHOW HyMepalei B ajapaBUTHOM MOPSIKE, I71e O
tpeboBanusaM JTAK Vkpaunsl myOnukauy pa3MemaTcsl CHavaja Te, YTO HallMCaHbl B KUPUIUTUIIE,
3aTeM — Ha JIATUHUIIE U IPYTUX s3bIKax. Tupe u neduc pazinuyaroTcs.

ITpumep:

1. JembsaakoB B.3. KorHuTuBHas JWHTBUCTUKA KaK Pa3HOBUIHOCTh HTEPIPETUPYIOIIETO
nonaxoja / B.3. Jlembsakos // Borpocsr si3piko3Hanus. — 1994, — Ne 4, — C. 17-33.

2.  Cwmymmuceka [.B. MopanpHicTh (paHIy3bKOTO XYHOXKHBOTO TEKCTY: THIU Ta 3acO0H
BUPAKEHHS : JIHC. ... JokTopa ¢inon. Hayk : 10.02.05 / CmymuHcbka Ipuna BikropiBha. — K.,
2003. - 478 c.

3.  Kapnosa E.B. Ctparerun BEXJIMBOCTH B COBPEMEHHOM AHTJIHMICKOM sI3bIKE (Ha Marepuaie
MaJIoOpPMATHBIX TEKCTOB) : aBTOped. IUC. HA COMCKaHME YYeH. CTel. KaHA. (HUIoj. HayK :
crerr. 10.02.04 «I'epmanckue s3pikn» / E.B. Kapnosa. — CII6, 2002. — 17 c.

4, ITorroBa 3.J1. KorautuBHas nunarsuctuka / 3.J1. IlomoBa. — M. : ACT: «Boctok — 3amany,
2007.-314 c.
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Jlis  cTaThW, HANUCAHHOW TO-PYCCKH, CIHCOK JHTEPATypbl NPUBOIUTCS IBAXKIBI: CHavaia
JIMTEPATYPA, 3arem ee ayoimposanue B natrunuine REFERENCES. JIns crathbu, HanmucaHHOMN
MO-aHTJIMKMCKH UM HA IPYTOM €BPOMEHCKOM si3bike, naetcs Toiapko REFERENCES.

ITocne cnoa REFERENCES (3armaBHbiMM OykBamMu MONYXUPHBIM mipudrom 0e3 nBoeTOUMs
B KOHIIC) TPUBOJAUTCS HCHYMEPOBAHHBIN aipaBUTHBIN CIHCOK BCEX MCTOYHMKOB 1O 00pasity APA
style 6™ (mopsIOK aBTOPOB B JBYX CIIHCKAaX MOXKET OBITH PA3HBIM B COOTBETCTBHHU C KOHKPETHBIM
angaBUTOM).

Odopmienne TpancauTepUPOBaHHoii 6udanorpadun no cranaapry APA style 61 ed.:

[Ipu mepedncieHnn HECKOJIBKUX aBTOPOB mepen (haMUIIMK IMOCIEIHETr0 CTaBUTCSA 3HAK & Iocie
3aIATOM.

B Ha3BaHuM XypHalla MOCIE 3alsATOil TOM IPHBOIUTCS KypCHBOM, HOMEp BBINTyCKa B CKOOKax —
poBHO, Hanipumep: 10 (2)

Hazpanus KYPHAJIOB, U34ATCIILCTB TPAHCIUTCPUPYIOTCS JIATUHMILIEH U HE IEPEBOISTCS.

I[JI?I I/ISI[aHI/Iﬁ Ha BOCTOYHOCIaBAHCKHX A3BIKAX:

Cratbs:

Shevchenko, I.S., & Morozova, Ye.l. (2003). Diskurs kak myslekommunikativnoe obrazovanie
[Discourse as a mental and communicative phenomenon]. Visnyk Kharkiv. nats. un-tu im.
V.N. Karazina. — V.N. Karazin National Univ. Messenger, 586, 33-38 (in Russian)

ONEKTPOHHBIA HCTOYHUK:

Zagurenko, A.A. (2002). Ekonomicheskaya optimizatsia [Economic optimization]. Neftyanoe
khozyaistvo — Oil Industry, 11. Available from: http://www.opus

Marepuaiisl KOHGEPEHIINM:

Zagurenko, A.A. (2002). Osobennosti proektirovaniya [Features of design]. Trudy
6 Mezhdunarodnogo Simpoziuma: Novye tekhnologii — Proceedings from 6th Int. Symposium: New
technologies. Kyiv, 267-272 (in Russian).

Kuaura:

Zagurenko, A.A. (2002). Ekonomicheskaya optimizatsia [Economic optimization]. Kyiv: Nauka
Publ.

ﬂncce[gTagm{:

Zagurenko, A.A. (2002). Ekonomichna optymizatsia. [Economic optimization]. Unpublished
candidate dissertation, National Teachers' Training University of Ukraine, Kyiv, Ukraine
(in Ukrainian)

ABtopedepat nuccepranuu (cokpamenus: dokt./ kand.):

Zagurenko, A.A. (2002). Ekonomichna optymizatsia. [Economic optimization]. Unpublished candidate
dissertation synopsis, National Teachers' Training University of Ukraine, Kyiv, Ukraine. (in Ukrainian)
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JI1g M30aHuil Ha THOCTPAHHOM €BPONENCKOM S3BIKE

KHura ojiHoro aBTopa:

Lakoff, G. (1980). Metaphors We Live By. Chicago: Chicago University Press.

Kuura BE3 aBTopa, moa. pegakuen:

Lakoff, G. (Ed.). (1980). Title of the book. Chicago: Chicago University Pres.

KHHra HecKOJbKHX aBTOPOB:

Jung, C., & Franz, M. (1964). Man and his symbols. New York: Doubleday Publ.
Cratps:

Author, A.A., Author, B.B., & Author, C.C. (2005). Titile of the article. Title of the journal, 10 (2),
49-53.

I'naBa B xHure:

Shuman, A. (1992). Entitlement and authoritative discourse. In: J.H. Hill, & J.T. Irvine (Eds.).
Responsibility and evidence in oral Discourse (pp. 135-160). Cambridge and New York:
Cambridge University Press.

O06s13aTenbHO yKa3biBaTh uaeHTHUPUKaTopel DOI 115 TEX MCTOYHUKOB, i€ OHU €CTh, HAlPUMeEp:

Brownlie, D. (2007). Toward effective poster presentations. European Journal of Marketing, 41,
1245-1283. doi:10.1108/03090560710821161

TpancnuTepupoBaHHYIO 4acThb Ha3BaHMM cTaTel M ¢amMuiIMii aBTOpPOB BO M30ekaHHE OIIMOOK
peKoOMeHIyeTCsl JAenaTh aBToMaTHuecku Ha caiftax http://translit.kh.ua/ (11 ykpamHckoro ssbika)
u http://www translit.ru (Juist pycckoro), a 3aTem NepeHOCHUTh B TeKCT oubinorpaduu.

B koHie crateu nocne 6ubnuorpadun gaercs nuapopMmaius 06 aBTOpe Ha PYCCKOM U aHTIUHCKOM
s3pikax: OO (MONHOCTHIO), CTETIEHbh W 3BaHUE aBTOpPA, MECTO pPabOTHI (MOJHOE HA3BaHHE TakK,
KaK OHO JJaHO Ha caiiTe, M MOYTOBBIA aJpec OpraHu3allu), TOpoi, CTpaHa, dJIEKTPOHHBIN ajgpec
JUTSL KOPPECTIOHACHITUH.

Bce crathu mpoxonAT aHOHMMHOE pElEeH3HMpoBaHUE. ABTOpaM MOTYT OBbITh HPEIOKEHbBI
U3MEHEHUs, KOTOPBIE JKEJIATEIbHO BHECTU B TEYCHUE IBYX HEAECIIb I1OCIE UX ITOTYyYEHUSI.
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